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1 De la ene Of the French Profiurt 


= PFrangoiſe. Ciation 
1 ES Frans ont vingt- TH E French have” five 
cinq Lettres dans leur 


and twenty Lettersin el 
N 1 2 Aba bet. „ 


A, B, RC 
O, P, QR,S,T,U, (V), X, Y Z. 1 


a b, c, d 5 f,g,h ly 00 K me, , poch contre. 
Il faut les prononcer ainſi: They muſt be promunced thus 


Aw, Be, . Ce, De, Ee, Ff, G8, Awlb, Ee, (Eels EE. 
Kaw, Ell, Won, En, O, Pe, * 2. Els, 1 L. | 
Uu, G. Eexe, Ee Gree, Ted. with 


Aulieudu'double U ils fe Tfead of. W 30 6 nal} 
ſervent de la Diphtongue u. u/e of ihe dipbt long ou. 
On les diſtingue eu Voy-. They are 4 r e 7 
elles e Liquides. Vowels, Conjonants, . and. Li. 
* p * quids,, TY 4 a Ds 
E * * 8 A 2 6 


7 - 


w 


* ad 


4 * 4 0 
a 
* +. 4 : 


4 

La Voyelle eſt une Lettre 

qui rend un ſon v. elle- 
meme. 

Ily en a Six, 

A,E,1, O, U, Y. 

La Cohſanne ne peut ren · 
are un ſon qu' avec une autre 
Lettre; par Exemple, B, 
comme „il ecoit .ecrit Be. 

La Liquide eſt une Let- 

tre, qui a le ſon fort doux. 

Nous en avons quatre, 
L. M, N, R. 


At la Difference des 
* =* Confonnes & des Li- 
guides. 


Seconde Legon. 

NE 9 ala fin 
VU d'un mot fe perd, fi 
une autre Conſonne, ou Li- 
quide commence le mot ſui- 
vant; par ex. wous par le bien, 

II faut prononcer, vou 


l bin. 


il y a deux, ou 
trois Conſonnes a la fin d' 


un mot, & que le mqt ſui- 


vant commence par une 


Conſonne, on ne prononce 


la premiere & meme 


ue 
þ, 22 on n'en prononce 
_. _ aveune; par exemple. 


| 
{ 
. D Chief da PE. 
il e fort, il & for, 
de grands Seigneurs, de gran Seigneur. | : 
. exempts d impdts, Prononcez  exan d' inpo. * 
Vvingt Soldats, Read, j; vin Solda. 
arts michaniques, | ar mechanique. 
le corps humain, | I le cor umain, 
ih font ſeuls, Li ſon ſeul. Quand 


De la Prononciation. 


A Vowel is a Letter, that 
make: 4 Keul ty HAS 


There are 85 ix, , 

" EI 1x N 

9 8 cannot make 
2 > found but with amnnther 


Letter; for example, B, as 


Vit quere written Be. 
A Liquid is a Letter, that 
hath a ſmooth found. | 
Me baue four, 
L. M, N, R. 


Of the Difference be- 
tween Conſonants 
and Liquids. 


The Second Leſſon. 
A Conjonent at the end. of | 
a word is dropt, if ano- 
ther Conſonant, or Liquid, 
begins the wward following ;for 
example, vous parlez bien, 

We muſt pronounce, vou 
parle bien. 

When there are two or 
three Conſonants at the end of 
a word, the following wa d 
beginning with a 8 


aue only pronounce the firſt, 


and often we pronounce none 


of —_— 5 as 2 re \ 


4 


ide & une 
Conſonne ſont + a la fin d'un 
mot dans la meme Syllabe, 


Quand une Liquid 


la dernĩere ſe perd ordinaire · 


ment, par ex. Comment, il 
faut prononcer Coman. 


Si une Liquide & deux 


Conſonnes ſe rencontrent à 
la fin d'un mot dans la meme 
Syllabe, il faut ſeulement 
prononcer la Liquide; par 
exemple, Corps, liſez Cor. 


Une Liquide ne ſe perd | 


generalement a la fin 

es mots, quoiqu'une Con- 
ſonne commence ceux qui 
ſuivent ; par exemple, c 
un bou prince. 
La Liquide NM fe perd 
pourtant, quand elle ſe ren- 
contre en la troſième per- 
ſonne du pluriel des Verbes, 
f la voyelle „ la precede 
dans la meme Syllabe ; par 
ex. ili parlens, il faut = 
noncer [ park, en proſe; & 5 
en vers, Iparlet, quand une 
voyelle ſuit, . 
 OnlVeerit ſeulement 
diſtinguer le Pluriel d'avec 
le os ny 

ous ne pronongons 
toujours les Liquides a la fn 
des mots; car IR ſe perd a 


P Infinitif des Verbes de la 


premiere & ſeconde Conju- 
gaiſons; par ex. je ne ſau- 


rois parker Frangois, il faut 
Frags» Je ne _ perk 


ä . 


Tf the Pronunciation. 3 3 


fonant are at the end of a 
. avord, in the ſame Swlable, 


example; c'eſt un bon 
Prince. | | 
- The Liquid N is neverthes, © 


founded in the 1 


n bea a Liquid and a Con- 


If a Lignid and pres Oda: 
— meet in the end of" @ 


A Liquid is not dropt com- 
monty at the end. of” words, 
althuugh a Conſonant begins 
thoſe which follow ; as — 


leſs dran. ropt, when it comes in 
the third perſon of the 2 : 
of Verbs, if the vue ein, 
before it in the ſame Syllable ;- 4 
as for example, ils parlentt. 
We muſt pronounce F. 1 . 

in proſe; and in * 

— ee _ 


guiſh the Plural Neb , | 
ad 
« do not always 
nounce the Liquid at 2 
of words 3 for thi R i . 
ufonjtive Mood: 
Lr 1 2 


E | Dire 


— * 


_— 
= 


- Quoiqu'aneVoyelle ſuive, 
E ferm ne ſe perd pas; 


per exemple, I faut parler 


# lui, on peut dire, i faut 
a li. N 


auſſi à l' Infiniti des Verbes 
ge la ſeconde Conjugaiſon, 
par exemple, On fait batir 
touts tes jours, il faut pro- 
noncer, on fait bari tous 


bs” 7 les jours. 7 


Elle ſe perd meme quoi - 


qu'une voyelle ſuive; par 
ex. I fait batir une maiſon, 
On peut ne pas prononcer 
L' ne ſe perd jamais de- 
vant une voyelle, par exem- 
ple, # a gl 8 

La Liquide L ſe perd 
dans le mot i/s, quand la 
premiere lettre du Verbe 
qui ſuit eſt une Conſonne. 
Par exemple, ih parlent, li- 
ſez, I parle; ili chantent, 
dites, I chante. © 


Cette Liquide fe prononce 


devant une voyelle, par ex. 
aſe: -: | 
L'/du mot ils devant les 
Verbes qui commencent 
one voyelle ſe perd, on pro- 
nonce ſeulement !-; com- 
me, ili ont, liſez, is ont. 
Quand un mot commence 


par un voyelle, ou 5 muete, 


on prononce ordinairement 


la derniere lettre du mot qui 
: precede; par exemple, 


- 


6. | „in Pruticndilaich 


Tho) a Vowel follows, the 
cliſe E is not dropt; as for ex- 
ample, Il faut parler à lui, one 
may pronounce, il faut parlẽ à 


Asi, one muſt ſpeak with him, 
La Liquide R ſe perd 


The Liquid R is not ſounded 

in the Infinitive of Verbs 0 
the ſecond Corjugation, as for © 
example, On fait batir tous 
les jours, one muff pronounce, 
on fait bati tous les jours, 

they are building very day. 
' Þ is even dropt when a 
wowel follows ; as for exant- 
ple, Il fait batir une mai- 
ſon, be is building à houſe, 
Ve may dio the R. 
The 2 newer dropt before a 
vowel,as for ex. Il a bãti un 
pont, he has built a bridge. 

The Liquid L is not founded 
in the word ils, when the firſt 
letter of the following Verb is 


4 Con ſonant. For exam. ils 


parlent, they bea, read 1 


parle; ils chantent, they 


ing, ſay, I chante. 


This Liguid is pronounced 
before a vowel, - as for ex- 
le, il eſt, he is, or it is. 
The | of the auord ils before 
the Verbs which begin with 
a vowel is dropt; wwe pro- 
nounce the.s only; as ils ont, 
they have, read is ont. 
ben @ wword begins by a 
eowvel, or h mute, we com- 
monly prouounce the laſt letter 
of oh evord preceding; as for 
example, 1 


Dort- 


0 * * 


premiere eſt que, quand il ſe 
trouve devant un 7 marque 
de deux points, il a le ſon de 
PE Anglois dans le pronom 
they, ils, elles. 

Par ex. Pats, Counts y, li- 


ſez Pé-is, avec une diviſion 


pour marquer deux Sy llabes. 
Lautre Exception eſt, 


quand A ſe rencontre devant 


7. car alors il eſt auſſi pro- 
nonce comme I' Anylois 


Dort- elle, 
vient on, 

„ e . 

7” tes hommes, 2 5 le zommes. F 
. mes | me zyeux, 15 

1 _ 15 no zoreilles. ; 

Cependant e 117. 3s this Ia litter ſame- 
cette derniere lettre ne ſe times not ſounded, though 4 
Prononce pas, quoiqu une r 1 as for exam- 
voyelle ſuive; par ex. 

Vent horrible, 8 » . * ven horrible. 

enfant tnjout, 1 enfan V at 

. depart a cant, I depar affligeant; 

— þt 6 le eee * & villas. 
avant & honnete, | * | favan & honnète. | 
cent un, | een · un, - | 
cent M. n on. 
9. p . Ot the found of the 

> _, Vowel 1. 
L AE Legon : The Third Ln 
J Fraagois 27 prononee 7"! E French A is promun- 
comme l' Anglois lie LA, the Bal A 
9 une wn deux Conſonnes, uus with one — 2 Con- 
ou Liquides; r exemple, nts, or Liquids ; as for c- 
dans le mot 4 uh; tout, K 2 in he word All. 
IIx a deu Exceptions; 14 ere are two Exceptions 3 ; 


the fit is, ⁊vben it is found 
before an 1 marked with taus 
points, * then it has the found 
of the Engl 1 in the . 
noun they. 

For example, Pais, c 
try, read Pe- is, with a divi- 
fron to ſhew tag 8 ylables. 

» The other Exception is when 
Ais r found before V, for then 
it is alfo onounced as the 


Engliſh e of 'the wword they; © f 
2 du 


8 
Begayer, liſez 3 a 


De E Maſeulin.” : 
| Quatr.2me Lin. 
E Frangois fe prononce 

L en trois manieres, qui 


ont diferentes deaomina- 
tions. 


ſon fort & diſtinct, qui eſt 
marque par un accent aigu ; 


ſe prononce comme vl. E- 
toit Ecrit parky. | 


95 De E ouvert. 
L ſecond E Vappelle E 


ouvert, parce qu'il ſe 
prononce ouvertement, com- 


ay du mot Day, jour. | 
On Je diſtingue en trois 
maniere3, 
Premierement on le con- 


d'un circonflexe, comme 
en Bee, qui Etoit écrit au- 
trefois Belle avec un . 
Secondement, on le con- 
noit quand il eſt lie avec les 
Liquides ou Conſonnes; 
exemple, ſl, ſerwiteur. 
' Troifiemement, quand il 


commencent un autre mot: 


Voici leur liſte, | 


hs 54 


Le premier 2 5 apelle 
maſculin, parce qu'il a un 


par exemple, farli ſpoken, 


me la Diphtongue Angloiſe 


noit, quand il eſt marque 


Valli, ſerviteur, a ferv 


fore certain Li 
fonants, which gin anther 


ſe rencontre devant certaines 
Liquides ou Conſonnes, qui 


de l Prononciation: / 1 
du mot they; par exemple, fer exampl: Begayer, to Hut- 


ter, read 


Of the Maſculine E. 
The Fourth Leſſon. 
HE French E is pronounc- 


ed three ſeveral way! 
aubicb hat each a particu- n 


yer...” 


far name. 


"The ß E is called maſ- 
euline, becauſe it has a Prong 
and wiflintt found, and tis 
marked with the acute ac- 
cent; ex. parle, ſpoken, is 
pronounced as if it was wwrit- 


ten Parley. a 


Of the open E. 


TH E ferond E ir calkd vbe 

open E, becktuſe it is pro- 
nounced openty, as the Engliss 
5 ay in the word 


1 is Rage thret 5 


vera a 

Firft, It 3 known by being 
marked with a e 
in the word Bete, a Ba. 
which was formerly written | 
with an s, Beſte, 

Secondly, I is brown by be- 
ing joined to Liquids or Conſo- 
nants ; as for example, 
ant. 
Thirdly, When it comes be- 
ids or Con- 


word ; Here follows * | 
MG a K 


Of the Pronundatien. 
- By C, F, G, L, N, P, R. 8, T, V. 


© 
k % 41 
4 I 
2 


Par exemple dans les mots, 4 for cramp in te nar 


| Debaucher, + To dabauch. p 
Decouvrir, ; G To diſcover, | 
Defiler, To file off. 
Degeler, To thaw. + 
; Delivrer, . To deliver 
| Deénier, To deny. 
| Deputer, ' To fend. 
| Derober, ' To flea]. 
Y Deſirer, To Aire. 
Deterrer, To di 2.1 N e 
Devorer, 7 55 
On prononce cet e com- This e is nes as ay 
me les Anglois prononcent is pronounced by the Englp 3 
leur ay ; par exemple, De- for example, -Debaucher 4s 
baucher nonce com- pronounced as if ut were 


me 81 etoit ecrit daybofbe ; 
& ainſi des autres. 

Cet e eſt auſſi ouvert aux 
mots d'une Syllabe, par ex- 


emple, 
Mes, May. 
Tes, Tay. 
Ses, Fay, 
Les, Lay. 
Ces, Say. 
Des, 17 . 


II eft encore ouvert 
vant les voyelles 1 & i hw 
2 de deux points; par 

emple, ver ſe prononce 
comme »'il etoit écrit c. 
Ar, & 1titerer, comme 
re-ittrer. 


„ 


2 


written day boſhẽ 3 and ſo of 


the reſt; 
This e is 8166 open in the 
abords of one Syllable, as 2 


example, 
— - = My 
Tes, Thy. 
Ses, His. 
Les, The- 
Ces, Thoſe ” 
Des, . 
It js likewiſe open before the 


vowels u and i, if marked 
ith two points; for ex, re- 
üſfir, to ſucceed, is pronounced 
as if auritten r6-uſſir, and 
reiterer, to reiterate Or re. 
peat, as TE itErer. _ 


A 5 | De 


"Gone Syllable. 


— 


Yo de ha Prononciation. 


Der E Fiminn. © 
*  Cinquitme Len. 


074 RE E feminin ſe 
prononce comme l' e 


Anglois à la fin des mots; 


par exemple, en Come, ve- 
nez ; People; le. 

On Pappelle | 
parce 2 Ae a un ſon fort foi- 
ble, & qu'il eſt prononce d' 
un ton de voix plus bas que 
Pautre; par exemple, en 


Pere, Mere, prononcée wut 
ba, il donne le ſon de l' 


& prononce tout . on 
ne Pentend 
LE eſt fe Winimaun mots 


Par exemple, en 
Le., Le, 
_ Nat, I, Thee, This, 
Il eſt auſſi ſeminin a la 
fin de nos mots; p:r exem- 


ple, en ceux-ci, Home, 
Fenme. 


Il eſt encore telle und 


il fe recontre devant I's dans 


la ſeconde ou troiſième ſyl- 
abe; par éxemple, aux 
mom de belles, hannetes, - 


Il ſemble etre auſſi bref 
ou feminin aux verbes com- 


poſẽs de [re]: par exemple, 


on redire. 


Cet e ſe perd quelquefois 
| er il ſe trouve devant 


ou-I's dans la ryeme Syl- 
labs; par exemple, 


feminin, 


Of the F eminine E . 
The Fifth Leſſon. 
0 UR E feminine is pro- 

nounced as the Engliſh 


e at the end of words; as 
for example, in Come, Peo- 


271 L is called. feminine, is 
cauſe it has a very faint ſound, 
and is pronounced witha ſofter 
tone of voice than the other ; 
as for example, in Pere, fa- 
ther, Mere, mother, being 
fpronounced low, it gives the 
| found of the e; and pronounced 
lud, it is nat heard. 
The E is feminine in the 


5 na of one Fyllable. 


As for example, in 

Se, Le, De, Que. 
Himſelf, 7. be, Of, That. | 

It is only feminine at the 
end of words ; for example, 
Homme, man, Femme, abo- 
2 

1 is alh feminine when it 
comes before s, in the ſecond or 
third ſyllable ; as for exam- 
fe, in the words, belles, ho- 
netes, hapd/ome, civil. 

1t ſeems alſo ſhort or Jim: ; 
mine inverbs compounded with 
[re]; as for example, in re- 
dire, 40 ſay again. 

That e is ſometimes. drogt 
when it comes before a or o 
in the ſame Syllabl: ; as for 
examſſe, 


3 Tear, 


3 


DV 4 r 


-% - 


We + 


George, 


Le mot a le ſe N 


quand il ſe trouve apres un 


u, ſe prononce comme un 


autre « ; par Exemple, mo- 
rue, hiſez morus. 

En la diphtongue finale 
ie, on le prononce comme 
un autre i, ou comme les 


Anglois prononcent leur 
double ce, par éxemple, 


Marie, liſez Maree. 


Les autres Nations le « doi⸗ 


vent prononcer en ce cas 
comme les deux ii Latins, 
du mot Dii; par Exemple, 
Marie, liſez Marii. 2 
LE de cette meme diph- 


tongue ie au commence- 
ment des mots ſe doit r0- 


noncer comme e maſ 
55 exemple en Pit lun. 


is eſt un diphtongue dif- 
ferent de ic, & ainſi pitif ne 
ſe doit pas prononcer pitee, 
A cauſe de Vaccent, qui fait 
voir, que Pe n'eſt peo fe- 
-minin, 


Madmoiſelle. 


jene. 
The wword Mademoiſelle 
is pronounced without the e, 


When the E, at the end of 
words, follows. after u, it 
is pronounced like another u; 
as for example, morue, cod, 

read moruu. 


| Tn the final didlubeng ic, 


it is pronounced like another 


1, or as the Engliſh pronounce 
their. double ee; a, for ex- 


ample, Marie, Mary, read © 
Maree. 
Other Nations muſt pro- 


nounce it in this Caſe, as _ 


two Latin letters ii, of the 


ord Di ; as far example, 


Marie, Mary, read Marii. 

- The 'E of * ſame diph- 
. ie, in the beginning of 
evords, muſt be pronounced 
like the maſculine e; for ex- 
ample in_Pie:on, one why 
Walks. 

IE 4s not the Same dipb. 
thong as. ie. ho. that pie, 


pity, muſi not be pronounted | | 


pitee, becau/e of the accent, 
which ſhewws that thee i is t 
feminine. Fa 


by 


— 


14 
Comment il faut prononcer 
PE lit avec un Mou N. 


Sizieme 


| Legon. 
| 17 lie avec ces deux li- 


quides , »; fe doit 
prononeer comme un a; 
par éxemple, cummencer, 
patiemment, fe prononcent 
cummanctr, patianment. . 


Cette Regle, quoi qu'aſſez 
generale, =P Exceptions 3 
r exemple, Feru/alam, 
Tos, — 6 — 
Car on ne ce pas 
Feruſalem mais Feruſalem, 

comme il eſt ecrit. 

ua ſeconde exception eft 
quand l' maſculin ſe · ren- 
contre devant Pe feminin 
dans la meme Syllable. 
Par Exemple. Bribllbem, 


Canan en. 


— 


La troĩſieme ẽ xception eſt 


quand la voyelle i ſe trouve 
devant e; par ex. Pariſen 


* N ow 
— 
- * 
* * 9 - 9 
3 
. 0 
— 2 * * 
= 7 * 


How we muſt pronounce 
E before M or N. 


The Sixth Leſſon. 
TH E E joined with theſe 
roo lui, m, n, muff 
pronounced like an a, as for © 
example, commencer, to Be- 
gin, patiemment, patienth, 
are pronwunced, commancer, 
patiammant. WE, 
" This Ruke, though general 
enough, has ſome exceptions 3 
as for example, Jeraſalem, 
Hymen, Examen, Mathu- 
ſalem. For you muſl not pra- 
munce Jeruſalam but ſeru- 
ſalem, as it is dritten. | 
The fecond - Exception is 
«hen the maſculine & comes 
before the e feminine in the 
Jame Syllable. I” 
n for example, Bethlé- 
hem, Cananeen. 
Ne third exception is when 
the vowel i is before e; as 


for example, Parifien ir pro- 


ſe prononce comme il eſt nounced as it i written, and 


Ecrit, & non pas Parifian, 
On excepte de cette ex- 
ecption les mots ſyivants, 


Aullience, Experience, expedient, client, 


Qui doivent ſe prononcer, 


Audiance, exferiante, expediant, cliant, patiance, 


Cet e devant u & la troi- 


\ *F&me perſonne du pluriel 


des verbes, ſe prononce ſans 
cette liquide, qui ſe perd ; 
par éxemple, i parent, li- 
ſcz # parks, © | 


not Pariſian. * 
But here aue muſt except 
the following Words. 

tence, | 
Which muſt be pronounced, 
That ebefaren in the third 
perſon of the plural number of 
werbs, is pronounced without 
this liquid, which is there 
dropt; as for example, ils 

parlent, read i parle. 1 
| 4 


8 5. 40. 
eptiame Legon 


Nef 8 


ſonne, quand il com- 
mence la ſyllabe joint à une 
voyelle; comme par exem- 
ple, jamais, 2 — jetter, 
jour, juge, &c. 

Il eſt voyelle, quand une 
conſonne ſe rencontre de- 
vant dans la meme ſyllabe, 
comme au mot de particulier. 

Il a toujours le meme ſon 
il ſe prononce ſeul. 
Quand il eſt liè avec les 
conſonnes, nous le pronon- 
cons comme les Anglois le 
font dans les mots , it, &c. 
od il eſt ainſi lie avec les 
conſonnes , t, &. 


L'i ne ſe prononce point | 


dansladi ue ai devant 
la lettre I, & il ne ſert qu'3 
la rendre liquide spar ex add 
ailleurs, bercail, cailk,paille, 
travail, waillant, &c. 


Quand il eſt lis avec deux . 


V. comme dans le mot fille, 
Nous le ronongons dye 
& apres la double /, 
a-dire, preſque comme 122 
Etoit Ecrit fle. 

Ville & tous ſes compoſes 
en ſont” EXCEPLEs, & nous 
pronongons ville, comme 


11 


s'il Etoit Ecrit ahh. 

il ſe perd dans la triph- 
tongue oui, devant le dou- 
ble /, comme dans niir, 
t. - 


| mouiller, where it alters the - 


* 


The ſeventh Leſſon. 
UR ji alſo a-conforant, 
2 2 


Joined to a vowel; as for 


example, 3 Jamais, jaloux, jet- 
ter, jour, juge, Se. 


49 it in 
Le F as in the 
_ iculier. * 
p 3 s the fan 
ſound if it be pronounced alone. 
When it is joined "with 
conſonants, ave pronounce it as 
the Engliſh do in the words 
if, it, . in which it is 


joined with the conſonants f, 


t, Sc. 
| ſounded in the 


j ai before the letter 
we only to make it li- 


guid ; as for example, ail, 

ailleurs, bercail,  caille, - 

paille, travail, — 
When it is joined with two 


Il, as in the word fille, a 
"a 38 


bier, wwe 

both before and after its du 

6% |, that is to jay, alnoft as 
if it were' written fillie. 

But here ville and all its 

compounds are excepted ; and 


vue pronounce ville, town, a 
if it were curitten vil-le, 


It is dropt in the bee 


oui, before the double l, as in 
” 


£ - 


* - 


— 


* 


4 
oh il chan 


vante, ide 
| . moulie. 


De Ia vel 0. 


* 
* 


Se prononce comme Þ 
oUW hog? glois, ou com- 


— 


be h Prononilation: —- 
la ſyllable ſui- following ſyllable, fo that you 
qu'il faut muſt proneutice ai i, T were 


LY 


dritten „ p 


7 
1 


Ot the wed 0. 


1s — as the” 
Engl ow, or as the 


0 


me r O Latin, Italien, ou G . Talus, or N 


l Eſpa nol. 
Us 0 precede d'un a-ſe 


Aro VE * a is not 


rd; par éxemple, Pan, heard; for example, Paon, a 
ſez Pan; ; Foan liſez Fan; peacock, read Pan; Foan, a 
Lam, [nom d' une ville] fawn, read Fan; Laon, [a 

Lan. 


05 ſe once comme 
un HAY, les Anglois; par 
ny he bon, comme il 
Etoit Ecrit 
' OO fe prononce comme 
le double o des Anglois en 
leur mot door, porte. 
— 7 be 3: | 


Du ſen de U. 
20 conſonne ſe diftingue 


de l' voyelle, premie- 
rement par la difference 


- * 


: word door. 


fowon”5 Name} read Lan. 
On is proneunced as ung by 
the Engliſh; as for example, 
bon, good, as if it Were 
dur tres bung. 
O0 7s pronounced as ths. 


Bag double o, in their | 


|. Of the fund of U. 
— dflnguh | 

ed from u vonn, firſt 
by the difference of their ff. 


que vous voyez dans Teur Hom 


caractere. 

© Secondement, L' con- 
ſonne eſt toujours ſuivi d' 
uvne voyelle dans la meme 


Secondly, V | conan is 
always followed by a vowel, 


in the fame gl ke; 65" fe 


ſyllabe ; n dans example, in TI vous, 


le mot vous. 


© Mais P' voyelle ef preſ- 


uf the u — is almf 


que toujours precede d'une ahkvays preceded by a conſe 
con ſonne ou liquide, dans nant or liquid in the Same G 


ja meme ſyllable; par ex- lable; as for example, in theſe 
In 


_ _- 
Es: 


| emple, en ces mots » nature, words, nature, nn 


* 


2 


eur, brightneft, 


oy > 


— 


Of the Pr onuntiation 


L voyelle entre g & e 
fie perd ſelon la prononcia- 
tion Angloiſe & Italienne; 
Los exemple, guerir, liſez 


by voyelle entre g & i 
ſe perd auſſi ſelon la pro- 
nonciation Angloiſe ; par 
exemple, guide, liſez gide 3 
_ guiſe, liſez gize. 

On en excepte. ce, meme 
mot Guiſe, quand il eſt nom 
propre; pat ex. le Duc. de 
Guiſe, liſez Gu-ize. 

Uvoyelle marquee d'un 


eirconflexe ſe doit pronon- 


cer comme double 2, ou 


un; par exemple, . 


ment, liſez cher duument . 


U voyelle entre 9-a, ge, 
qi, 9-0, q-u, ſe perd, & on 


prononce qua, que, qui, quo, 
zun, comme s'ils Etoient E- 


crits kaw, ha, hee, ho; hu, 


par les Anglois, & ca, che, 
chi, co, cu, par los Italiens. 
Vconſonne ſe rencontrant 


devant « voyelle dans la 


meème ſyllabe, ils ſe pronon- 
cent tous deux comme chez 
les Anglois ; par ex. en vu. 


gaire, COMME FN _ n 
4 D. FR 4 1 
N OUS pronongons notre 


; comme notre i, & on 
ſe ſert ſouvent à ſa place de 
P; marquè de deux points 7. 

Nous le mettons ordi- 


nairement entre deux voy- 


Z <> 


1 


_U wawel between g and e 
10 ' dropt according to the Eng- 
ll. and Halian pronuncia- 
tion; for inflance, yuerir, to 
cure, read getit. 

U wowel between'y and i 
is dropt alſo as in Engliſh; as 
for example, guide, a guide, 
read gide; guiſe, manner, 
read gize. 

This ſame wword Guiſe is 
excepted when a proper name ; 
as for example; the Duke of 
Gale read Gu-1ze, * | 

U vowel marked with a 


circumflex muſt be pronounced 
as uu; as for example, Eper: 


dament, deſperately, read, E E- 


ument. ö 

* vowel betaveen q · a, q · e 
qi, q o, q-u, is M, ſo that 
qua, que, qui, quo, quu, are 
pronounced, as if they auers 
auri:ten kaw, ka, kee, ko, ku, 
by the Englyh, and cha, che, 
chi, co, cu, by the alias. 

When V conſonant comes 
before u vue in the ſame | 
Hllable, both muſt Ae pro- 
nounced, as in. Eng lilß 3 as 


for. example, in the af, 


en as 9 80 Trees Wh 


Of the ſound of . 


y k proveunce our y ain % 
i, and often emphly i 
marked with two points 1 in- 


Head ay. 
We put it age be. 


taucen two viayels, asin thy 
elles; 


* Sw . "EVP 
j- * 
„ . - 
- 
* 
- 


32 5 nit une ſyllabe 
par lui - meme, il ſe 
mettre devant « conſonne; 


. 


=. nous 


y 509; il ir, it 


9 aura. 


Des Diphtonguer. 
Huititme Legon. 
principales & les plus 
en * ſont, 


* 


en Ress fas 
_ 22 — 


words ayant, having, mon- 
NOYE, g. 
 Whny fe — of 


peut #/eff, it may be put before v 


conſonant ; as in the word y-- 
vre, drunk. 
Y, alone, expreſſes one of 


our adverh; of place; as for 


example, aue ſay, il y a, there 
u, il y avoit, 8 ily - 
aura, there oill be. . 


Of the Diphthongs. | 


The Eighth Leſſon. 


THEY cad wy is 


ES 


IA, IE, IO, EU, Ol, Ul. 


| I. 

Ces deux voyelles ne ſont 
e ee een Cans os 
ow 


Dia bb, dian-tre, Aa- cre, 


Elles fe prononcent ſẽpa- 
rẽment dans ces mots. 


9 4s 
Theſe tavo wowels make 
a — oh. in the 
1 
fan- cer. 
They are fronounced ſepa· 
rately in theſe words, & 


Cri-a, fa, li- a,, ni. a, ria, 8 
Le. 


i Los * cette diphtongue 
fe prononce comme un e 
ouvert ; par Exem 


| The e of 1 dnbthong i 
pronounced like an ee 
for example. | 


Bien, ciel, fiel, miel, mien, rien, fien, tien, vien, Ke. 


A la fin des mots, les wo- 
yelles ze ſe ſeparent, I's ſe 


prononce un peu long, & P 
ele perd 5 par exemple, 


x Crie, fe, lie, mie, nie, phe, 
_ Maisdans les mots de deux 


beet prononce com- 


M 


At tie end of word; the 
tæuo veel: ie are ſeparated, 
the 1 is pronounced 


long, and the e drt; as 
for example, 


ie, rit, Vit, c. 


Pos the e is n. 


3 


ut in the words of tuo 


n 
- . — 


me un e maſculin, par ex- lle an e wp « foe. 


eEXa 


drapier, trier, grerier, 1. 


yo. Barba: cburſr, 


9 


”- 
" N 


rier, onurier, potier, rater, rmier, vl, Ec. 


Ces deux voyelles ſe pro- 


noncent ſeparement dans 3 Staratth” 


les mots 


hh nels © are - 
in the: 


Theſe 


| Crier, criæ, ; Jer, #, lier, ra 2 _ prier, &c 


Cetie kia ne ſe, 
trouve que dans les pluriels 


de quelques tems des verbes, of werbs „ als 


comme, 


nous-dirions, &C. 


Si apres ces deux voyelles 


That 2 comes 7 
in the SPE of fate Tenſes 


Maus avions, nous 3 vous euſſions, 710u3 par lions, 


IF after theſe -y vowels. | 


il fait un , terminant un here follows an n, 
nom ſubſtantif, elles ne noun ſubſlantive, 


1 
font pas une diphtongue, form a diphthong, * | 


mais ſont 
parement ; 2 exemple, 


Qaoiquꝰ on 210 ſerve de trois 
caracteres de lettres pour 6 7 
crire ien, ce welt pourtant 
r cet · 


qu'unediphtongue, 
te raiſon, qu'ils ne forment 
que deux fons diſtincts. It 
nya guere que les mots de, 


pronotictes fE- * ae, as for 
example, 


— Si: den, ac-ti-on, 


"Thong, becauſe they only form 


; -w +» 


par fron, de — 
3 = nals of ot 
Hers to write jeu. 


it is but a dip 


two diftinft ſounds. Ther 
ars. few but the wards, - 


Cieux, dieux, liews, vieux, yeux, & - pluſieurs, 


2 aq rd ſoit en uſage ; 
ns lupart des adjectim, 
qui 8 Erent de meme, 
comme dans 
| Pieux, odieux,” 
| 4 ſe prononce tellement 
detache de Pi, qu'il fait une 
ſyllabe à part. 
Oz, ou Toi. 


| La diphtongas eon. f 


car where they are in uſe ; for in 


the h part of fenen. 


which are written in like 
manner, as | 

, Viftorienx, &c. 

the eu is pronounced fo 


ratch 


Oi, or Eoi. | 
"The WIN E 


as, 


F 50 


he |} 
From the i, that it Þ | 
makes a fillable of it/elf. 0: 


x =: 8 4 De la Prononciation. + 


ſe prononce comme «voy en ii pronounced as woy is Eng-. 


Anglois, dans ces mots. Ii, in the words, 
, Aceroiz, boiteux, courtois, Moin joe, loifir, roi, Fas- 
gois (nom propre), mimoire, voir, tele F Pourquoi, rer. 


wvila, baurgeoi:, &c. 


& dans Jes preſents & infi- and is the preſent Tenſes Rs 
nitifs des verbes de la troi- infinitive moods of werbs of. - 
ſieme conjugaiſon. the third conjugation. @ \ 
©  Recewoir, je regis, voir, apperce voir, &c. ; 
Dans tous les imparfaits In all the preter-imper- 
ces deux voyelles ſe pronon- facts theſe two wowels: ars: 
cent comme ay en Anglais ; pronounced as ay in Enghp's 5 
par exemple, 42 for example, 
WE aimois, tu avon, il buvoit, il parhit, il 3 il *. 
il, &c. 
Ainſi ſe prononcent auſſi Thus are alſo pronounced 
les voyelles vie, dans la der- the wawek vie, in the laſt 
niere ſyllable de la troſieme liable of the third perſon 7 
E du pluriel de tous £4 plural number in all t 
imparfaits; preter-imperfettsz |» 


_ Begayoient, debauc boient, budviant, . 1 2 
ent, „ 3 
1 PA bat  diph- 
on de cette diphtongue  - of t 
le fait entendre iS diſtine- 7 is. clearly to be beard. 
tement dans ces mots, in theſe words, 5 


Lui, puiti, itui, e luire, ahn, nuire, ——— 


Des . Diphtngue Of the 81. Diphthe on BY 


; ou | | on 

r 

: du, compoſ rel. e Vet 

W Leon. + © The. Ninth Lefon - 

A appellees parce 7 called, becauſe oh 
qu'elles ne "4 aut only form one Re * 


anſemble qu'un ſon urples viz. 
ſavoir, | 


© Ay eai, e, * ol. evi ei, 0eu, ven, oa · 


— 


AA., cal, ei, . eai, ei. 


Ces diphtongues ſe — Theſe diphthongs are * 
noncent comme la diph- noting as ai in Engliſh, or 


tongue Angloife ai, ou com- 44 the * e; as fof enan- 


me I's ouvert; par Ex. 


ple, 
Air, chair, clair, mais, fat, vrai, Jain, al 2 7 3 


Mangeai, logeai, rongeai, vengeai, &c. Faye pleine, 
reine, deine, ſeixe, treixe, &C. 
Li ne ſe prononce point The 1 is nö. Santas in 
dans ai, devant la lettre J, ai, before the leser I, it 
& il ne ſert qu'a la rendre ſerwes anly to make it liguid ; 
liquide ; par exemple, as for example, . 

Ail, ailleurs, bail, * "__ . mail, pailh, 
travail, vaillant, &c. 

Si ei ſe trouve devant V ei comes before 2,1, the 


{, Vi ne ſe prononce point; i is not pronounced ; aye. 


exemple, | 
Peigne, eigne, eee, * a , meilleur, fil, | vie 
tilts, & e. che 
Ag, eau, o. * Au, eau, eo. 


Ces diphtongues ſe pro- Theſe diphthongs art pro- 

noncent comme ow en An- nounced as OW in 3 

elo ou I's Latin; par Ex. theo Latin; for exam | 
Autre, auffi, autant, chaud, faut, faux; bran, tran, 


chateau, faurean, , George, &c. 2 
5 8 Ea. 
Ea ſe prononce comme Ea # 1 a; 21 4 
@ ; par exemple, for example, | 
E: forgea, hogeant, mangeant, ys c. 
i, eoi. 


Nous avons deja parle de . have Joke of theſs 
ces voyelles compo ces, 5. . p. 18, | 


18, < 
| Eu, ora, ue; Eu, 6ev, den, 97 
Ces trois diphtongues ont Theſe three diphthongs form 


ordinairement un ſon fort commonly a wery confuſed 
confus, qui aprroche de I'a, found, Jomething like the u, 
ou comme ex en Angloisz as eu in Egli ; as far 


par exewple. b exa 


Bleu, feu, jeu, peu, ſeul, leur, leur; — Jes"; eds l 


Eufi, TE, Kc. gucux, vigueur,, &c. * 


* . 


. 
- 
| 9 f 


4 as 
RF. L 


Ou. 


Cette diphtongue ſe pro- 
nonce comme le double - 
Anglois, dans leur mot 
red; par exemple, 


De Ia Prononeiation. 


That diphthong is pro- 
nounced as the Engliſh double 
o in their word good; as 


for example, 


Cou, fou, clog, nous, ſous, doux, Vous, tous, jour, four, pour, 


a, amour, courroux, * foule, mourir, nourrir, &c. ; 


Du ſon des Conſonnes, 
Dizieme Leon. 


, mots derives du Latin 
le prononce ; par Exemple, 
obrenir, &c. 
On ne P écrit plus en la 
premiere ſyllabe de beau- 
coup des mots; Exem- 
ple, febve, doubter, debte, 
Ecrivez & liſez feve, douttr, 
dette. 
B, Aa fin des mots ne fe 


doit pas du tout — 3 
— lifez 
De ſou 1 


C mii de Fa, de hl 
& de Ta, a le ſon rude, & 
ſe 888 comme & en 


An ar Exemple, 
S þ 


Au commencement des 


Of the ſound of Conſo- 
. nants. 

The Tenth Leſſon. 

In the beginning of the 

, words derived from the 

Latin is founded; as for ex. 
obtenir, 1 o0b/am, &c. 

It is not now writ in the 


firfl Hllable of many Words ; 


a for example, febve, a bean, 
doubter, 0 doubt, debte, 4 
debt, read and write feve, 
douter, dette. 

B tors rad of <word: mu 
not be pronounced; for ex. 


plomb, ad, read plon. 


Of the ſound of C. 
C followed by an a, o, or 
u, has a hard found, and it 
pronounced as the Engliſh k; 


as for exa 


cage, canal, canard, candeur, anc; C oche, 
cochon, coffre, comment, compte; Culte, cuir, cure, cuve, 


curore, cuiſine, &c. 
Cette meme lettre ſuivie 
d'un e & d'un , a le fon 


doux comme T's; par ex. - 


This Jame letter has a oft 
found like an s, N 


an e, i; ar for example, 


Ce, ceder, cell, certain, ceſſe, ceux; Ci ime, ciel, cike; 


eingler, &c. 
Si deux c ſe rencontrent 
dans le mEme mot, le pre- 


mier finiſſant la ſyllable, a 


tuo c 3 
the ſame word, the firft end- 
ing the fillable, and wack. 4 


\ 


„ 


el 


*, 


G © 


Of the Pronunciation; 1 


le dernier commenpant la 


ſuivante, le Premier c n'eſt 
pas prononce ; par exemple, 
occurrence, liſez ocurrence. 
Excepteꝝ qu'au vieux mot 
occir (pour dire tuer ) & dans 
accident, &c. les deux c ſe 
prononcent. 

C lie avec ? ne ſe oe 
nonce par 'Exemp 
laict, lifez baits lic liſez he. 
On les ecrit meme ainſi au- 
jourd' hai. 

C, eſt prononce dans la 
ſyllabe quand # commence 
la ſuivante; par exemple, 
action, attif, &c. 

Ch Frangois ſe prononce 
comme / Anglois; par éx- 
n changer, liſez han- 


N ces mots, 
archange, chaos, chæur, paſ- 
chal, echo, &c. qu'il faut 
prononcer arkange, &c. 

Ch à la 4 la derniere 


nonce comme le c& 


par Exemple, almanacb, li- 
ſez a &c. 

C. à la fin des mots d'une 
ſyllabe eſt prononcẽ; par 
exemple, ſec, &c. 

Exceptea -en les mots, 
blanc, franc, banc. 


C, ſuivi d'un g perd le 
ſon de fon 5; par cxemple, 
EW liſez cretien. 

C, devant a, o, u, marque 
une cedille, comme en fa, 


* 


ſyllabe de nos mots ſe E | 
is; 


beginning the aut, the c 
is not ſaunded ; aa ei 


ple, occurrence, accurrence, 
read ocurrence. 


Except in the ali word oc- 
cir ( that is tuer) io lill and in 


accident, accident,&c. where 


the 12u0 c are pronounced. 


C joined with t is nat pro- 
nounced; as for ex 


ample, 
laict, milk, read lait ; li&, 
bed, read lit. Nay they are 
now written /0. 


C is faundid in 8 fillable, 
when t begins the next 3 as 


= or ' action, actif, 


oY in French it pronounced 
like ſhip Engliſp ; as for ex- 
ample, changer, to 
read gs” 

Except theſe words, arch- - 
Fat chaos, choeur, paſchal, 
Echo, c. which you muſt 
pronounce arkange, c. 

Ch at the — of the laſt 
Hilable of our word; is pro- 
nounced dike ck in e 
as for example, almanach, 
readalmanack, &c. 

C at the end of words of 
one fillable is POO as for 
* ſec, dry, &c. 

Except the <vords blanc, 


_ awhite ; franc, * banc, 
bench. 


Ch followed by an r loſes 
the found of it's; as for ex. 
chretien read cietien, + 

C before a, 0,u,witha li- 
th firake under it, as in ga, 

50, 


— — wh — ra * 4 
r r 4 = Ah > - - 
* 2 — — A 
2 8 LS 
- 
132 222 — — 
2 


22 | De Projich ation.” 


jo, git," ſe prononce comme go, gu, is /0 be pronounced | ke 


une double ; par Exemple, 


Lon, liſez Hong. 
D fon du D. 


wr "4 quand il finit Ia 
premiere fyllabe des mots 
derives du Latin, ſe pro- 
nonce; par exemple, en 
Am. adminiſirer. 

'D ne geEcrit plus aux 
mots, où il ne faut plus le 
prononcer; par exemple, 
nous ECrivons amiral, & non 
pas admiral. 

DD ſe rencontrant dans 
un mot, il ten faut pro- 
Roncer qu'un; par cxemple, 
$addenner,: liſez 5 adoner. 

D ſimple à la fin des mots 
d'une ſyllabe weſt pas pro- 


nonce; par NE, nud, 


liſez . 

D a la fin des mots a le 
fon d'un 7, quand le mot 
ſuivant commence par une 


voyelle ; par exemple, wy 


Grand orateur, 
ſecond article, 
quand irez- vous ] | 
que vend-il? 
perd- elle? 
mord-il? | 19 


due repond- on? 
Du ſen dl F. 


| Onxidme Legon. 
'*F,* la fin des mots 
b>Erengets,” ne fe pro- 


a double [; for example, le- 


Fon, Hon, read leſſong. 


Ot the ſound of B. 


D, when it ends the f 
hllableof awords derived from 
the Lat is founded ; as for- 
ex. in admirer, to admire ; 
adminiſtrer, to adminifler. 

D mo bonger written in 
the words where it muſt not 
be founded ; as for example, 
re ewrite amiral, and not 
admiral. an 

When dd meet in a word 
you muſt found but one; as 
s'addonner,to addict one's Aff, | 


- yead Sadoner. 


D aloe at the endof words 
of one fullable, is not pro- 
nounced : as, for example, 
nud, naked, read nu. 

D-at the end of words is 
founded lite t, when a vob * 

begins the next word; as for | 
example, g 
Gran torateur. 
ſecon article. 
quan tirez vous? _ 


Prononcez4 que ven Oil? 


per telleP © : 


mor ti? 


* ripon ton. 
| Of che ſound of F. 


a | T he Eleventh Leffon. © 


At the end of French 
1 words is 101 founded, | 


more 


R 


** J. 


e, 


„ 


Why 


5 Y 


4 
: 


Of che Pronunciation, 
vonce pas A moins qwune b rhat 4 votve / Begins 


elle ne commence le 

mot ſulvant: par . 
* liſez Bu. 

Exceptc quand une voy- 


46 


5 


i be following cord; as for 
Len bœuf, an ox, read 
bceo, 


Bret when a Woe! y 1. 
hows 3 ; as in beeaf a la 4 


elle ſuit; comme en 
a la mode, LF fe once. fle wurd beef, the f und. 
F au milieu des mots ne F in the middle of words 


| ſe pronance! pas, quand l 


conſonne ſuit; par EXem- 


ple, neufoaine, dites neu- 


is not. pronounced, when the 


conſonant v follows; as for 
example, Pn Jay: neu- 
[ 


waer, &c. vaine, Ec. 
Le double f fe prononce ' "The double f i. bu 
comme fimpls; par Exem- as 4 fingleone ; as for ex. al- 


ple, affaire, liſen afaire. © 


F qui commence une ſyl- 


faire, buſineſs, read afaire.' © 
- When'f begins à ſyllable it 


labe eſt toujours rents; 3 #s always pronounced; as for 
Lats. Rial. 0 g 3 je ferai, I will ao, 
Ds fon ds G. Of the ſound of G. 


G, 3 la fin de | nos 


G, * am 


mots ne ſe prononce pas, words is not" when a 
quand le mot ſuivant com- wowvel begins the-next word ; 
mence par une voyelle; as for example, fon-ſang eſt 


par exemple, © jon ſang eft 


corrompu , lifez fon ſan eff 
corrompu. J 


ſe prononce comme la con- 
lonne 7 , par exemple, 


corrompu, read fon" ſan eft 
—— w_ one bs <or- 


rupied. 
G lie avec une e on un: 


G N with an e or ĩ is 
pronounced like the 8 


* as for exampl, 


Sila, pele, gemir, gibier, gigot, gipue, $60 
E G ſuividel a, de Fo, & de G. follswed by a, o, and u, 


I's a le ſon rude, par'ex. - 


has a hard found ; as for ex: 


Gage, galant, galom, garde, gende, gonfler, Sefer, padre, 


gubri ir, guide, &c 
S au commencement, ou 
au millieu des mots, ſe pro- 


G in tho beginning, andy 


the middle of ' *wwords,”* is 


nonce, ſi „ commence la ſounded, "if m begin the next 
| iyable qui ſuit, comme en //lable ; 48 * e expoe. 


E ket 4 4 FS | BS Bad . 8-4 Is 


tt aligment- 5 
_ Mais 


q ky n 1 8 8 | 
ite, an- diſtiller, mille, 


= 


Dru. 


7 . Fo a0 
milieu des mots, quand un » 
qui” : foit commierice une au- 
tre ſyllabe; comme en con- 

8 


1 ” 1 
gute ci · deſſus en parlant de 
difference des conſonnes 
& des liquides. pg! la 


CCS 
Da. i au P. RN 


"I A entry {ve ue 
pas; comme ni 

f Was Tait 

a preſent fn p. * 
P ne ſe prononce pas en- 
tre I? & la conſoone ©; par 
EXem nepuen, 1 
3 liſez nice. On 
les Fcxit meme à preſent 
ſans . 
Peenitre la voyeite 1 & 
3 


5 „ 


> read" nisce: it is even now 


tranquiffe, ? — th . 
el i be before tbem; "read 
then difuler, hp. 1b 92 


Or the found of 


* at the end of weards i 
4 n; u, for ex. 


nom, name, read non, Ac. 


Except thence Jeruſalem, 
Mathuſalem, item, where 
m Reps its found. 

M, in the middh of word; 
hath alſo the Hund of n, ab 
the next Hllable begins auilb 
n; as in e to ton- 
inn, read condanner, Se. — 


ot or found ef N. 


The liguid bath been ex- 
plained before, in mentioning 
the difference ee cos o- 
nanti and liquids. Ste the 


ſeemd Eefſon, page 35. 
Of the found of FP. 


pers 6 IP _ | 
, pronounced; as niepce, niece, 


written *vithout p. 
Pine —— 
thr i and the conſonant 
v; for ex. e G 
read neveu; * 
ding, read 7 r10ce. 8 ac 
wi are auritten without p. 
between _ the vou u 

ant hd — 7 N . 


* 


=_ 


wa 


2 


2 K 
. i 


— * 


De ann 
* en n forggon, le. er Ferin 
"Phi ry prononce * | 1 


1 
par Fog 2 6, | 
read opoſer. 7 


* au milteu des — P in the -middie of avords 
rive du Latin ſe-prononce ; derived from the Latin is pro- 


Par, Coy, nounced"; "as for example, "fi 
$65; =" i „ twtor, Ke. 
2 


* Excepteꝝ en Ly —_ thence't 
Ecrit meme 9 


Due wk d ww 


24a la fin des monoſylla- - 
bes eſt - prononee comme c, ables i 
ſi une voyelle fait ; comme x 
a EINE * 


Mais il ſeperd; fi une 
conſonne le dit ; comme en 


cing mille, liſez cin-mille. 


98 — 5 jos 


8 
ka, lee, bo, \ ba, en Angiois, 
| Nous avons djs paris du Ws 


fon ds la liquide » e3-deilts, 
en parlant de la difference 
des conſonnes & des li- 


1 
uides. Voyez la ſeconde ard liquids. Ser 45 Jour a 
Legon, r. „ 


— 12 


4 
: þ * N — 42" * 
33 - . V 8 38 4 * % 
. = — , 


a [4 
Da 
. 
® * = 


= * 


it blame ; chef, lifes cle. 
1/de / preced 


8 Dela fee. 


— 
- 


. 78. 


 Treixitme Legon. 2 


8 Simple a toujours ſon 
vrai ſon, quand elle 


commence les mots; par gins a <ord; as for example, 
 Exemple, ſortir. - 7 


double ſe 


ot the found of l. 
"The Thirteenth, Leſſon. 


8 52 ingle hath aways itt 


true found, when it be- 


ſortir, to go out. 
e 


comme une ſimpl 1 qui ſingle 1, which is nat between 


n'eſt pas entre deux voyelles tau wowels, or like a G.; as - 
par exem- for example, paſſer, /o paſo, 


ens, 
paſſer, li Ker. 
3 5 entre deux 
voyelles eſt prononcee com- 
ME z; comme 


$ finiſfant une ſyllabe 
Jans I mots, derives du 


$ devant c, m, 1. 


prononcee; comme - ſound: 
255 read Ecu ; blaſme, read ' 


- ſeu, liſez feu ;. blaſme, lilez 


qui lui eſt lis ne ſe prononce 


128 hafte, liſez 


. ""$ devant le p, ve Wa 
nonce pas 3 par Exemple, 


ee 


ed gite, dine, -- 


1 . 


read pager. 
The conſonant ſ between 
revert is founded like a 


Z 3 as, 


„ . brifer, choſe, creuſe, Het frei 


When ſ end: a Fable N 
word; derived from the La- 
tin, it is ſounded, when joined 
avith i or y; as myſtique, 
2. ſyſteme, fem. 

xc 


the words giſte, 
diſne, A muf! be * 


d; as eſcu, a crown, 


" read chene. 1 


The in 171408 


2 to it, is not _found- 
r 2 
3 


, thence, paſteur,, 
rd, &c. CY 


S8 Sbefirep 3 


as for cramp yr" read 
_ dept, & „ 
 Excep- 


* * * 
- 5 


Exceptez · en les mots de- 


rivez du Latin; comme of 
1 ſe prononce ; 


comme en juſques, Ke. 
Exceptez - en Ee 


arc he ueſſue, oh elle fe — 


95, 5 Wen au . 


des mots, fi I/ ferme la ſyl- 
labe, & que le : en com- 
mence une autre, le ſeul ? 
ſe prononce; comme 
tien, li ſeꝝ cbretien, &c. 
Kt Etant à la ſin de Ia 
troifieme - perſonne du ſin- 
ier des ſeconds impar- 
its de l'optatif, & en la 
troiſièẽme perſonne, il gi, 


Sil ſait une conſonne ow 
liquide, il ſe perd tout en- 
tier ; 
liſez, i1#; il 
il parla; il bang, liſez ii bã· 
ti; # regeuft,” liſez il recs ; 


 eraignift, liſez il craizn, 
&c. de ſorte 1 que la 
ſyllabe en eſt plus longue ; 


mais, ſi une voyelle ſui- 


r 


Mee, $I Divi 1 bun 


autre mot ſe prononcent 


pas ſuivis, 'nitre, votre. 

8 devant er ne ſe pro- 
nonce pas; exemple, 
won liſez r ' 


* 


. 
; Or e 
driol frm the Lins 


archeveſque 
lifez donc E 8 85 archevs. | 


Exemple, i , 
Fe, e "Nor Grd 


urin, , 


in juſques, 


Except thence eveſque, 
, in Which it is 


if f ends the Habib, and 
the next begins with t, the t 


| alone is founded ; 'as chreſ- 


tien, chriſtian, 2 


tien, Sr. 


St af ad 
perſon of the fingular in ſecond 


preter-imperfet# tenſer of the . . 


optative mood, and in the third. 
perſon, il eſt, if a conſonant or 
a liquid follows, both Jetters 
are dropt; as for camp, iI 
eſt, read il &; il parlaſt, be; 
ak, read il parla; il 
batiſt, te fbould: build, read 
il bati; il regeuſt, be ſbould 
receive, read: il rech 3 il 


le, then the e might be 


4, 
Noftre; valter; and,” Mey; | 


| followed by another word are 
note, vote ; mais s ils ne ſont ſounded note, vote; burauben, | 


not fo, notre, votres | + 
S before or is not ſounded 5 
ai for" example; * | 


i * 
% 7 * 9 . 
9 F o = . 
8 — = UE £7 


* 


le third > 


1 

AS. 4 
; WE 
+ " 


none pas; 


E=. | efrimer, 
;.. eſeremenr; diſcreti- 


29 diferet, indiſcret, deſeripe 


man, pr efeription, pr ofcrip/ion, 
aux-quels/f eſt ncec 
N que le c * 


& au verbes compoſes 


de mes] & [des] ne ſe 
— . 


2mbſconnoitre, liſea icon. 


We tre, &c, 


S dans les mots n- 


ed; as for exanple, meſcon- 


elqnevcommceatic/ae, &c. like deuzieſme, Sc. i not 


Each e, ite, 


ofcring, eſcrimeur, difcre-- 
tion, diſcret, indiſeret, de- 


ſcription, preſer ;ption, pro- 
ſcription, in which tb is 


ſounded, and al the c. 


8 in verbs c ele | 
[m6] and de- — 


noitre, 6 be t. e 
meconnoitre, „ 


8 in the 9 


ne ſe Prononce pas, N 2 read — 


deurieme, Ke. 

- Enfui les meilleur au- 
teun n'6crivent plus I/ on 
alle” n'eſt 22 


eſueiller, pronounce eſveiller, hut 6veil- 


« a 
** 3 = # 
5 4 . 1 
: — 
X . Oo; 


lis dans 33 8 


il ſe prononce comme — 
comme un : 


d 
2 


hw lifez cial; 


diphtongues, ia, is, ie, alors. aipht 


eee 
awrite no longer” the { where 
it as not ſounded; as for ex: 
ample, they no more dritt and: 


ler, to a, c. And this: 
22 2 
e 


ot de fund! 0.7. 
r ee as . 
. r. 


er . obe e 
ln 


bongs ia, 10, ie, avben it 
is founded like tauo · f, or as ont 
9 as for example, nuptial, 

read nupcialʒ ambition, read 


ambiſſion; We read 


eien. | 
ea | 


zv1th-" the* 


a. «. ws 2A-aA is oy 


r 


* 
Va. 


NS rl 
LET „ 


P 2 -- 7-- 49> 4% 2. @<p VR 


© Gat 


Le t n'eſt pas « pronouchen 


eit. 


Tier founded - is-the 


la conjonction y; Sc ier ep conjunction nn a 


* une voy elle 


Du a 
* 


FF 1 
comme en ! com- e. 


« Bu = * RA 1 $ 2 q 


es, 


Du 4 RK 
„ 
Ana 2 


ſon. vrai ſon de 1% qu en „ 
fort peu de 2 2 as for ar. in Nernes, 
nom (@ 


emple, en Aerxes 


— 


. 


S434 


x hath þ 3 18 


name derived. from 


opre derive du Grec,) he Greek)),, &c, in: dexare, 


derives du Latin, Wc. - 


- Xn de | 
quelques mots a le ſon de I'/, 


« * 


comme 


Except: Ac . le oY 
foixante; ſe prononce com- 


2 double h liſea ſoif- 


2 n'a are 


nous ſon vrai ſon. que dans 


fort peu de mats; pat ex. 


en zele, &c; Zenon, Lazare, 


noms la plapart derives du 
Grec & du — 


- (provi 
os FONG lifez & ECTIVEZ 


_ or Latin, 


. derte ilimois rigbe hand, dexterite, fil. 
-1 ſulneſss words a e 


he Latin, c. 


1 
N in the beginning of ſame 
rd bebe er 


Xaintonge, (a 7 


France ), read Saintonge, A : 


1 1 
pronounced like a 2; ax dewti 


Rok 1 the: 3 5 . 
xante, /ixty, aubert & in . 
nounced 15 double ſ. read” 

2405 with — 
true ſound but in v few 
words 8 
4% F, 2 
chie c 
„ Sls, 


* 


- 


% 


= — 
— — 4 - 


_ — 


— . r §— * ˙ » 
: 


3 
z 
il x 
= - 
{ 
* - 
* 


a 


4 


2 lee à wn # qui ſuit, non 


accentue,fert d accent aigu ; 


parks. 1 

Eufin, "puiſquil pareit, 
que E Prenhent le 
mEme ſon du z, quand elles 
ſe' rencontrgnt entre deux 
_ veyelles, Ni eſt fort fre- 
quent, il faut conclure, que 
le z ne fe conſerve guere 


1 5 
De 7E len, 


voyelle qui commence le mot 
ſorvant. Four le marquer, 
of met au deſſus une vir- 


gule, qu'on apelle pere. 


Cette ſuppreſion de voy- 
2 i uſed in ib au, 


15 jt, ne, te, fey 4, 8 que, de, ne, Juſque, cyan, 


elle ſe lait aux mots, 
La, 
& i; 


Jound as Z, auben they come 


rags chiefly far * * 
1 


follows. 


*t * 55 an wrac- 
cented e ſupplies the Plate US 


fcb it appears, 
that ſ and x bave the ſame 


tuo vowels, which 


happens wo Jrequenthy, du 
muſt conclude that 2 is 


& % 


q mv Elifion i is 4 * 


ing of” a vowel at the end of 


4 word, before another un- 
£ 


apoſtrophe, 


© This jupprefſion of ww 


es forte que deux mots g E manner that e. 


exemple, 
e 
Ia — 
le aimez-vous ? 
le entendez vous? 
je ai dine, | 
me aimez vous? 
je te entens, 
| 11 le eſt due, 


bd - 
: * - 4 4 * 


47 
i ; Or ide Elifon,. * 
E eſt le 8 0 


ment d'une voyelle qui finit 
un mot, devant une autre 


beginning the word that. 
Jo denote" it, "at 
_ put a comma "above, callid- 


. 4 


T 
I 
] 
{ 


11 vient, 0 
I ils viennent nt, 


 LECONS. LESSONS. 


U *. les lettres qu A all the 2 
on ne doit pas pro- which de not be 
noncer ſont marquees en ca- nounced, are diflinguiſbed by: 
ractere different, & les ſyl- different tharetine and the 
labes ſeparees, | pour facili. fables ſeparated, for n 
ter la lecture. eaſy reading. 


8 Legon en Monſillabes =P 


Dye # 6 boo qu il me fait tous le- jours du bien? | 
De lui je tiens touf. Sans lui, je ne puis rien. 11 
ſai? tout ce je fais, E tour oe que je dis. Son oeil 
voi? le fonds 23 coeur. II hait le mal, & ſe pla 
— bien. "Pre de lui, le, rois ſont moins que rien, tant 

il e grand. Je ne vis que par lui. Je hui doi ce que fat 
de plus cher. Se, mains on? fair tour ce que Je voi de 
mes yeux; de bon, de beau, ede grand ; les cieux, Fair, 
la mer, & le ſec. En un mor, tout r 
nom, u eint os lies od U ne folr- OT 


# 


2 OT " Seconds Logon. TIE, 
Corus Dieu, vous {6s ſaints, car rixn ne b 
à ceuæ que le crai- 
Qui. co lut qui prend plal- f- vivre, 6 qui ae, 
Ia longue vie, pour voir du bien? 


Fuile mal, » ile bien cherchels ule N e 
5 


= 


dene eee 
La ſour- co de la vis Cf par de· vers le PR AD 
Heo-rews-4f F hom. qui tu e, 0 Dieu, 5 que 
tu in ſtruis par ta loi. | 
Heu-reuy ſont ceuæ qui * ce qui g droit, & qui 


fons es qui- ju ta en tour 
Qui re- a6) rake que diſco: 2 de air oi, 
te N lui doi: + patty Prov, 


Ne rien di- qui puiſ-/e fai-re la pei-ne à qui que ce 
puil-/ Sta: Sen-tir du plai-ſir à voir tout ls mon. de con- 
tem, & avoir tou-jours un vrai & ar-den- de. ir de fai-re 


du bien tous, f le portrait d'un hom · me qu on ne trou- 
. | 
< twaydi? vi-ce. Nou ne ſom- me,, &t 


— * ne te-nons les uns aux Autres, que pat la bonne 
Gee dans vo-trocorn? l gle qu' un ſa⸗ ge race 
mar- qua, a- ver le doigt, ſur les. l- vre- de ſon fili. 
Va- est p6ri- que men“ tir; & erxign6s moins ly mort, 
q dete ta-che de oe vi- ce. 


Troifime Laa. 


Dang or-gueil Rur, mais ii grace 
aux humble). 7 2 
Nul ſer· vi · teur ne e e ee car, ou 
bei- ra l'un, er a- me- ral ou il ſe l Pun, 
& ap- ra du m · pri- pour Pautre. OE 
Ne ju- rz, ni par la.ciel, "por ls horn. ni ne fal. e. 
are atis sr ment; mais: vo: tre oui, ſoit oui, & vo- 
tre non, non, a-fin que vous ne tom · bieæ en ju-· ge · ment. 
n par 1s: mal, ORR. 


3 vous . fi u-ne per-ſon-ne qui Wa pas 
| 3 droit, ne plats ja. ja-mais par-mi d*ho-ne-tes 
. WM 33 beau-coug de mal- heu- reux ce 
mon- de, par ce que nous voi - On- de 
A ba er ies Me 25 
nous le pri- on/, i veu⸗ que nos en-trail-les 
me, vil &# poſ-ſible, ai- ent de la voix, & quiil y ait dan⸗ 
nous un feu divin, Wee ola en 


er Jof qu l. 05 


— 2 


. 


— 25 
- Un bom-me:quia,'6Gpsi bien fait, Ecqu-te avec plair 
fir. ceux qui lui, par-lene für 563 de-fany, yg 
fri- les flat-teurs. 
Un mot é-chacpé mal 3 pro pon, cau-ſe ſou-vent-du © 
Wars Er de longs te-pen-tirs,5 ber dove, acrane 


We) ne vous.enetre- JAewpais dans reſtprit que vous as 1 
vex u_me&-ri-te ſoi· x le ſeul qui w en ſa che rien, & gui 3 
nen di- ſe mot. , 
Sqi-&x bien, ar Nene Pit Laiſ-l6s, dine quand 
vous a-VER di⸗: nex le loi: ſir aux au · tre, de vous, rc. 
pon- dre, & ai- x la fon ce de vou tai · re lors qu ĩſ 2. 
len. 


Si your 1 tex pal con-tens- ay-Jour-d'hyj, vom he le 
ſe· rẽx peut E-tre pas de vu. tre vi· e: Four · quoi ce-la, die 


r N Cef due won. enn. ſou· mis aux or-dres . 


Sup-por4@s, le chä tienen: a-v6e f pes. & a-v6c.un 
6\-priz hum-ble, & ne; laj-ſez pag.aeba-tre. vote cous 
ra-ge, & vo- tre ver- tu ſous la. peine; ſourve-nez. vous 
qus le ſei· gneur ef un ban perde. dai cha 
lui. ſans, chers, & qu'il aim. | 

Siu voulu pe-cher, cache un lien oh Dien 
ne von- puiſyſe voir, &, — r 0h... 
ref ce. que vous vou:drẽn. | 


Des Parties @Oraiſan-- Of the Pars of Spoil "I 


Premiere Lecons The Firſt Laſſon. 

nn Ge is the art of 
Ls bien, parler: Ce ſpeaking wll : This word: 
mot. vient du mat Gree comes from. the Greek. wvard; © 
gone, l ae Ie. F 


"1s b 5 os anne! 4 e | 
d'un mot, comme en word, 4 in... ma 
- da-me, il y a trois {yllabes. thene are.three jillablts, 

Il ne faut quelquefois.qu?7, One. ter 3 
une lettre pour faire une a Hilabll, and even | 
{y]labe, Sr feng, un mot Yirewerd; il rendit ſon a- 
n e me A Dieu a ae 


. . 
* = \ 
JI Z | 
* 4 - | 


k © 
1712 


824 20. 
& 7 


36 


Dili Shin gd Kit gue / na 


difcourir ; comme monde. 


Hilabe; & 2 qui eſt ſeul, fait 
un mot entier, 
Nous avons, comme les 


 Angllois, des {yllabes com- la, 


öl and 4 


æubich , 2 
fire «vor d, 
Ne, the En 25, hive 


N of four or 


— de quatre ou cing foe letters; 1: as Dio Ge 


; comme'Drex, thaud, 


_— N 


ds 44 2574 1p 6%: 54165 £472 (1. 45.267 


deſſus, ee que c eſt que vey- 


ellen Aniues, & conſpmnei, en 


parlant de la tn. 
Un mot n'eft qu une fim- 


> eng comme bon ou 
Une $braſe eſt un "ys. 


font un ſens ; comme, 
Phonneur de vous connoitre. 

Une langue eſt compoſce 
de hait parties, qui ſont, le 


nam, le , le werbe, le 
participe, ' Padverbe, h . 
Malie, Ia -&1 
auterjefion. II y en a qui 
Jes 3 A quatre par- 
* Toa 7 


* 


. rl 


5 W 


tons, ou dont nous Pouvons 
Le foleil,"la lune, &c. font 


des choſes que nous voyons. 


La chaltur, li froid, &c. 


| Yont de celles, que nous en- 


= 
Ia penſee, race, Ec. 
ae, dont aous ne 


* 


* 


Novs ayons explique ci- 


poſe de pluficurs mots, qui e ee aubich Norm a 
J'ai fenſe ; ax, Lbace che honour 


| dee in nous voyons, ſen- 


We have before | 
the nature of vowels; liquids, 
and conſonants, in- treating 
- of the pronunciation. -a 

A word is but a le ex- 
An; as bon e. 


4 2 


© a » 
bet PF i 1 


0 


* n 


A tongue or lang 
compoſed of eight 


a rs, 2 
are, the noun, the pronoun, 
the verb, the participle, the 
adverb, the prepoſition, the 
conjunction, and the inter- 
jection. Some reduce them 


to four parts, wit X "ay? * 


Or the Noun. = 


e 
a thing which «ve ſee, frel, 


CO NO of; as 


world 


"The ſun, %'s moon, &c. 
are things which aut ſee. © © 
Heat, cold, So. are thoſe * 


vue feel. 


* Thowght, ee 0 
7 thoſe about which wwe may /} 
pouvois 


329 
Ro 


* % 7 


— 


que nous les concevons. . 
II y a de deu ſortes de are two" feria of = 
| rome, le /uhfaxrif” & Tad. nouns, the ſubſtantive; and 
pole z the adjective. | * 
Le — yeutVac- -- A- ſubſtantive y 6 
endet crant E wü un. cannot agree with another” 
tre ſubſtantif auſſi ſeul ; ainſi SubSiantive ; thus  @ "maw'\. 
un homme qui diroit, table who uu ſay table cham- 
chambre, Ages, (rn — — — 24 
parleroit pas bon ſens, puiſ- wald not ſpea 3 - 
ee Gen den — ante theſe tau : 
limplement,n'expriment pas Joined . do not fon R 4 
ee „„ 511 pies. 2 
adjectf, par er. brave, 
Exprime une- eie qu'on 
attribue aux ſubſtanti fs, aux- 
s on le joint; comme, an {0 which it is jaintd; asa 
brave lonne, une brave fim- braveman, a brave woman. 
me. Hamme & femme ſont Man and woman are bers : 
ici les deux ſubſtantifs. 0 A 2 
Hontte , grand, pri JAY 
— bs ok. rg r 
des adſect 7, qu on may be joined to 
joindre a — Cabtan- ferent” ſubſtantive: ; thus one 
tifs ; ainfi Yon peut dire, may /ay, honelt lad, honeſt 
honn4te ge honn#te fille, mai in 
Ceft un grand Roi, Ceft une 
grande „ un bel homme, handſom man, a bandiom 
une belle 2 beau mati- woman, illuſtr ius marri 
age, une belle chambre, oe. a fine apartment, oc. g 


Of: 


* - * £ 


Dr is Comeram.do Of the Sete of | 
e, Adjectves. 


«1 


pe 
Le poſtif marque ls choſe The poſitive 
kwplement comme cleft ; ching merth as it ee 


N 


— Sc. 


plus, comme; 
eater ; plus plus riche, richer-5; plus- lang, 
are Wann een | 


* meillewr, give, Faumhe moilleur, ber, 
N, & winde, qui ſont pire, aun, plus, more, and 
„ r moindre, A, which: * 

eee 


. ha Dale, 


Nes « quelque 2 e ſoms, things 7 
Choſe dans les noms, ſelon l 2he — e 
occaſion; & Ceſt ce qu'on ion 3. and this, is aubat is 
A called declining of a 

4 On ICT 
preſup qu'on entende cs a perſon to 
ce que anna, . 
genre, &. article. | eee ſt 


| I. Aan * 
qu'on parle de pls © Tis: Wu re rus 7 — 
Gapalh peaking, wp] 


95 you ad an s to the "is, 


ET. BI = * HT wy % oF ; 
mo — 
N 
- 


men: femme, —. 


3 man; 
femmes, women, &c. 

Les ſubſtantifs terminez "Th fubſtantives ending is, 
en 4, prennent & au Plucieh 823 the plural mm- 


comme, as, 

Beauté, beauty; beauten, beauties. 2 veritẽ, truth; vel” 
ritez, truths ; &c. 
Ceux qui ſe termipent en Toe that end in Me . 


ak — au pluriel aur aux in 2 


3 a leafs We e l 4 


chevaux, horſes 3 &. 
Et ceux. qui finiſſent en hoſe that end. in eaü. 
. a.. IL 142 1 


eau, or eu, adioutent un &; or 45 | 
eo mme, | 
 Coteau, little bill; cdteaux, bit: eouteay, . 
teaur. fee; ſeun, fres.: voeu, 4 ww3, 
be 247k 
Sat ont au pla- Ciel. $a” and 


1 yahxca, quien, * fo caſe a. 


"The Naminative... Eats 
be Genitive, | 
| _ The Dative. 


2 £5 @ 4 4 Fw 


TIRE 2. Aae 1 = x. 


- : 4 gt 
* 4 So bY * * 2 » 


CF as the princes. MN | 


* 1 2 er, he hh, ens | 


— 


Nee Accuſati rte. 
9 "> | * 4 # 


0 


| : 
7 j 
+ q 


_- 'engendre, 


la phraſe, 


du mot Latin dare, qui fig- 


Le car nominatif eſt Te- 


WW - tat naturel du nom lors qu 
on nomme fimplement la 


choſe qu'il exprime ; par 
Exemple, dans la . phraſe, 
Dui ef. la? Pierre. Pierre 
eſt au nominatif. 
Le genitif eſt dit ain 
chez les Latins, parce qu'il 
pour ainſi dire, 
les autres cas qu'il deter- 
mine; mais non chez les 


Frangois, od il exprime 
ſeulement le maitre; poſſeſ- 


ſeüx ou 2uteur ; par ex. dans 
Auel enfant eſt ce- 
la? C' fi du Rei. Du 


Rii eſt un genitif, ou plutot 


a, #; a," 
Le datif eſt aink apellẽ 


* 


pat, & dont le figne eſt 


1 


ö the Kings. 
ir. ol the Kings. 

b to the Kings. 

=  theKings. 

. ESE - O Kings. 

from the Kings. 


bs . 
* 


The” nominative caſe is h 
the noun in its natural flate, 
when wwe barely name the © 


thing” which it betokens 3 at 


for example, in the pbra , 
Who is there? Peter. Pe- 
ter i in the nominative. 


The genitive in /o called” 


by the Latins, becauſe it g·- 


nerates, as it were, the other” 


caſes determined by it; but it © 


is not fo in French, where it 


fo expreſſes only the maſter," 
Peſſeſor,, or author ; as for 
example, in thir phraſe, What 


child is that? Tho ſon of 
the King. Of the King 7s 
in the genitive, or rather 
poſſeſſixe, whereof” the feet: 
i du, de, des, Se. 

. The dative 7s fo called from 


Latin word dare, tv give. 
* E nike 


na Gowmwqq#t+az  z cqoqc == SD 


a wed 


—— —_ 


_ En effet dans 
les phraſes de cette nature 
on emploie ce cas ;- par Ex-. 
emple, en celle-ci, 4 
aver vous donn But 


* tous deux au datif. II 
ſignes caracteriſti- 
&, au, aux, &Cc. 
Lacemſatif, à a place 
pres, eſt ſemblable au 25 


3 en K * : 


"Le Saif off le tas g 
apelle & prie ; par ẽxem- 


- : 
* 8 = 7 „ = 8 - CY 
. * " Tz Es) 


At Noi. A qui, 3 


- 
= 
>» 
4v 
* 
- 


And in yak of nance 
this cale is employed ; as for © 
example, To whom have » 7 
you given Bucephalus ? IO 
| the King To whom and 
are qt i” - 
W Es. fignt are 


au, aux, &c. in * | 
4 to, Se R 


20% eee, excepting. 
8 i like the nomina- 
—4 in © Freuth « and 
| The vocative is the caſe 
which calls and | ; as 


1 


ple, OR Je vous fupplie. for example, O King 1 in- 


Mon frere, wvenez ici. 
Roi, & mon frere, ſont deux 
vocatiſi, dont les fignes ſont, - 


ou O avec un point d admi- 


ration (/), ou une virgule 
qui ſuit immediatement - 
le nom ou les noms, qu'on 
_ deligner Etre au uc. 
ti 

Enfin Pablatif n'a point 
de difference apparente du 


genitif, en Frangoi- 


Comme il y a deux ſexes 


parmi les animaux, le , 

culin & le fiminin; ainſi on 

— deux genrei aux 

uo ui les expriment, ſca- - 

wall genre maſculin, & le 

genre /tminin, pour faire en- 
tendre quand on parle d'un 


mal:, ou d une femelle ;\par - drake 


Exem. canard, cane ; chien, 
cbieune. Canard & chien ſont 
deux mülen, & par conſẽ- 

Te deux 9 e 


chien, 4 


O treat you. Brother, come 


here. O King, an Brother, 
are two vocatives, hee, 
the fins aer an O with 4 
point 's of admiration” (I), "or a 
comma (, which mi imme 4 
diately fallow the "noun "or © 
nouns, to ſhew 8 F 
© the vocative. 
In fone, {hs ablative bath 
10 wvifible di „ 
genitive in 5. 
8, a u 1p 
ſexes, © ix. the maſculine. 
and the feminine; fo thei 
names have tun genders,” 
viz, the maſculine aud the . 
feminine, to he b 2 
male er 4 female is ien 
J for example,” canard,” 
;* "canine, '« dack';* -* 
dog ; chienne; 's” 
bitch, Canard and _ 
are both males, and fo two 
maſculine nowns ; canne a 
7 | & 


& chienne deux fimellu, & 
ainſi deux feminine. 

Grammairiens, Grecs 
& Latin, ont- bien fait 
Plus: ils ont attribus des 
genres ray Kg qui u.“ 

Nt e, telles que 7, 
ſong tous les choſes inani-- 
mees, Cc. par exemple, 
ils ont fait rab du genre 
inis, & Pair du maſu- 
4. Les Frangois, avec: 
d'autres nations, les imitent 
un a 44 


n 


miner les genres des noms 
des choſes inanimees & aus. 
tres . 

devant les. 
1 


N certains article. 
qui en font connoitre, gene 
ralement parlant, les genre, 
. 


* 


= 


v. y 
"4 q 5 
+ - - & "14 
1 1 
* 
ki - 
- , * 
= * 2 on 
A le, 7 
. 
2 * ” 
* 7 h . 
hs o * 
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point. de 


Des Bateadi@raifncs 1 


fo two feminine nouns. 


lars, f 


. Ar. 4D, 3% 7} 
IS. - Ab. de le, du, debe 


> done: 
enres aux chaſes; genders; to 8 
inaniniges, ſi vous en ex-- / you except hip, and. 


e other wor di. 


Veiel la Tellnsiton da | Here. bas the-decenfun. 
fen Gs: . os ſeminige ſingular: of 


* 


chienne tau females, ani: 


The, Greek. and, Latin 9 
r ( 
;. they: Baue aitrabuted. 1 


genders 1 things that: baus 
ſex, uch as. inanimate 
2 &c. As. for 1 5 
they haue made. table, a la- 
ble, feminine, and + Pair, 
the. air, maſculine. The: 
French, and other. nation, 
imitate * in ame, 


Bag, as e + Cannat; like: 
the Latins, afcertainths gen- 
ders tbe names of thing, 
inanimate. and otbers,, by, 
their terminations; we put: 
before. theſe. e =09 992 wh 
ticles <vbich, generally 
ings denote. their 
ay für yp ies Uhr: 
Ban Ae 


. 


8 =» | 


£4 >B- 


Nea, * 1 
Ge. ae be, ak 3 
Da. 244 a, . 


— , .  ". = 


F 


has 


the ſamet article. 
8 ingulier.. 


= 


— 


„ 
61a! la. 
de la. 


Un jatenifquelconque 4 fabtantive pa 
ne peut avoir que deux v ever can have NES 
riations.o0 de linaiſons, une tions or dedlenſions ;- the 
le ſon fingulier, Tautre de. of its fingular, the other- 
on Alyries, qui ſeront toutes its plural, aubich wwillhe , 
deux ou majculines ou fami- ther both. maſcukne or, both” 
pines, connues telle par I feminine, and arg A 4 
addition de Pun ou Vautre: b ſuch i ibe aditii of tis 
genre de Particle, ther gender of the artiale. 
Mais comme. on pine Ae the Al ao 
adjactif 8 nay be, ſametimies.' al sse 
. malcalings; and = 
culins, tantòt à des /eminins,.. ſometimes to, feminine ande, f 
qu on omet les uns: & les both; <ubich, ave: amn, "to re * 
autres dans Ia ſuite du,dift. peat. in ili ſeries of the difs © 
cours, nos Grammairiens cour/ty, our» French Gm.. 
Frangois ont encore juge à riens; hau thought fit a cn. 
propos de ſe conſormer form# 14.4 litili is the: 
rr oo 
nant au moms genres gender to our adiectiaus; NE -3 
& 26 u e <ve> /eronpatis 05 fone: ths, F 
emple, nous diſons au ſin- „bon f 
gli, os Inn, pour un nr, Jo 149 mer, and 
maſculin, & bonne femme bonne femme; - 
pour un ſeminin, & au plu- for the feminine yy and, in # i ; 
rier bent hommes. your le plural, hons hommes, good |} 
maſculin, & bonne, femmes men fur. the maſculine; f 
pour le feminin. Dou il. bannes femmes, gba u. I 
ſuit que nos Leer ont men, for the feminines Whence: 
quatre variations; deux it follows that our adiecti uu, 
Pour le genre maſculln & have four: wariations, 1400 for- 
eee ee eee 
ſeavoir 


F NT TLIC ITS ATS” © 


* 1 
1 
9 * 


44 
ſcavoir fingulier & plurier 
maſculins, & ſingmier & 
plurier feminins ; comme 
vous le voyez dans Texem- 
ple de bon, Bons, le 
maſculin; & de bonne, bon- 
nes, pour le feminin. 
Si donc un ſub/tantif maſe- 
culin eſt au plurier, il faut 
mettre ſon adjectif au maſ- 
culin plurier; & fi le al- 
Hantif feminin eft au fingu- 
fier, il faut mettre fon ad- 
| if au feminin fingulier, & 
Mk — fare la re- 
gle: 7 faut gu Han- 
l 27 5 2 — 
en of n main, & en 


" eie quelques regles af- 
ſez generales, pour diſlin- 
guer les genres des ſubſtan- 
cifs, qui fervent A exprimer 
les choſes inanimees. = 
1. Generalement parlant, 


Jins ou neutres en Latin, 
font maſculins en Francois; 
par exemple, ”@&i/, le corps, 
en Frangois ſont du genre 
maſculin, comme - ocu/us, 
' corpus, en Latin ſont Pun 
du genre maſculin & lau- 
tre au neutre. 


nes un e feminin, & 
meme maſculin, ſont du 
genre feminin ; par Exem- 
ple, a Po tl la Ee” 
"OED 


Des Partie 40 If my 


. things 


the feminine, viz. the fingu- 
lar and the plural maſculine, 
&c. as you ſee in the example 
of be 6 and bons, for the 
maſculin, and of bonne, 
bonnes, for the feminine, % 


If then a ſubſtantive 
maſculine be in the plural, 
its adjeftive muſt be in the 
maſculine plural ; and if the 
ſubſtantive is @ feminine, 
and in the ſingular, its ad- 


jective muſt be in the femi- 


nine fingular, and fo forth, 
according to the rule : The 
ſabſtantive and the adjec- 
tive muſt a in er, 
number, and caſe. * | 
Here follow fome general 
rules, to diſtinguiſh the gen- 
ders of fuch  ſubſlantives as 
are uſed to rig inanimate. 


1. "Genralh faking the 


les noms ſubſtantifs maſcu- ſubftantives which in Latin 


are maſculine or neuter, are 
maſculine in French; as for 
example, Fil, the eye, le 
corps, the body, in French are 
maſculine, as oculus, cor- 
pus, are in Latin of the maſ- 
culine and neuter. | 

2. Almoſt all nouns fub- | 


* Preſque tous les noms fantive, terminated by an e 
. ſabſtantifs qui ſont termi- feminine, and even maſculine, 


are of the feminine gender 3 + 
as for example, la viteſſe, 


2 Adle- 
nejs 5; te, goodneſ ; la 
cruaute, cruelty. 


3. preſque 


— 
* . 


= + w vw »w T3 
| My 
P 


3- Preſque tous les noms 
quĩ ont pour finales des con- 
fones muettes ou liquides, 
ou meme des diphtongues, 
ſont maſculins ; par Exem. 
le cog, le Hit, . jon, | 

Cette matiere ſera d 
lee plus amplement ci — 
ou Ton traitera des genres. 


Du Prom, 


Second 
ES Pronoms 7 des 
mots qui tiennent la 
place des noms. 
Les pronoms ont leurs gen- 
res, leurs nombres, & leurs 
cas, comme les noms. 


I y a cinq ſortes de pro- 


noms en Francois ; ſcavoir, 


les les per fancls les 13777 Al, les 
demonfiratifs, les relatifs, & 
les ab/olus. 


1. Les perfounel; ſont au 
lieu des per ſannes ; comme, 
je, moi; tu, 101; ROMS, VOUS ; 
il, elle ; ils, elles, &c. au ti· 
tre des pronoms. 


2. Les paſſeſſißi marquent 


la paſeſſien ou dependence, d' 


une choſe a Pegard d'une 
autre; comme, mon, ma, 
Mes, notre, vorre, 203, Vos, 
fon, ſa, ſes, &c. 
Ils doivent etre 
leurs ſubſtantifs, ſans quoi 
ils ne fign ifieroient rien; 
comme, vil ma, ne ſigniſie 
rien, mais woil2 ma c 


fait un ſens intelligble. 


- N * 


etre joints 4 


an * net. K 


con 
or by dipbebongs, are maſeu- 
line ; as for example „le 
the cock ; le logis, Blame; 
fab, che e 

This Jubje# ſhall be. er. | 
plained mart at large, when A 
e Es 


Of the Ps? - 


The Second Leſſon. 3 
RONOUNS are abr 


x are put infrad of 


— 755 pronouns have their 
gender, their Taal: and. 
their caſe, as the nouns. 

There are 9: 
nouns in So ac 725 
ſonal, poſfeſſiye, demon 
krative, relative, and ab- 
ſolute. i 

1. The perſonal art in- 
ſead of the perſons ; as, I, 


me; thou, thee ; we, you z 


he, ſhe; they, c. . 
the Bead of pronouns. _ 


of one thing with reſpe ta 
another; 5 as, MY, our, your, 
his, her, Sc. © 

muſi be 2 to their 
Jubflantives, without which 
they could make no ſenſe ; ass 
there is my, makes no ſenſe 
but there is my coulin, makes 


* 


3 


: 3. Les demonflratif | J Cer- 
vent à 7 une choſe 


entre pluſieurs, -& ne ſigni- 
fient rien non plus, à moins 


qu ils ne ſoĩent joints à un 
nom, ou à un adverbe de 


lien; par Exemple, ces hom- 


e grant; pal? Cel 
ci. Cette 


"Cette \fomme "oft belle; 
Jaquelle ? Celli ci. 


4. Les mai, marquent 


un rapport ou relation a un 


ſubſtantif qui a precede 
dans la meme phraſe ou 


dans le diſcours; par ex- 
emple, voila mon frere, qui 
Tous ate wa. Frere 
Eſt le ſubſtantif, dont i 
eſt le relatif. Leguel, la- 
grelle, &c. ſont auſſi des re- 


J. | 
5. Les pronoms abſblus, 
comme, / mien, le tien, l: 
ate, &c, fignifient quel- 


que choſe Teux-mEmes, & 


vous exemptent de reEpeter 
le nom ſubſtantif, qui a pre- 
cede dans le diſcours ; par 
Ex. lJequel de ces deux livres 
vous plait le plus Le wore. 


Livres eſt le ſubſtantif, dont 


*btre eſt le pronom abſelu.- 
Le raatif, qui, pris dans 
le ſens de guicongue, &c. eſt 
auſſi ab/olu ; par exemple, 

4 m aime, me ui ve. 11 
| ira chts lui, tft pas 
mon ami. Dui & quiconque 
fous-entendent ici per/ſomne, 


3. De demonſtrative: 
ſerve to point ant one: thing u- 
mougſi mam, and alſo de not 
form a fenſe unleſs they art 
Jomed with a nown, or with 
an 'atverb 'of place ; a für 
example, That man is tall; 
which ? This one. That 
woman is handfom; which? 
This one. 
4. Thevrelatives-expreſs a 
relation or regard 10 a ſub- 
ftantive that went before in 
the ſame phraſe, or in the 
ii ſenur ſe; ' as for "example, 
there is my brother, who 
will wait upon you. Bro- 
ther is the fubſlantive, ani 
who is the relative. Which, 
the which, that, &c. are 
relatives. | 
58. The abſolute pronouns, 
mine, thine, ours, Oc. 
form a ſenſe by 'themPſoſves, 
and ſarve the repeating of tht 
noun fubſiantive that went 
befare in the diſcourſe ; as 
for example, which of theſe 
two books pleaſes you molt? 
Yours. Books 'is the: ſub- 
flantive, and yours it tht 
pronoun abſolute. 
"The relative, who, em 
phyed: for whoſoever, is al 
abſolute ; as fbr eam. who 
loves me let him follow me. 
Whoſoever will go to his 
houſe is not my friend. 
Who and whoſoever are ſet 
Bere for no perſon, and art 
then in an abſolute n. _ 


. — | 


ſe met entre Vagent & Pau- 
vragr qui en rẽſulte ; par 
exemple, dans cette phraſe, 
Jean fait un ſablier. Jean 
eſt Papgent ou auteur ; fait 
eſt le verbe qui exprime fon 
action; un ſablier, eſt Vou- 
vrage reſultant de action. 

fait dans les verbes 
des variations qu'on apelle 


confugaiſons, par le moyen 
de modes, * tems, * es, 
perſonne rt. 

II y a 4 modes, 1. Lin- 
dicati i, qui. declare, -racon- 
e, ou indique q ac- 
tion, ſans pre ſuppoſer quel - 
que phraſe auparavant; Par 
exemple, je parle. 

2. L imperati : qui com- 
mande ou prie qu on faſſe 
quelque choſe; par Exem. 
non fili, purleæ; ce mode ne 
pre fuppoſe point neceſfaire- 
ment non plus de phitaſe, 

3. LW, qui ſoubaite 
ou defire que quelque-choſe 
qui eſt arrive ne fut pas ar 
rive ; ou que quelque-choſe 
qui n'eſt pas arrive, arrive. 
Plit à Dieu que vous winſſi 


EV 


« bout de vos defſeini! Pliit 
à Dieu "= Je * *. ie 
2 


Sen of Sheds. | 


Un derbe eſt un mot qui 5 
exprime de Pa#ion,. & qui 


x ee 
any phraſe 
N 


* 


48 — d 48) 
Or tie Veib. 


| 4%*cb V 00 
expreſſes action, and "is pur 
betroetn the a 21d "the 
of; ar fir example, tn 
this phraſe, John — n 
Hour -glaſs. is'the a- 
gent or maker; makes i, 


e. Net his ac- 
1 


2 9 detent . 3 
I verb. variations ae 
male whith ure called con- 


jugations, Sy 


the be 
E moods, tenſes, Mu 


There are rus moods, 1. 


The indicative, which u- 
clares, relates, or points out 


prefup- 
05 4s 


2. ke imperative dm 
mands or prays ſomething to 
be dont ; as 7 example, my 
ſon, ſpeak: Neither does this 
mood require any. Lu to 
precede it.. 

3. The optative, aubic h 
wiſhes. or 2 that fome- 
thing tome © to paßt had not 
happened ; 1 2 27 25 | 
not * rome 10 p TL 
Would 
9 u m jpht get 0. Por 

0 to God 1 never al | 
thought of it! 
| 55 The infinitive, as wil 


un verbe, 288 de 


phraſe, qui ait ou 
un equivalent ſous — 


; pour faire un ſens entier; 

4 EE 
| rien ici {ans ze 

| a qui le precede, c. 
. Lnfnitif, à bien dire, 
eſt la ſource ou le theme des 
autre modes. Ceſt pour- 
quoi il eſt pris ſouvent au 
lieu du ſubſtantif qui eſt I 
ourrage qui reſulte de ſon 
action; „ par Exemp ple, Pink- 
nitif aimer, neſt autre choſe 
que faire Pamozr, ou avoir 
de Vamour. L'amour eſt donc 


le reſultat de I action du 
verbe aimer; & ainſi ſi vous 


. bommes, du aimer oft 
thoſe naturelle aux hom- 
mei, vous ne dites qu une 
ſeule & meme choſe. 
Et auſſi, quoi qu'il ait, 
comme les trois autres mo- 
des, des variations de tems, 
il n'en a pas comme eux de / 
nombres & de perſonnes. 
Ln a pt tems. 


9 Le prijent, qui ex ri- 
me Taction comme prelen- 
te ; par exemple, je parle. 


tion paiſee comme preſente 
par rapport à une autre 
— 48 auſh . paſſee, mais 


K 


* — 


1 Partes YOraiſon... 


Pinkoitif parler ne ſig- 


juftly, is the ſource or ſub; 


-avork reſulting from. its ac- 


dites, LU amour eff nature! 


4. + Linparfait, comme, 


555 Je parkis, , exprime une ac- @s, I was ſpeaking, expre/ 


verb, or part f a phraſe,” ie 
precede it, or an t9 equivalent 
underfiood, to — 4 a mw 
; as for ex e- 
21 to 1 . The infinitive 
to ſpeak. would make no ſenſe 
without I deſire, dale pre- 
cede; it, &c,._ .. 
The infiniti ve, "to focak 


JeQ of the other moods ; there. 


Jos it is often uſed inſlead of 
the ſubſlantive, which is the 


tions ; as ar example, the 
infinitive aimer, is nothing 
elſe but to make love, of te 
have love. Love is there Wil 
fore the reſult of the ation 
F the verb to love; and 
fo if you ſay, Love is natu- 
ral to men, or to love is 
a thing natural to men, 


you Jay bat ons nd thy Jam 


| Although it. Jas, bile "the 
three ether mood;, variation 
of tenſes, yet it has not, lil 
them, any variation of” num- 
bers and perſons, © 

The indicative mood ha 


ſeven tenſes. 
1. The preſent, which ex. 


preſſes the action as pre 
— I ſpeak. projet 
2. The preter- Iimperſect ; 


fer an action paſt as preſent, 
2 = _— ation 
cd mn t time; as 
for MW. 1 was ſpeak- 
_ Exeid 


, 


9 „ 
- ö 


** 4 6 - = —— N a * of * g 5 
* 5 N # " 
— 1 7 
„ 11 8 * 
8 — ” Narr . * N 
Of the Parts of Spesch. 
. "< f 6 wal _ 9 2 


oF ;xemple, je parlvic de l ing of wan 


| 0 SIT fat 7 1 * : 
X ait arm 3 : 

** je 3 finite 3 as, 1 ſ 
auſſi une action paſſce, mais ſes alſo an ation paſt, but i 
dans un tems precis & de- @ pre termined time, 

| expfi and expreſſing. the . 
addition of another ation ; 
a: for example, I ſpoke with 
him yeſterday. 7x. 
„ 4. The preter-petiect in: 
ime definite, as, I have ſpoken, 
is expreſſes alſo at ation paſh, 
but marks not preciſely invuhat - 
time ; for ex. I have ſpoke ' 
to him 1 you, ., 


. The preterpl 7 
eck, an 1 had 3 5 
preſſes not only an afin as 
paſt, but even paſſed before . 
another afion"*alſo paſt ; as 
for example, 1 had ſpoke 
before you had even openec 
your mouth, Fen 
. 6 6 In 2 WY 
. Le ſec huepar- G6, The ſecond preterplu- 
fait, comme, j eus parli, ex- rag as, I have ſpoken, 
prime auſſi non ſeulement /4kewiſe expreſſes an ation 
un action, paſſee, mais qu' not on) as paſt, but alfo fok. 
elle fut ſuivie d'une autre lowed by another - ation, 


a <4 


# - = 


paſſce; par Exemple, j*awvis 
parli avant que vous eufſies 


ation qui eſt auff paſſee; 1 a for 
7 par Ex. eus parle, il 


me ripondit avec douceur. 
7. Le futur, comme, je 
dont le tems eſt à 


ſpeak to you to morrow, ur 

: x oma ec leiſufe. 
Zach tenſe” of © this mood. 

{as . 


Pe 5 
deux nombyes, le 


ie dic, comme Gans ts 
ne- 

1 2 74 

cue, E o thy trofitme 


perſonne. 
Le werf auff fes L 
tere, au. 
on Hlls troifi- 


frönen, nou? prem 
e 


comme gar 
un tems de con- 


agar 
Eu, Waqu 

— qu qui paroit avoir 

une fignification 


= | do" en, mais qui. en 2 
4 Tell t une fu- 
tave 4 er gi Avenir; 
= „ dbu ne 
Fi N done 

Fi ence moment. Haiti ri- 
fonſe'en deux heures. 

LU anf, ou rroifieme 
mode a /epts tems, comme I 
indicatif, Ceſt-ce que vous 


dans la conj ug ai/on 


verrez 
des pati, ci- 15 
EL infinitif, ou quatrieme 


{Fs mode, quelque illimitce que 
F foit fa ſignification, a trois 


tems de u aiſon; 
- eExctnple, di * 


arler. 


voir park. 
2 . 


eee, 
rogulieres. 


Des Baues 0 


1. Le pfeſiu, comme * 
2. Le pus. comme a 


tive, and even of the 
hath two n 
fingalar and the 


het 
it the nous. 


Mnf. a * of .s 


the  ſecon 

ah - 1 Maj lh 
- "The plural has %% i; 
W bi We the 
feſt, you the ſecand, they thi 
n 
ſpeak 


The i tive, 4, 
thou, bath. But on tenſe, 
422 ſeems to bag 99, one 

#1fication ejent, 

pop bas | tf 2 
future, or "of 7 
come; 4, for e ; bow, 
you do. not l f 
to me then this mo 2 
Anſwer me within two 


De tive, 7 Ut 
mood, 77 even tenſes, as 5 
the indicative, 47 you quill 
find hereafter. in the conju- 
gation of be optatives. 

The B50) 2 ah ourth 
mood, bow . foever 
its fixnification. mey be, has 
three et 3 a for 8xam- 


oem 


% E | 
— WEYT IN de 


yerbe, il faut tacher ge 
trouver ſon- infinitif. 


„ de — "x 


il faut chercher dans le 
ictionaire, pour ſavoir la 
3 de - be 


. bee, 


= ſa area, Nee 


dans tous les verbes en aur, 
& gouverne les cas que gou- 


8232 
prüterit, ou pafſ?) 
ſente pas un ſujet agi 


mais ſur lequel 


nee 


page) ne! 


me frappe. 2. En i, comme 


quelle conjugaiſon eſt un 


n comme der 
partir puff; (on d Th 
52 of terminations, 1. h , } 
terminaiſons, 1. En #, com- frappe, frack." 2. Ini, as, 


ae pe 3. bn u, as, ' 
| beni 


i 


- 

: 

1 
= a 


Lit FF 7 gz — = -1 


i auxiliary verbs, j ai, 1 have, 
and je ſuis, Tam, to 


_ — ; 
| ſable tous nos preterits & 


. N Loy nya 
i- phe, in Bur. I love bread 


7 well, Jay more than the 
dis plus qu en diſant, j aime have. 5 I lovechread ; 
* pain; & je naime pas du and not love water at 
= 22 eſt 


que dire, all, i hing mere than, I 


In dont . 001 


give here- 
after 4 general definition, 
there ars many which wk 
luteh talen became 
* example, he. goes * 
e, the other. after, gc. 
Adyverbs are alſo ſometimes 
compoſed of a prepoſition and 
a noun; at Jor c A 
aiſe. Taiſe, at'one's . 
bi 7 SS 4. Al. er are adverbs of dif- 
| erenes Lale que "ie al- ferent ſorts, nobich avill be 
| | aa 19s Ws particularized under the. fal. 
| * n N lowing teas. 22 * 2 08 30 


2 
-_ 


w KS - 
* , * N 


n 


8 * 
— 


r 


Of the Parts of n 


NN ft 


Des bee 2 


I; Cen de avis 


deux fais, plaficur: os ow 
d fou, \ 

Nan 22 de ande 
comme, beaucoup, trop peu, 
peu, afſts, moins, autant, 
gueres, davantage, bien, tant tle 
ſoit peu, alundamment, &c. 

3. Ceux de qualité * de 
2 — 


7. Les negatifs ; comme, 
non, ne, point, pas, ni, nulle- 
ment, point du tout. 

8. Ceux de doute ; com- 
me, peut Eire, par banani. 

9. Ceux de lieu; com- 
me, ici, la, pres, loin; 9 
tout, nulle part, en haut, en 
2 5 ie it. 


E. 
Of the diffrent kinds of 


Toa, 


Adverbs, © PE 


o number ys, 
ws 
times, many times, 


Wo i 
3 $0! apps a | 


. — 7 
| - : 


10. Ceux de tems 


s. Ceun du tems * 
nir, Bientis, anſſmot; tout à 
Pheure,  incolifintnt} a Þ bn. 
ant, — amauin, cas 
—— deJormais, anjourd hui. 

13. Ceux d'un tems in- 
determine; comme, pus. 
ears foir, quelquefois, 32 
ton jaurs, conti 
ceſſammeni, rarement, 
tucHlement,” jamais, bee. - 


ſan; comme, de mime, ainſi, 
pareillement / femblablement, 
„ min, mitux, pls. 


pour quoi par conſequent, 
** r 
— comme, wet, void. 

17. Ceux Tamas on de 
— — 2 8 
weulifrement, principalement, 


7 "4 22 ; 
= * 48 * 


Wn. YT Propoſition. 
”; Une prepoſition ed un-mot 


tine; ys 
* now, 


"of 127. mes of ibs l 
—— ancien- | 


14, Ceunw'de- = HY i 


* 


10. — £ of the preſent 
ro-day, preſently, 
* 


lately, before, 2 1 
12. Theſs moo time 6 
come, ſhortly, as ſoon, pre- 


fently, anon, inſtantly; in 
a little white; to-morrow, 


go * . 


* 
5 - = +. 
wo 


Tu 


nee, a; 


le five hn dans 22 as for 


S la pre- D | a 21 2 
poſition. chez, fait voir en _/erves N 
Biel ſens le mot Madame, e <vords my Lady form @ 
| fait partie de la, ſentence. A 5 
Ls Frangois ont 26 fre. | 


ations, qui govrervent 82 poſiti 


4 3 _ 7 
Pony perſon, &. * . 
— 


x e whit: 

71 be, other 17 

accyſatiwe, aubich i £74 | 
er 


5 nami natiam; 4, 
"_ for, towards, upon, 


without, againſt, a 


„ 
wart, en, dans, entre, par, 
| Acker; rern 
wart mack 4 LAT 


J | Dr ln GjenSs. _ 
2 x4 $ : 


| e that je 
| — 3 & mèéme les | 
p avec les phraſes. e. 
Hy en a de quatre ſortes, There are frnr farts, vie 
ſavoir de copulatiors, t dic — dender, 

jenctives, de * * tes, = n 
de 2 7 


3 par er | allo, a, Ee .. F 
C4 ſha. 


„ behind, before, in, 5 


—— 


* = 
N 


Des Noms. 
3 ple, lig my fuer an 
ma mere, &c. mother, Oc. 
Les digondive; ſont, ni, The digjunQives are, nor; 
* quoigue, &c. or, although, Cc. 
Celles de contrariet# font, Thoſe f contrariety or 
neanmoins,. alen mais, Oppoſition are, neverthe- 
e, , de norwithſtanding, bit, 
_. .. e en always, G 
= Les cond; rjontlles Git, Fl (conditions pu, 
1 | & autres qui la provided that, others 
plupart r de fignes — far the © por ſerve 
pour connoitre I optatif; ns to the' optative ; as, 
5 "compare. Dieu wenille que, . grant, would to God, 


9 2 


„ 1 


* 4 


h, though chat, for 
| that, that, to the end, 
# gue, afin que, fi. | thay ih We. je: 
q | D Inerjefien. "Fs the Interjeftion. | 


Les Interjefions font des Interje&ions JP * 
7 mots qui — le de- cles which” Rien the tr 
1 de nos actions & paſ- pret of our a 8 
| 1s ; comme, ab? fue je en; as, ah? how "mych'f 
* | : * N | . 4 


* 
n 


DECLENSIONS. 


Lee,. The French have-three 
ticles du Nominatif, le, Articles of the Nomi- 
pour” * _— — of 
er pour te Fe- r, la 

—＋ Singulier, & les en . 

paur le Pluriel. and les for the Plurak 


du Maſi. An le H th ö 
e 


CA 
+ + aL 
- 


— ——_— - 


— . — 
— — — — — —-„—᷑ 2 
$a 


„ 


r > 


* —_—— 
V 


— 2 


4 ” 
« "— . 1 — ——_— - > ” * o 
2 ” © 
» —— — ———ñ — ot 4 rt » | pr — — <a —— — 


| 25 FA 
| : b F The ular,” zan 
| Nom. . Th Kine. "Mw; YEE 21 


* — g'D Kings. 1 
; . — 5 * 9 Ss © TER! * 
Ars. Les Rois, ö; The Kings.” © 
I. — | : — dl 2d 
| | 5 O Kinss. E 


From the a ”_ 


D: on ai 
— Feminin. Santa 2 


2007 41 


_ tn Ern. 13 Feminine Gar, 


Le Singuler. | 

La Reine, 
De la Reine, 

A la Reine, 

La Reine, 
O Reine, ho 
De la Reine, 
Les Reines, 
Des Reines, 
aux Reines, 
Les Reines 
O 2 as; 


e es Re 4 1 : "$4977 z U A 


ines 775 
$7 Nom commence 1. a Noun begins 
une h non uno =” ee 0 
une Voyelle, il prend | i118 4 
7 Article du Faninin vn 
Singulier, mais ii Pl 


% 


is 
. * 


2 * 1 1 
5 f ” 8 2 
0 8441 Þ 


Th 


*Homme, 1 * Fe 
L De Phomme, . _ - 
A Vhomme, © 1 

O homme, 8 


De homme, 


OF 2 8 
1 nt 


41 * .* Nie» A P, _- = | | ils & 
224 1 Peter. ; 24 Wk . 


7 

* o : 44 51 => ae. 

rere * 
Peter. | 


” 4 = © . 1 - * 0 b | 
> £5 440 3 Sl Frm Fr 4 0 en L 2% * 
: * 


—— ..-_- . a N- Ab 


Vier, Nader. : 243 $2. 
* 0 go 2 de. 5 
A Janvier, 6. 0 Te: 


« * * 


+ Soi, one's ſelf, i all debe with, « and à; aria 


Wr 911311 2 


a 18. "* * 


Moi, toi, foi, Jai, elle, 2 — ring elles, are de- 


Ened. 1. W, . a queſtion, 
if ane gol chem abiher 3 2 i 


rle? "Moi. De qui toi. oe : * =g 2. 

| When there are . 2 or accuſatives 

+I the corjundiun & Ex. Joi & mor donnerons à 

lai & A elle, &c. 3. When there is a pronoun rehative af- 

- ter them, or this pronoun meme, ſe/f: Ex, Moi qui parle 

a,tai-meme. 4. When: mh ks a ati. W Ex: | 
Pour moi; 5 pour foknon I 1.” 

Je, tu, il, on, 3 2 ed: but in the mam: 
native, 1. With verbs, 2. When there are not tauo or 
more meminatives joined by the ion Et. 3. When 
there is m pronoun relative after them, or this pronoun meme. 
4 I ben there is no prepoſition before: Ex. Il eſt habile 
homme. I otherwiſe, change Je, tu, il, ils, into moi, 
toi, lui, eux. On, * ai owe always a verb i thy 

Sale, : Ex: On dit, + ſay; and nat on diſent. Cę 

% both genders and 5, . neuer found but with 
the . ſuis: Ex. K un habile homme; ce ſont 
des Angjoiles. In a. queſtion they are all put der verb, 
with an hyphen. (-): Ex. As-ta?: 

Me, te, ſe, nous, vous, are aſed in the OE ls chat 


the article d, and alſo in the gceuſative, for both genders, be- 
fore werbs : Ex. Il me donne; il nous 


be a a 5. 
vous, N. ifter ſuc 


donne. Bat nou 
atives as are — 
: Zr. 
Le, 


— 


Of ae 6s - 
4 la, les, art uſed only in the ac verbs: 
Ex. Tu les donnes; and with — — Jer an in- 
1. When it is nut the da gf taoo or mon im 
ive. joined by the conj Et. Sn is not in the 
third perſon. When therg*is no. negative : Ex. Lilgz-le; 
7 „ put tbem lfu: EU Freuez ce n 
liſez ; qu'il Ie life ; nele liſez pas. Inga | 
Lui, leur, nvithout à, are u/ed only in the — 
both genderg, before verbs : ' Ex, II le lai donne, op after; 
the imperatives before, mentioned :- Ex, Donnez- le luj. v3 A 
Moi, toi, nous, vous, <vi:hbqut'. a, are uſed i the; d. 
tive, as well as in the acciſatius, for" both genden after: 
the imperatives before — ere Ex. 'Donnez-le moi 3 
flate- toi; Intez-voin. | - za ale 9s 5 
V, en, are uſed. for al — fer ſons,.."0#, 


things, (y. when the perfon or thing. is again repeated in 
dative ; and en, when it is again repeated i in the genitive ) 


before verbs: Ex. Je m'y addreſſe; Yen parle. And af; 
ter the imperatives before mentioned : Ex. Addreſſez-yous 
73 Nen; 1 RE 5125 6 


Les Praun beh. 1 
1918 
The Demonſtratves. | 


* 1 NaN 3 NA * 10 
Ce, cette, , ll, ecu ecu, ceci, ch. 


Cet fegnifies * fe thing, and; {4 1. * hee 


manner; the difference is only in — 
is put before maſculine auoriii that TIE with conſonant 
2 this bey Cet i efore thoſe — 


a vowel, or h mur Roth enfant, chat cb] Si 
— i 26 ee e, 22 


* 


* 8 


2571 *3 **t7 81 #7 iT + n 


e 1 o cli qui ame; be 
* "Singilier. © Hufe. 


celle-ci, this. es celle-ci, #hefſe. 
Sie. celle· l, chat. Ceux-ha, celles- I. mes. 


> declined ofttr the 2 Celui & an 

echt IA, celle-ci and celle }R, art put before or after werbs; 

, li. ci eſt bean, i575 danch; je veus 
Fall hte that : Celui-· ci denote fomethi © ; celu- 


1a ſomething farther, and ſo celle ef celle- 


TT 
14 


* 
; 
| 1 
4 
Ti, 
N ' 
4 . 
oy * 4 
, " 
i1 * 
1 
0 : 
: 
* 
4 
1 
34 
"4 
1 
] 74 
1 
1 
f 
l 
4 
*. 4 
” 14 
£ 
* 
. 17 
1 
2 Es 
wm. 
6 1 9 
F 


— « 
_ . 4 


2 
a” x 
% . "OM — 2 * 


- Ceci, cela, 2 end reac eu x. 


— 


o : — 2 
— 
22 — . 


Za 


iu 


— 


gu Wet * e e * 
un bi N 2 bi 


aal e u ” 11 "rs aol, 


nd ere, dene Jeu 


58 val 


* ct, 


. 4 
1 mien, mienne, Me. ; 
of mine. 


: Bake 

— — * 4 

1 * 6 Bit u. 

n * from bis own 

Lab nd Puri! 

1 notres, our. 
Des nõtres, A 9 


Aux notres, 10 ours. 
Les nõtres, 2 Ours, 


Qui lequel, aucun, 
| ele 
| quelqu un, e : Fo = | 


2 A from bn + 
„as DIE) * 


| | 2 Pluriel. 
* = wy Leiquel, eure! a loca. 
g ſquels, of the which. 
Ab- 


Deſquelles, fron th which, 
e fue ge vn in lem. 


, .* / 
» 


f a r . L b ' 142 * 

t — | Amb * ants 7 
; ue. 1 G& ue, 

= | Lo De chaqu'un,; 2 


4 


Linpicatie. ets 


Le Preſent, | 

Le Singulier, 
AL, I 
Tu as, thou baſh. 


F Now avans ao ws. 
les „ 
a 1 ont, ont, 
bete. 


2 
1 Impar- 


P Ne 
. — * — 


© 
* 


68 
Eimparhit. 
— 1 had. 

u avois, thou 47. 
II avoit, Be Bad, . 
Nous avions, ve hat. 
Vous aviezz ye b. 

. Jls avoient, they had. 

Le Parfait O's 


Vous eutes, e 61 
Ils eurent, they had. 
— „Le Parfait Indefni. 

i au, I have had. © 
Tu as eu, thou hadft had. 

Ha eu, be hat hal. 

Nous avons eu, ae have had. 
Vous avez eu, ye have had. 
Is ont eu, alen have had. { 
Le 1. Plaſ. 

avois'en; I had bad. 

A avois'eu, Ben Add bad. 
II avoit eu, be had had. 
Nous avions eu, u, had had. 
Vous aviez eu, ye had had. 
Ib avoient eu, they bad hau. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
eus eu, I had had. 


eus eu, thou had bed.. Is eaſe to mih have, 


II eut eu, he had had. 


Nous eũmes eu, aue bag had. Ane ave) Jae * although 


Vous elites eu, ye had had. 
Ils eurent eu, they had bad. 
Le Futur. 


Fon, Tall or 1 will Il ait eu, he may have had 


A 
N ab ik how. 1 
Now auroas un olive, 


1 


Aons, lr un habe. 


£ 2 


Des Veibes Aunlzuies. 


Vous aurez, ye will have. 

Ils auront, hey will hav. 
| JP IMPERATIP, ; 
„ have tho. . 4 
Qu il ait, 2. bin have, 


Aye, Bae . 
Quits 205 let them hany, 
TLoOr rar. hs 
Le preſent,” 44 
(Que) gs that Imay zou: 
Tu or ow wag bw, 
Hait, he may have." 
Nous ayons, wwe may hav, 
 Vousayez, ye may h 
1s ayent, they may have, 
Le 1. Imparfait. 
Tarot. 1 hould . 
u aurois, bu foouldeſt have, 
II auroit, he Gould a 
Nous aurions,weftould bao, 
Vous auriez, ye ould hum. 
Ils auroient,#bey Gould bave, 
Le 2. Imparfait. 


e that 1 might 


Tu eüſles, thou mi Beef bay, 
II eũt, he he might E 

Nous euſſions, un ige love. 
Vous euſſiez, ye might have. 


Parfait. 


reger nn 
Bad. 


Nous Mons £0,406 way have 


Bad. 


Vous ajez eu, 36 my 


of ln 
„ als went eu, they may Vous euſſiez eu, ye had had. 
— had. 9 In euſſent en, leg bad 
Le 1. Pluſqueparfait.. Le Futur. 

n e (Quand) Jaurai eu, abe 
1 1 foould hav 2 2 7+ 8. 
| r aut u auras thou ſhalt havs 
4 have had. be felt hav = I2 ann al 
1 Il aureit en, aura en be foal} 
fo bad. © 4 — — F * 2s "have 

Now zurions eu, We avrom len 
7 have had. | have had. — 2 


len ee er, ye foul Vous aurex eu, 
have bad, bad. x fall ik 


Il auroient eu, 2 foould © 11s auront Pony 
have bad. by Had. eu, d 
Le., Fluſqu * 1 — 50% 

enn That Avoir,-to bh. 1 

Avoir eu, to have bad... 

Tucullcsen, thes hag hae.” Les Participes," a1 

Il eat eu, be had had. Ayant, having. - = 


vel en. ui bad bad. Eu, 9 eue, eats — '*. 


#1 
1. Vrlbe Huxiliare „ w_ 
| The Auxiliary Verb, Tam, <3 = * 
We Erar, To 22. : 
a. 55 a 


L INDICATIF F. 


7 ai i kte, 1 have been. - 

Tu as r 15 

II a ete,he-bath b.. 
f Seen. * N W334 366412 


+ Vow 


* . * 
= . 
- 
4 * 
% 
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ry 


"IS. mine 9 
Peres re hoon. [Let r, 
25 the haze beer. Je ſerois, 4 Joould he. 

Le 1. riait. - 
avdis Et6, I had ben. 


— 4 * 


- a 


+ Tuavois Et&,thou had bren. 
| lhavait Eee had been. Vaus-lericx, ge fhaubd be, 
avions été, au had To ſeroient, they. e. (1 
ven; Ay yo in 11 Lean Impasfait. „ 
ous aviez Etc, ye (Qs) je fuſle, that I — Tu 
Ils avoient &, ee. Tu ſuſſes, eee 
Le 2. Pluſq I füt, be were II. 


5 3 Lad 0 / 2 a e, 
Tu eus de, thou lac dass. 


f hs I Had hren. al 
— Lt * Le Parfait. 


ee | 
Ta ayes ete, thou haſt buen. | 
That «6, he hath-been, | 

u e, . or <vit —— 

ae ee, 

AE, 5. Kaos aal l.. Ils ayent ete, they have bee, P 
Nous . * Le. Bluſqueparfait. me 
5 J aurois EtE, though Wl vet 
Vou —4 ub n, been. pol 
TH aurois Et, thou 7 13 
* ſeront, to foal or —_ have buen. ap 
- - Ils auroit Ee, he fould ban von 
Linrrsasrir. . 
Sois, be tos. = 1 
Qu' il ſoit, deb bel. y 
{av 
& 1 


[= 
* 


* 


| deev. S $84, 5. ; 

1 — tidy they hail 
baten 

- @ 37 — — % 


I wat 
Interrogation, 
Nation, gone 


poſe, ile a ee 
le derbe auxil re & le parti- 


— Tak, e ee. ä 


me, Pool proves 


«ton? 1 


wo . 
3 un 

: Ex; t: Ex. Monſieur parle 

eke Pest, e, Frangois ? and no” parle 

1 Manſieur Frangois I Vo- Monñeur Frangois? Vote 

tre frere a- t. il crit? & non, frere a - . il 6crit? and u 
4 wotre frers ecrit ? +. votre frere Ecrit? +) 

Dans la negation, il faut I the negation, you me 

obſerver. que xe ſe met a- 228 ne comes afiy 
le nominatif, apres a the nominative, and after ne 

uit le verbe, &-apres le followerh the verb, after th 

verbe ſuit pas, I apres ſuit verb comes pas, and afte 

le participe, fi FR 

2 f 9 


5 1 
RET Tit ©: v7i , no parle po. an 


- „ f qt 8 2 is el? ve 
ZETA | > Yup? n', as part 
2E wall off ©: 41547 e 8 
Mais gil arrive quil But if it happens that 
ait une n&gation avec une is @ negation with an in 
Interrogation, il faut ſeule- 7errogation, the nominatine 
ment tranſporter le nonfi- which was in 7 
:natif, qui Etoit, au com- — {pas 5-6 405 
,mencement de la phraſe fer the r. a 
apres le verbe, & laiſſer le Pore By A, Je 
reſte dans le — ins: 
Ex. Fe ne pas | 
3 © wins phraſe, ſame phraſe, 8 10 
Ne park je pas? Vour a- pas ? Do I not ſpe 
vuer pas parks; . n' avez pas parle, you hov 
be mags A d. 


nioux polar, il —— to mn 
genitif: Ex. Je a: =_ 
argent. —— 
n Bs 82 


the participle, e 


Ex. — "I 85 E 
+ 


one: Ar, © 


N 215 
| Ye eee 1,1 9D men 
* * 31 ers 9 5 


1 . N . ws. NA 2 L122 1 


SEF a Sf 


EEE GOT >S>ES DS SSEREESSIETI 5 A 


-— = 


g0. 
Puer, 10 
_ 


Dormir, o © foreſee,  Ecrire, 1 aurite. 


lar con 'ugations, you muſt be 
verbs 


a”: 221 81 280 2 4 80 | 73 


Of VERBS. 


— 


acguire. Boire, 10 nf. 


© 'affault.-" wecay, © ehe, 


Bouillir, #0 Falloir,to be an. tf 


pg £70 RE yon mjegate a orb of an of the ru re 
fare it is none of the irre- 


| mor any of their coma for ar 


ya, n 


. 


Aſſaillir, . zo 1 Circoncire, fo circus» 


boil. needful. Conclurre, 4 ; FEY 
Courir, o run. Mouvoir, 7 Conſire, 10 252 
Couvrir, % mD⁰,jt Coudre, 7 


coder. Hlemvoir, to Croire, 10 


Cueillir, % rain. Cuire, 10 Frog 


patber. Frevoir, /o Dire, to far. 


- fleeh. Pourvoir, to Faire, un do, make. 


 Faillir,rafail. © provide, Frire, to Hy. 


Fuir, to run Pouroir, 4. Lire, to-read, 


Mettre, 10 put. 


1 Senate, 175 Moudre, 1 et., 


| Sentirgto/mel, 
t feel.” 
Servir,co farws- 


bg Tei 
Venir, e come.  - 


Mourir, to dis. ine - Paitte, to feed. 
Offrir, togfer. Valoir, to Perdre, to hb. 
Ouir, ts hear. be worth. Plaire, to pleaſe. 
Partir, 0 go Voir, to fee. Prendre, 10 take. 
au. Vouloir, 4 Repaitre, to feed. 


| Serepentir, 10 be willing. _— to . 


. 
Siuffire, to ſuffice, © | 


repent,  - 


#% + { DI ( 
44 


I, 1 4 
Ne — : 


A, \ "LF 
Vetir,tochotbe. *, | 5 


| — — 


} 


Des 22 be- of the 
ets, — 5 te nom at 


Les Verbes 4 4 Prinjere = Verbs of the Fit 
Comugaifon, fe . termi= _ bro nl end i 


nent * Ws = 
Donna. Ts Gave. | 
EfxpicaTty. . "I InDicarrvs Moon, 
Le pmg, The preſent Tenſe. 


E donne, u — 1 I Give, thughngt, be yin 


donne; nous dongene, al ; aue „ye piw, 
9 dhey gie. 5 
DP Imparfait. © The Preten Im 
Je donnois, tu donnoie, did give, abon did giw, 
11 donuoit; nous donnions, he did give; wve did giur, y 
vous donnien, 1 DO v6; they did give. 
Te Dif. © * ter. Ferteel Defnit 
Ie uounul, — 1 I gave, thou gavefh, be 
donna; nous donn mes, vous gau N ye gau, 
donnates, ils donnerent. ibey gare. 
. DU Tndifni. I)pe Preter- Perf. Indefinite 
Far donne, tu as donné,  T hawe gien, thou haf 
il a donné; nous avoos piver; be han given ; ur 
have given 2 green, 
thy have gi 
The 1. 


oper) 7 du 
* „tu avois 17 . hadf 

donns; itgvoic done; nous n, he”bath given; wut 

avions donné, vous aviez 24 1 * thy 


donne, ils avoient donne. 
Le 2. Pliſquepar fait. — Preter- xte 

eus donn, tu eus don- 1 Bad. 8 ba 
ne, il eut donne; nous eũ · giver, Be (given ; 
mes donns, vous eũtes den- had given, Jo bay , ty 
VE, ils erent es] bal gurt. F 


ty 
nd 
& 


ED r 


(Que) je donne, tu don- 
nes, il donne; nous don- 


nions, vous donniez, us 


donnent, - 
n 


D. 


rois, 3] donneroit; nous 
donnerians; vous donner iez, 
ils donner oient. 9 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je donnaſſe, tu 
donnaſſes, il donnat; not 
donnaſſions, vous de - 
ſez, ils donnaſſent. 1 
Le Parfait. 
(Quoique) Jaye donne, 
tu ayes donn, il ait donne ; 
park by — —.— vous aer 
donne, ils ayent don DE. 
L 1, Ph 5. 
(Qand) f'aurois donné, 
tu aurois donne, il auroit 
donne ; nous aurions don- 
ne, vous auriez donne, ils 
auroient donne. 
Le 2. Ply 
{Que} Feuſe donné, tu 
euſſes donne, il efit donne ; 
nous euſſwons Gone, youseuſ- 
bez done, iheuſſent donn. 


Tak 


a. 
ail 
are 
thy 

L 


Je donnerois, tu donne- | 


given, they ſhould 


thou 
be foal! give, we 


vive, 
rons, vous mee, py fall e give, NY 


* lurkxariv 54 «pr 
Give flu, (tt give 
er ar yivr, givs Je, 221 


give 
The OyTaTIVE Moog. 
Preſent Tenfe. + 


(That I may give, thou 


mayeſt give, he may give; FP 


EE 


1 oY ve. 


Ar I have giver 
2 bs bark os. 
vue given, ye have 
r 


The l, — — 
( The") 7 have given, 
thou ſhouldeft have given, he 


Should haue given ; ve ſhould 
— . % Haul have 


— or 
The 2. Preter 

( Te — 
half e . 4 given ; 


ave had —— 7 bas given, 
bs 


. {Quan „ 


auras 2 il aura 


nous aurons donné, vous 
aurez donné, ils auront 


* 
WS 


kt "Vinrmrir, 9 
n 
o . 
* Les Participes. 
Donnant, ayant donné. 
Donn, 5, e, es. 


Les Verbes de Ia Seconde 
| ri fe termi- 


e ., 


Barm. 


| LInvicars: r. 
Te Preſent. 
E Batis, tu batis, il batit; 
nous bãtiſſons, vous ba- 
” tiſlez, ils batiſſent. 
DL Imparfait 


je baãtiſſois, tu batiſſois, 
il batiſſoit; nous bãtiſſions, 


vobs batiſſiez, Ils batiſlozent, 
Le Dini. 

Je bãtis, tu bãtis, il ba- 
tit; nous batimes, vous ye 
tites, ils batitrent. 

L Indtfni. | 

Jai bati, tu as bat, ila 
bati.; nous avons bati, vous 
avez bati, ils ont bati. _ 
Le 1 Plufqueparfait. 

| Pavois bati, tu avois ba- 
ti 11 avoit bati z vous a- 
vions bãti; vous aviez bati, 
ils avoient bati. 


* bis 


. 
en, thou Kal. baue given, * 


have given, ye Hall 
given, they ſhall baus given. 
; Tos ral, bb E Moop. 
0 to x 
order 2 85 . 5 
The Participles. | 
Giving, having given, 


To Bons. 4 


The 3 VE Moon, 
The Preſent: Tenſe. 


T Build, thou | buildeft, le 
builderh 5 e build, 
205 they 0s . 

The Preter Im 


build. 
I did build, &C. 


* 


The Nr Lear Dekuit 
7 . * 4 304 


2 
5 1 . L 1 
* „ „ d — 


perle I odefin. 
1 have built;thou haſt bail, 
he hath built; ; aue have built, 
ye have built, they have built. 


The. "Pans pluperſect. 


I bad buili tbou had bil, 
Be had built; aue had buill, jt 


Je batirai, tu batiras, il 
batira'; nous batirons, vous 
bätircz, ils bãtiront. 

1 
Lr A 

Batis, qu'il batiſſe; ba- 
tiſſons, bätiſſez, quils ba- 
tient. © 

_ LOPpraTrlr. 
2 Pre ent. 


(Que) je barlſſe, tu baciſ- 


ſes, il batiſſe; nous batiſhons, 
| vous baàtiſſiez, ils batifſent, 
» Le 1. Imparfait. , 
Je batirois, tu batirois, 
h i batiroit; nous. batirions, - 
vous batiriez, ils batiroient. 
Le 2. N 2 
(Que) je batiſſe, tu ba- 
tiſſes, il batit 3 nous bãtiſ- 


fions, vous batiſhez, us ba- 


4 tiſſent. 
e. Le (Parfait.... | 

| (Quoique), Jaye OY tu 
170 bati, il alt bati ; nous 
ayons bati, vous ayez bau, 
ils ayent bati. 


1. Pluſgueparf 


ait. 


(Quand) j aurois bati, tu 
aurois bãti, il ouroit bati ; 5 


nous aurion bãti, vous au- 
my; bäti, 3 auraient bã⸗- 


L 2. Ph Agens 
5 * 2 


„ PRI DW, 


| * bave 2 


| 77 
Le 2. Plufyurparfait. The 2. 2 
Jeus bäti, tu eus bati, 1 11 
egt bati ; nous eumes bati, 
vous elites baci,. ils cient * 7 3 
tai. Man . 
5 La The Future. 


; * awill build, 05 
wilt build; be will build $ 
we aii build, ye will buila, 
they will build. | 
The IMPERATIVE Moov. 
Build thou ; let him build; 


tet us builg, build pe, let them 


build, 
The Orrarivg Moon. 
| The Preſent. 

(That ). 1 may build, f han 
mayeſ/! bullbe may build: ave 
may, ye may, they may build. 

The 1. Preier - Imperfe ct. 


IAauld build,thou ſhould: f, 
be feould build ; auefbould, 50 
ſhould, they ſbould built. 

775 A Preter · Imperſect. 

585 mi ght build, rbos 


ui 


Per 
Althaugh).1 have bai, | 
3 3 . 
„„ 


I bats, Sr. 
Uixzmntis.. ; 
Bati-, avoir bari. 


Les Participes, 
Batiſſant, bat; 


ps The Preſent Tenſe. 
F regois, ta regois, il re- Recei 
FO1t 5 nous Tecevons, vous 
_1ccEVEe, ils regoivent. 
LU Inparſair... + 

Je recevois, tu recevdis, 7 did receive, they Ag 

#1. recevoit;; nots recevi- recerve, ge receipr; a 

Ins, vous receviez, ils re. tid receing, ye did ruin, 
0¹ thor By they did reibt. 


The 7. Preter-perfe&, 
I received, um 3tceh 


be received; ave rectived, jt 
1s recurent. received, th recerped. © 

„ CUindohni 

8 Pai regu, t 


repu; nous ayor 


Le Fatur. * 
Je recevrai, tu retevras, 
il zecevra 3 nous rece vrons, 


regoi vent. 5 
12 LOrranud, 
Le Preſent. 

(Que) je tegoive, tu re- 
oives, il regoĩve 3 hus re- 
cevions, vous recevien, ils 
recoivent. Lani A 


Le 1. Imparfait. 


vrols, il recevroit; nous re- 


„ WM cevrions, vous recevriez, 2 
* 9 

2. Mp. 
| (We) Je repufle, 1 re- 
# WM colles, il regüt; nous 
* hens, vdus reguſbez, it; re. 
, $* 1. 246 

. Le Parfait. 

| (Quoique) ye regu, tu 
x ayes regu; il ait regu, nous 


or recu, vous Mer regu, 
ayent | 
Le J. Pluſytepar fait. 


Quand) Patrois reyu, tu 
aurots regu, il auroit denz 


EZ rega, de aeient m- 


L +. F 


(Ve) j'oulle regu, tu cuſ- 
ſes regu, il efit refw 5 nous 


regu, ils euſſent regu, 


Ot chorleegular Verte! 


Je recev reis, id ade - 


nous aurions regu, vous Au- 


%. 


nA 
The Future. ; 
1 ball or auill receive; &c. 


The ImezzaTave Moop. 
| Receive thou, let him re- 


ils ceive; tet ws receive, receive 


ye, It them receive, 
The Orrarivs Moon. 

Preſent Tenſe. 

(That) Timay receive, thou 
mayeſt receive, ha may re- 
ceide; WE may recei vn ye may 
receive, they may receive. 

The 1: Preter-· Imperfect. 
fa mai, "Thou 
Paulie receive, Bebo re- 
cerve ; wwe ſhould, ye Hulu, 
they fnulll receive. 
The 2. Proter-Imperfett. 

(That) ] might: recee, 
* thon mighteft receive, he 
mige, might receor. 

og oooh 


( Althangh) T7 7 re- 
erived, thou haft received, be 
has reti; vor have, ye 
abe, rhry havor recorord.. | 
"The x. Proter-pluperfet. 
(Though ) Ihontd bur re- 

. eekurd; — * have vr - 
cei vad, 3 
ed; aue ſhould have retei ved, 
ye ſhould have ecei ved, they 
ſhould haus recci uu. 

The ta, Preter- 

(That) 1 had . receive 
thou bag riteiued, be 


eulligns regu, vous euſſien received; we r bad, 
Lt 


they had ruceiu. 
= = 


| DeoVerhes Regine. } 


80 

(Quand) F aurai regu, tu (I ken 7 fall hav js 
auras regu, il aura regu; ceived, thou ſhalt have ye. 
nous atirons regu, vous au- ceived, be ſhall have rectiv. 
, en ed; we ſhall have reti ed 
„ | ye ſhall have received, thy 


5 _ bawe-received. 
mrmrrir, | The Inrin rig Moon, 

„ i | + - To recerve. 
Avoir regu.  - To hawereceived. 

Le ane. 9 The Wen 
Rece vant. Necei ing. 
Ayant ref. Havi received, 
Regus $, e, es. . d * 


N The Verbs of the en Conjugation end i in 
ö endre, re, and oitre. ; 


1. PHE rule for the fourth Con onjugation is not ſo certain az 
- thoſe of the three former, viz. the fo ft, the ſecond, and 
the third; gibt rf craindre, to fear, ſeems to me tobe 
the flandard; for the verbs in aindre, 4. contra indre, to 
force; the werbs in oindre, as joindre ; thoſe in eirdre, a. 1 
1 [which are in very great number, follow its rult.. #: 
2. The werbs in endre, as rendre, to reflore, are conjugated 
alike ; as, rendre, vendre, entendre, prendre, tendre, &c. 
ro reftore, to fell, to unde!fland, to bang, to firetch,” &c. 
3. The werbs in oitre ; as, connoitre, to know, paroicre, 
to appear, are conjugated alike : We fball comugate a verb c 
ending in aindre, and one of thoſe ending in endre, and oure; 
as.craindre,. to fear, . rendre, 0 ore, connoitre, 10 know, 
and theſe that are abſolutely irregular i in their reſpect ive placts.. 


 Crxarnpee, To Feax. il craignoit ;-| nous way 


 Linvicarry. - -—nions, vous W 
Le Preſent. © + craignoient. | 
I fear,” &.. Le Defini. 4 


E erains, tu crains, il 1 feared, 8 * 
eraint; nous craignons, je craignis, tu eraignis, 
Yous eraignez, ils craignent. il craignit; nous craig · 

UImparfait. nimes, vous enignites, 2 

Idid fear, & ck. craigni rent. 

je craignois, tu craignois, | Li. 


„ 


 craignifſions, Vous craigniſ- : 


Tai en, O. 1 have ſiez, ils craigniſſent. 


Wil e, tu bim 
fear. 

-Crnipmons, tet us Har. 

Craignez, frar ye. 


ils enaiguent, them 


fur. 
W 
Le Preſent. - - 
That 1 may fear, Se. 


(Que) je eraigne, _ tu 


craignes, il craigne; nous 


ergignions, vous . 
eraignent. 


Le 1. Imparfait. 
Tſtould fear, ke. 
Je craindrois, tu crain- 

_} il era indroĩt; nous 
c "a 
us craindrojent. 

Le 2. Ickern. 

Das Inigbi fear, &c. 
(Que) *. craigniſſe, tu 
Giga niſſes, il ene 


fearrd, &c Le Parfait. | 
Le 1. Pluſ, aueparfait.. Aube I have feared, &c. 
Javois craint, Sc. Thad ue Faye craint, Ofc. - 
feared, cc. 1. Pluſqueparfait. 
Le 2. Pluſqueparfait: D 1 had feared, K. 
eus craint, Qc. I had Meal Fates a craint, Sc. 
ow Sn : e I 2. Pluſq veparfait. 
Le Futur. 3 - a 1 had fared. &c. 
1 foal or will aer, Que ; euſſe craint, Se. 
&c. ” Futur. 
je e tu * 2 Tall have fared. 
dras, il craindra; nous & 
eraindrons, vous craindrez, Guang aurai craint r. 
ls craindngean „ $7,915 EPlyziniTiF.. .- 
L'IuPERATIT. 75 Craindre, to fear. 
Crains, fear thou... Les Participes. 


N craint, * 


og, Heard. 


Rxxpzz, To Rrsronk. 


TW 4 


4. EPixpicatie.,, - , 


 Treſtare, &c. ; 
Je rends, tu rends, if 


rend; nous — vous 


rendez, ils rendent. 
Aid re eflore, & ce. 
Je rendois, tu rendois, 
11 gendeit; nous rendions, 
vous rendiez, ils rendoient. 
 Treftored; &c. 
Je rendis, tu rendis,” il 
rendit; nous rendimes, 
vous rendites, ils rendirent. 


ai rendu, Oc. / | 
E u, Oc. I have 
” al = rendu, &e, 74 Thad 

ed, Se. 

n 
reſlored, &c. 


4 | * 


94 
4 
* 


4; 
o 

| 

i 

C 


— . 


reflore, &. 
I lfurzxaxrir. f 


Rens, reftore thou: 


Qu'il rende, Je — 


Rendons, Jet wi Here. 
KRendez, rrfbort you 
ik rendent, 7 them 


a refiore. 


, DOpratiy. 
Thar 7 may reflore, &c. 
(Que) je rende, tu rendes, 
I tende; nous rendions, 
vous ade. qu'ils rendent. 
" Hffould ee, bec., - 
Je rendrors, &. 
That 1 might riftore, xc. 
18 je rendifle, tu ren- 
rendit ; nous ren- 
— vous rendiffiex, ils 


rendiflent. ; 
Ae 1 have refed, &c. 


uofque i aye tendu, S . 
Tho ould have raffored, &c. 
. aurois rendu, &c. 
had reflored, æc. 

Que) Jeufſe rendu, c. 
2 1ſpall have reflored, 


" Quand) i rendu, Er. y 
-— Uixrturrty. 

Rendre, to feſlaorr. 

— Avoir rendu, 75 have re- 


ed. 

* Les Participes. 
Rendant, refforimy. 
Rendn, 8, E $ es, reflored. 

Vendre, rw fell; pendre, 
to hang ; fendre, 4% tit it 
piccts; entendte, fo under 
4d; ctendre, to extend ; 


' "_=— — 
tendral, Er. 7 c are conjugathl 
5 SF: = mammer, chang ing te ini; 


1 le ak 


vendre, vends. 2 


bn To 01. 
LIN Ic. "i 


"8 
7 . 
* a 7 
* 4 4 — 4 


conndis, du conndis, 
11 connoit; nous 
ſons, vous connoiſlez, is 
connoiſſent. 
J did know, &c. | 
Je connoiſſois, ois, oit, &. 
II knew, & e. 
Je conbus, us, ot; due, 
tes, ils conn 
Tai commu, Ge. 1 ker 
hoon, Ko. 
Favois connu, G. 7. T7 hat 
known, &c. 
Feus connu, Ge. 0 
known, Hep: 2: 
je connbſtrai, Se 41 
or will know, &c. ” 
LIusraA xis. 
Connois, know #how. 
Q il eonnoiſſe, tet hint know. 
Connoiſſons, /zt us Kb. 
.  Connoiliey; know yh, © 
- Quik —_— * 
* know. * 
Lorrarit, 


God grant 1 en 
(Diet veille que) je eun. 


nodiſſe, tu connoiſſes, il eon- 


noiſe ; nous ' connoiffions, 
vous connoillies;* Hs cot- 

noiſſent. 222 14 7 4] 
1fhould knios, ve." 
Je connvitrois; Me 
tortrois il connoitrbit; 
nous 


rr 


m2 5 = © Wawa ' 


1 
* 
5 
* 


Ole Ruler Verbs, 


i 


nous oonnoitrions,! vous con- When aber ee 
poitriez, ils connoitrojent, * 
That 1 3 5 &c. aura das Fe. | 


pe) 1 coun uſſe, tu con- | . e — [7 
* connũt; nous eon- ae: to know. ! . 


nuſhions, . vous  copmaſies, Avoir connu,tohave . 
il connuſſent. Les | 
Altho' 1 have known, Rc. ant, 2 
ique Jaye connu, c. nu, e, „ es, 
= 2 2 &c. 4 
1 Jaurois connu, c. . appear;croitre, | 
bat 1 had known, Se. to.grow ; and all their com- 


Que j euſſe connu, Ec. e e 


Connoĩtre and voir fgnif beth to know, mn Eng] 
but they are aiftinguiſhed in * — is to 

the fenſe of ſeeing 3, as examp e connois cet 
Aa. * Hh 14 man; il connoit ce cheval-la, he 
knows that horſe ; nous connoiſſons cet arbre-la, aue know 
that tree. Savoir is to know by the underſlanding ; 3 a5, Sa- 
vez · vous des nouvelles? Do you know- any news ? Savez: 
ing I jats brow gu du. ITS 


Li ficli Reaiprogues. Of the Reciprocal Verbs. 


Es verbes reci proques THE reciprocal werbs art 

ſont cofix 30 ink — Ae hich have ſe bs. 
vant leur infigity tit ge 5 com- fare their ia ſiniti bes; as,. 
me, /e Luer; Ex touts, verbe fe lever, 4% riſes And all 
actif peut tevenir recipto- active $a Brcomt ei- 
que, quand Fadien & la 
paſhon ſe rencontrent dans 
le meme ſqet; comme par 
exemple, J. me Ive. 


2 


Lear. Tan + ah,” 
Le R. 2 I did ni . 
1 rife, &. g Je me ſevois, cu te — 
je me lève, ta te avs, il le levgit'; nous honz e- 
i ſe ye; nous nous le- vions, vous vous leviez, ils 


vons, vous vous leyez ils ſe levoient, ” 11 
ſe Levent. ? Ys, 


> 


— = > 
1 


3 ä — . 8 . FI 
_ © => - 6 ae —— ESI — _ 


6 2 Legion 


| Aquznin, 'To — 27 55 1 fhould acquire, cr. 


; * ire. 


Dt Witter Brel, 5:4 Oftho oct the 
la Seronde Comfugaiſen. che Second Conjugate. 


Llwvicatte. - _ 2 . dit bs 
Tuche, cc. nous auen 
1 twacquiers, il — — 

cquiert; nous #equerons, That Imight acquire, &c. 
vous acquẽre z, ils acquierent. (Qre) Yacquille, tu acquiſ- 


IA atmtire; & r. ſe, il acquit,nous acquiſhons, 


tu vous acquiſſiea, ils acquiſſent. 
FF 9 aA lhawenaquired, bc, 
** F athuired, ge. Q soique ſaye acquis, c. 
Facquis, We ha acquired, &c, 
quit; nous 712 vous Quand j uurois acquis, fc, 
fats ils aqui That I had aoguiired, &c. 
have 2. Sep 4 he. Que Jeuſie acquis, c. 
1 acquis, —* — Lab aer 


LinrwoTyy. 
Acquerie, to neee. 
Avoit acquit, 10 ha #c- 


Tha of aoFerydiyr, Kc. 
— Pacyutrral,” as, a, nous ft. 
acq uerruns, vous acquerresz, WY Les Partixapes. | 1 
ils acquerront. | 
_ Ulſnivtnratry. 
Acquiers, argaire . 
Q il acquiere, ler bin ae Ava ui a/ To Aeneir, 
guire. Linne Aris. 
Acquè roms, eee | 1 aſſault, c. 
Acquerez, argue Faſlaas; iu aſſaus, il of. 


ov ifs acquierent, 
— Tz aſſaillez, ils aſſaillent, 
ee 8 Y did #//quit, &c 


may acquire, &c. - Taſſuillois, tu aſſaaliois, 
2 — tu ac- 5 aſſailloit; nous afſaillions; 


quieres, il acquiere; nous vous aſſablliex, ilsaſſailloient. 


acquerions, vous acqueriez, 1 aſſaulted, &C. 


ils — ö . tu aſſaillis, Sc. 


Thaw 


Quand /aurai acquis; Ef. 


Da. ſaut q noas aſfaillem, vou 


pk wy 


Aﬀaillons, 15 1 „85 
Aſſailler, g je. © 


. Qu'ils aſſaillent, Ar them 
a eſault. "m4 & T7 # 

derber 1170 
$ That I may «ffeullt, &c. 


(Que) j Fatale, tu aſſail- 
les, il ulhille; nous afſajl- 
lions, err oak: 
ſaillent. 065 MN LEY | 

I hold n dee," 

' afſaillitois, +05,” oft ; 
nous aflaillirions ,vous aflail- 
liriez, ils aſſdilliroien. 
That 1 might aſſault, &c. 
(Que) Jaſſailiifle, tu aſ- 
| ſailliſſes, 11 Affaillit; nous 
| alſailliſſuns, vems aſſailliſ- 

fiez, ils affaillifſents 
Aue Thawe aſſaulted, &c. 
The' 7 had afſaulted, &. 
Quand j aurois aſſailli; Ge. 
That 1 lud afſawited, c. 
Que F enſſe aſſailli, Nc. 


Nen Thall py al 
End aurai afluilli, Ge. 


148 132 nr | 


TO Listen rar. * 
, 1 bail KC. 14 3 
Je: bots, ta bod, il 


bodt; — 


— ils bouillent. 
Al bau, e. —— . 


Vai Heat, 1 
I. boided, + = i 
Paveis bouilli, K 

1 had boiled, &c. 
Feus bouilli, Se. 
I Ill ox quill bail, = 
Je bonxillira i, — 10 
EIurEZZATIT. 
Boũs, 30 ben. 
Qu il bouille, t bim bil, 
Bouillons, It ws boil. - 
Bouillez, Bei ye. : 
— ankle mba 
» LOpraATie., | 


"refine. -: 


Tone; mos bel 
les, 11 bouille ; nous 


n 


en leu, Pavois couru, 'ta wiki 
© - Tſould boil, &c, '' Cour, il avoit couru; nom 
Je boullirois, FC. avions couru, vous avie; 
That I ſhould boil, A couru, ils avoint couru.' 

je bouilliſſe, c. T had ran, &c... 
Ae, 4 have boiled, tc. eus couru, ets caj- 
uoique Jaye bouilli, c. ru, il eut'cour 5 nous ei- 
hat T had boiled, cx mes coutu, vous Ster eu 
d y aurois douilli, Ec. ils eurent couru 


Be. — 2 paler ill ram, he 
Jeuſſe i, &c. Je courrai, tu courras, Cc. 
""_ T ſhall have beiled, DPiureratiy. 


— W — e 
Wers i | u'il coure; er ime, 
* Courons, tet , 

- Bodilliy, to B Courez, run je . 
Avoir boailti; w have bei. Qu” ils courent, » thin 


Les Partici ; LOrrarir. 
+ Bouillant, Boing. That 1 may run, &c. 
-+Bouilk, 6, es, b I; {Que}: je coure, tu coures, 


eli * 2371 Ui 12% 4,95 r i coure; . NOUS : I 
Covrin, To _— vous couriez, ils courent. 
Eirtiegrir. .  Thould rm, c. 

1 run; Ro,» 7 f : Fe courrois; tu eaurr6is 


Je cours, tu cours, ils il courroit ; nous courrions, 


court; nous courons, vous vous courriezjils tap 
courez, ils courent. That I might run, &c. 
1 did run, '&&c. J (Que) je couruſſe, tu cou- 
Je eourois, tu courois, il ruſſes, ils court; nous cou- 
couroit; nous courions, vous ruſſons, nn a 
couriez, ils couroient. cCouruſſent. 
1 1 ran, c. 455 ob & Aub I have run, 4 
Je courus, tu courus, il - (Quoique) j aye couru, ta 
courut; nous courdmes,vous ayes couru,” il ait couru; 
courting, ils coururent. nous ayons couru, vous ayer 
have run, Kc. ' couru, ils ayent couru. 
Fai couru, tu as couru, de had rn, K . 


il a couru; nous avons tou- ( Quand) jaurois - Were, 


ru, vous aer courus ils ont tu aurois couru, il auroit 


vou 


coul. IS + Higcd -& 294 cvury;: * ; 


Of the Irregular Verbs, 89 


vous auriez courv, ils au- I hall or will cover, &c. 

roient couram. Je couvrirai,. tu couvri- 
That I had run, &c. ras, il couvrira 3 nous cou- 
(Que) j euſſe couru, tu vrirons, vous ern ils 

1 il eũt couru ; couvriront. 50 

nous euſſions couru, vous n 

_ couru, ils euſſent Couyre, cover thous Y 

"ATT Wil courre, let him cover. 


"When 1 ball have ran, dr. | Damn eee. 
(Quand) jaurai couru, tu Cousrez, co. e. 

| 2uras couru, il aura couru; Qu ils courrent, ba thn 
nous aurons couru, vous au- cor. 8. 
jez couru, ils auront couru. n 112 


L'Ix INIT ITC . 1 cover, & . 
Courir, to run. (uh) je-couvre; we; 
Avoir couru, to have run. nous couvrions, eee; 
" Les Participes. | vriez, ils couvrent, | 
Courant, running. 4 2 wy 
u, run. 88 4 tu couvri- 
* il coavriroit ; nous 
Couvens 1. To Com. — une 
LUinpicaTie. ils couvrirojent. 


1 cover, Kc. 335 J, I fould eouer, be. 
Je couvre, tu couvres, il (Que) je 3 cou- 
couvre, nous couvrons, vous vriſſe, it couvrit; 
couvrez, ils couvrent. vriſſions vous — 
I did cover, xc. ils couvriſſent. 
Je couvrois, tu couvrois, Aube I bade covered, &. 
il couvroit ; nous couvrions, Quoiquej Jaye couvert, &c. 
ez, D I had covered, &a. 


That I had covered, c. 


vous couvrites, ils ran 
rent. 


I have covered, &c. 4.4 Quand Jaurai | couvert,- 


ai couvert, 6c. * Sr. A ell zs et tern 
bad coverdd, Kc. | UInriniTIE 5 
Faris couvert, Ge. ; Couvrir; to c e - 
1 had covered, c. Avoir couvert, 225 
Teus couvert, Sr. — E. 
85 | Les 


Quand /aurois couvert, Ac. 


c To Gorman 
. 
je cueille, te cueilles, 11 
cueilles Neus cueillons, vous 
cueillez, ils —— "+ M 
IA pat | 
Je — tu cueillgis,. 
il cueilloit; nous cueillions, 
won meiden it aündent. 
Igathereu, & e. 
ds cueillis, tu cueillis, & 
cueillit ; neus cueillimes, 
| 8 cue illi tent. 
4 bawe gathered, &c. 
Pai eueilli, tu as bueilli, 


A uni nous avons 


cueilli, vous aver: eneilli, 
its e. 1 
1 . 5 


— Favois cueilli, tu nds | 
cneilli, il avoit cucill;s nous 


avions cueilli, vous avien 
cueilli, ils avozent Qutilli.- 
. I bad gnthered, &c. 
Jets wueilli, tu eds tueil- 
li, ũ cut cneilli : nous eũ- 
eilli, ik eurent cutilli. 
Fall or will gather, &. 


Je cueillerai, tu cusille- 
ras, {:queilleraz nom cueil- 
lerons, vous cueillerez, ils ed 


cueilleront. 
DheronaTir. 

: "Gatber thou, bcc. 

Oieeille, qu'il cueille ; 


+ awrotent-cueills. : 


Da 8 


4 
Lor rmx. 
Dar Zn getter, &. Wl, 
- {Que Je cueille, tu cu 
ail il eueille 3 nous eu- 
eillitne, vbus . * tk 


cueillent. 


cuiellons, cueil len, aue i 


wis, ils cue illeroit 3 
cuei llerions, vous exile 
rien, us xucilicroient. - 
That might gathet, & 
(Que) je cueilliſſe, Jn 
cucalifies il coeilliſe; nus 
cueilliſſions, vous cueilliſſ- 
ez, ils cueiliſſent. 
Alubo I have gatberad, bx. 
(Quoique) j'aye cueilli, 
tu. ayes cheilli, il ait cneilſiʒ a 
nous ay ons cue illi, vos ayeꝛ 
cueilli, ils ayent cnoilli. 
': Thy" Ib Zaubers, &t. 
Quand) J aurois cueilli, 
tu aurdis cueilli, il aui 
cueilli; nous aurions cueil- 
li, vous auriez cueilli, ih 


. Thar 74 45. 
(Que) } ueilll, ty 
neil, il ent coeilli; 


Hy” ef mm ©, - 


nous euffions cueilli, v 
euſßen .cutill;, - is. enſſent 
cueilli. 


_ 1 


2 Pour; cell. u 
(ns ils aura our, 


thered. 
Les Participes. 


Cueillant, pr more 
Cueilli, s, e, es, gathete ed. 


: 
43 


Dozwnnr, To SLEEP. 
LINDICATIP: | = 
&. 

12 ta dors, il Jort; ; 
yous dormons,” vous yy 
mer, ik dormeat. - 
2. did ſep, Fee. 1 | 
Je dormois, tu Ai 
il dormoĩt; noas dormions, 
vous dormiez, ilsdormoient. 
Lem, Ke. 
Je dormis, tu dormis, it 
dormit 3 ndus 
vousdarmites ir dermite 
1 kavor flops, c. — 8 
Tai dormi, ta — 
il a dormi; nous avons 


ont dormi. A 
* That „er. 2A 
 Favois tu avois 


dormi, i avort dorthi ; « 
nows aviong dormi, vous a- 
viez dormi, 115 avoĩent 7 


mi. | 

[ had Ee. 
Jeus 22 tu eus dor- 
mi, il eat dormi; , nous eu- 
mea dormi, vous eùtes dor- 
mi, ils eurent dormi. 
"Tall of 46H Heep, Kr. 


dormi, vous awer dormi, ils 


Je dormirai,” tu dorms 
ras, il dormira ; nous dor - dor 


ot 


LIxr rr. mirom, vou Gormiver,” ilk 
Cueillir, 10 3 dormiront. 
Avoir —_— t0 hive | - of 


(05 je en tu . 
mes, il gorme ; nous dor- 
mions, vous armies, ils 


of! dorment. = 


. 
— 


* i dormiroit; nous 

dormirions,voas dorminier, 

2 So 
— be een 

— — ga e 


coil, 1 vous * 
ſiez, ils dormiſſent. 
Ame] have fleht, be: - 
( Quoique) Jaye dormi, 
tu ayes dormi, il ait dormi ; 
nous ayons dermi, vous ay- 


ez dormi, ils * 1 


Tho I haul 
(Quand) Faureis dormi 
tu aurois Gormi, il wre 
dormi ; nous aurjons dore 
mi, vous autiea dormi, ils 

auroient dormi. 
That- 1 bad TY 
(Que) 7 vorro?; tn 
euſſes Gena HN eat do 
nous euſſions dor mi, 4: th 


euſſez dormf, ls Want 


11. 
. 


| 9 
. 


Ae 


to 22 feeepy. 


lex, 7 


2 J hall have pr, 


(Quand), Jaurai dormi, 
tu auras dormi, il aura dor- 


mig nous aurons dorm, 
vous aurez dormi, 4s au- 
ront dormi. | +7 
„LIsrintrir. ö 
"* Dormix, to flee. 
Avoir dormi, fo have ſept. 
Les Participes. 
Dormant, Jleeping: 
i Dormi, Ant. raren 
ani 
Obſerur, that d ub i it 
alſe eee having before 
particle en, doben it 
to le, and a. 


* * 1 
bv 


Im ende tu Cendors, 
,s'endort ;, nous nous en- 
ons, vous vous endor- 


mmm 
1 


bee To Fam. 

„LIxDicArir. 5 
. ail, K. 
Nous faillons, vous Fail. 


in noa 
did fail, &c * 1 1 N 

Je faillois, tu faillois,) il 

fajlloit ;; nous faillions, you 


I failed, &c. 
Je faillis, Sc. 
1 have failed, &. 
l Fe. 
1 had failed, Kc. I 
12 failli, Ee. en 


1 bad failed, & . 
Jeu failli, Sc. 


PE - 
* 
8 


ſailliez, ils failloient. xt 


I all or will fail, xc. 
Je faillirai, as, a, . 
a DiMPERATIE. 
Faus, fail than. 
Qu'il faille, It him fail, 
Faillons,'- let ut fail.” 
Faillez, fail Je. 
Q v'ils faillent, het them fail 
-  LOyTaTir. © 
That I may fail, &c. 
Que je faille, Sc. 
, 1 ſhould fail, &c. 
£4 ds faillirois, ois, oft ; 
nous ſaillirions, vous faills 
_ ils failliroient. 
That 1 foould fail, &c. 
(Que) je faillifle, tu fail. 
lifles, il faillit ; nous failliſ 


fions, vous wu 1 


failliſſent. 


 Althe' 1 have fails, te 
' Quoique J aye failli, Ee. 
1 ſhould haxe failed, be. 
Jaurois failli, He. 
T 1 had failed, &c, 
ue Jeuſle failli, Sc. 
Wien 7 ſeal have failed, xc. 
. J aurai failli, &c, 
„ LIXTIII xi 1. | 
Faillir, 4e fl, 
voi failli, 1 bove ail: 
320 Les Participes. 
'F aillant, Ars, 
Failli, n 


kon To Fly 3 
. * 
Je fuis, tu fuis, il fo, 
nous fuyons, vous fuyez, in 
ent. I 948 /- +, Uh 
fuye 11 


ſui ions, vous 
joient. 2 


7 did fly away tee: \ x - 


Je fuyois, ois, oĩt ; nous 
fuilez, ils — 


A 
n il nüt; 


nous mn! * fuĩtes, 


is fuiret. 


— 1 lad fon 
7 'or ang away, 


1 n 28, 33 nous fui- 

tons, vous fuirez, ils f uiront. 
LIMPERATIE., 

Th thou away, —— : 

Ful, qu'il fuye ; fayons, 


fuyez, qu ils fuyent. 


L'Orræ ir. 
That 1 may fly &c. 
(Que) je ſuye, tu fuyes, 


i fuye ; nous — vous 
fuiez, ils fuyent. 
Iſhould fly away, &c. 
Je fuirois, ois, oĩt; nous 
fuirions, -vous fuiriez, ils 
fuiroient. wy IS 
That I might t 1 
„ N je  fuille, tu faiſſes, 


w 7 Thaw fled away,&c. 
Quoique j aie fui,, Sc. 
The! — have fled a- 

way, Kc 4 fri 344-2! 
Quand j amis ful, Sc. 

That 1 had fled azray," &c. 

N . fui, Sc. [ 


Jai ſui, 1 have foun «- * 
quay, &c. 


: rn 


"Quand Taurai fy, Se. | 
; LI trir. 


Mexrin, To Liz; 
- = DPiInmcaTre. 


10D dog ſheer - 
Je mens, tu mens, il 
ment; nous mentons, vous 
mentez, ils mentent. "Tt 
cM I did lie, &c. i 1? 
Je mentois, tu mentois, 
il mentoit 3 nous mentions, 
vous mentiez, ils mentoient. 
; 1 ola ie, &c. a 
je mentis, tu mentis, il 
mentit ; nous mentimes, 
vous mentites, ils mentirent. 
58 1 have told a lie, c. 
© Jai menti, tu as menti, 
il a menti ; nous avons 


ont ment. 
a ee Kc. 
Javois menti, tu avois 
menti, il avoit menti; nous 
avions menti, vous aviez 
menti, ils avoient.menti. / 
I had told a li ,. 
eus menti, . 
ti, il eut menti 3 nous efi- 
mes menti, vous eũtes men» 
ti. ils ęurent menti. n 
: hall or avili tell a lie, &ci 
Je menurai, * 


a 


94 


il mentita ; nous chentifans, 


vous n renn 


rot. 4 

3 Lhesgenu. 
Mens, ie n.. 

il ente, . A. 

Mentens, et ur tit, 

Meaten, lie n. 
. 

L'OrrArir. 
Tat I waz lie, &c. 
(Que). je mente, tu men · 


tes, il mente; naus mentions, 


vous mentien, ils . 

of 4 fboutd bn, &c. +6" 
Je mentirais , . w men. 

tirois, il mentirait 3 nous 


Ae I bend me be tee. 
(Q dique) J menti, 


tu ayes menti, il ait menti; 


NOUS ana menti, vous BYE 
menti, ils ayent ment. 
TY 1 had bold a lis, &c. 
(Quand) Faris menti, 
th aurdis menti, il auroit 
ment! 3 nous aurions menti, 
vous auriez ment, il au- 
roĩent menti. 
Je, bad ul e lis, thc. 
- - {Que} jeuſſe menti, tu 
te mentiz:it ede menti; 
nous euſſons menti; - yous 
euſſien menti\, its eniſent 
ment; / WR £11707 A 5; 
fr ' 1 


2 0 a —— . N i ' * — 
o ... — 

- — 

" k 
Den Vierbes Trregulieri. 


Whew hk Bol p 
lie, &. 
- (Quand) j 1 


auras menti, il aura ment 
nous Aa UFAEns. ments, vou au- 
rr ils auront ment 
; £0 Luer — j< 
\ Mentir, to lie. 


ONT i hai 


TT 
Mentant, ing. : 
Meni, a lis. 42% 


- Mov, 10 Du 
LIN Dicarir. 
Le Tems Preſent.” 
517 55 Me .. 

Je meurs; tu meurs, i 
meurt; nous mourons, vou 
ils meurent. 


1 died or am dead, &c. 
Je ſais mort, tu es mon, 
A eſt mort ; nous fomge 
morts, vous Geer mon, ib 
ſont more. | 
Le x. Pl . 
4. am #c; 
J ctois mort, tu toi 
s mort, 


il 
n 
fi 


ctions morts, 
marts, ils c toient morts. 
Le 2. Plaſqueparſait. 
e ſus mort, tu fus mord, 
il fat mort i nous fares 


— ils 3: 


furent marts, - 
Le Futur. 
ISall os will dts &e. 
Je mourrai, tu mourras, 
il mourra 3 nous meuxrons, 
vous mourre z, ils. mourront. 
| L'HMPEBATEF. | 
Meurs, die thou. 1 
Qu il meure, te him die. 


3 vo n 


1 might ie, — 
(Que) je mouruſſe, tu 


mouruſſes, qu'il moilrut; 


nous moutuſſions vous mou- 
ruſſiez, ils motruſſent. 
Abo Fbe dad, K.. 
| {Quoique}: je fois mom, 
tu ſois mort. I ſeit mort; 
nous ſoyons mor ts; vous - 
— its mr 
3 


=- 


Ota Surepade: Vahl 


mart; i} etoit mort; nous 
vous '<tiez 


as. 
De Lauer ha &c. 
(Quand) je ſeraia mort, 


tu ſerois mort, il ſereit 
mort 3 u ſerions morts, 
vous ſeties mas. = * 
ent morts. 


Pes tera ee 


4 (Que) ja ſaſſe mort, tu 


fuſſes mort, - it far 
nous fuſſions morts, * 7000 


ſuſſea mots, ils ſuſſent 


warts. 
Me 1 aw dhad, f wit : 
Quand} je ſera mort, 
tu ſerag mort, il ſera mort; ; 


nous ſerons monte, vous ſe- 


rez morts, ils ſeront morts, 
Lr miri. 
Mourif, to dis, 
Fus mon. to be. dnad. 


"FT 


6 
- tt 
is proper her: nagar 


Oerynin, To Orten: | 
- PlupicaTir.- 5 


1 il ofrent. N 


1 did offer, &c. 


Joffrois, tu offrois, il of: ä 


froit; nous offrions, vous 
offriez, ils offroient. 
I offered; &. 
Poris, tu offris, il of- 
frit; nous offeimes, vous 
offrites, ils —4 ts 

1 hive offered, xc 

Tai offert, tu as art, 
il a offert ; nous avons of- 
fert, vous avez "wort, Us 
ont offert. 

I had offered, ve. b 
avois - offert; tu avois 
il avoit offert; nous 
avions offert, vous aViez or 
fert, ils avoient offert. 

1 had offered, &c.- 

Feus offert, tu eus offert, 

11 eut offert; nous 'eames 


offert, vous eũtes offert, = 


wert offert. 
Tfhall or will offer, &c. 


% 


Toffrirai, tu oftiras, iI 


offrira; nous offrirons, vous 
offrirez, ils offriront. 


LlIurarir. 
- Offre, offer thou.” 
Qu' il ket bis * 


Offrons, /# a3 offer. ' 
_ Offrez, er ze. 


Des Verbes Irreguliers, / 


ſe rws tenſes oy it 


6 


Quiils offrent, Ir hen gn, 
| LO 


4 Aude Mer, &c. 
1 tu offrirois, i 
offriroit 5 nous offririons, 
vous offririez, ils offriroient 


Dat T ould offer, &c. 
(Que) j offriſſe, tu offriſ 

tos; il offriĩt; nous offril. 
ſions, vous offriſten, ty of- 
friſſent. 

Abe T have offered, &e. 

(Quoique)' Jaye offen, 
tu ayes offert, il ait offert; 
nous ayons offert, vous aye: 
offert, ils ayent offert. 

That. I had i offered, Ke. 

(Quand) J aurois offert, 
„ il auroit 
.offert ; nous autions offert, 
vous auriez oftert,. ls aw 
roĩent offert. - 

That I had offered, Nc. 

(Que) j euſſe offert, tu 
euſſes offert, il cat offert; 
nous euſſions offert, vous eul- 
ſiez offert, ils euſſent offert; 

When 1 A have fer 
ed, &c. - 


e bad heard; be. 
„Oui, To Hal. Quand j aurois quĩ, G. 
Lunegrir.  — That I bad beard, A. 
1 bear, &C. "+ Que j euſſe out, Cc. 5 
foi, tu ois, il dit; nous Wie Thallhave heard, &c. 
vous oyez, ils oyent. Quand j J aurat ouĩ, Sc. 
1 did bear; &c. TDi. 
Joyois, tu oyois, il oyoit; Our, to Hr. 
us oyions, Vous Ta. is Avoir oui, to have beard. 
yoient., at. 4 Les Participes. 
| 1 beard, ke. eh Ojant, e, 
Pouis, tu ouĩs, il ont; Oni, 5 e, * heard. 
nous ouimes, vous oulĩtes, ; 
ouirent-- * * ' burg To Go Away. | 
Jaioui, 7 ker bland, Ke. L'Indtcarir.: of 
Pavois oui, 1 had beard, 1 go andy, K.. 
Je pars, tu pars, il part: | 
Tess out, 7 had beard, Kc. nous en vous "own, | 
Toitai, I. all or will ils partent. 
rar, &c. 4 away, be. 
Llurtzerir. 2 je partois, dis, oĩt; nous F 
Hear, let him hear, &C. . partions, Vous partion, un 
Oi, quil oye, oyons, o- partoient, -- © - 
Fez, qu ils oyent. ant away, de. A 
Lorrarir. le partis, tu | 

That 1 may bear, . partit; nous partimes, vous 
(Que) j'oye, tu oyes, n E ils partirent. . 
ye 3 nous 0Yons, vou o- „ ee | 
vez, ils oyent. 4 

1 foould hear, Ke. 7 ſuis parti, Se. * 5 
J oirois, tu oirois, il oi- T was gone abe, Kc. 
oit; nous ouirions, vous —Petois parti, &c. 4 
diriez, ils oiroient. 1 avas gone away, * P 5 
That I ſhould hear, &c. * fus parti, &. 
(Que) i' ouĩſſe, tu ouĩſſes, 1 fall or wilt go e 
| ouit ; nous ouiſſions, vous &Cc. | 
utbez, ils ouiſſent. Je partirai, as, a z nous 

Altho' T have beard, e. partirons, vous Wan is 
Quoique j aye oui, Ec. partiront. 


1 Ver? „ 


Ce verbe eſt un peu 242 tems, % jar 


4 D. 


PEER uſitẽ, 


n 
75 ger cg. 


Que je fuſſe e parti, Sc. 

mw 1 fhall 

„&e. 

* Quand; je ſerai parti, &c. 
LIV III. 

Partir, to go away. 


Etre * Wr . 


hey. 


Les Participes. | 
Partant, going away. 
— $, E, es, gane auc. 


dees repent, 


ils nous nous 


be güne - 


rep. 


om me repentois, ois, 0itz 


I repented, be. 2 
Je me repentis, tu ten 
pentis, il ſe repentit; tou 
nous r _— vous yod 
repentĩtes, ils ſe Fepentiftr: 
Lade repented, lc. 
Je me lus _ gs 


eſt repenti 


repeiiti 
vous vous Etes ee 
ſe ſont repentis. 
T bad repented, &c. 
Je n'etois repenti, t 
Cetois repent, il 5c 
repenti; nous nous tion 
repentis, vous vous Etiez 16 


pentis, il ow ame 17 
1 had repente 


Je ——— of 


1/ball or vuili repe ut, . 
je me — tu * 
repentiras, &c. 


2 LIurszaxir. 2 
epens-toi, t 
Qu il ſe repente, let bis 


po» wit > 


; Repentons-nous, Jet w 
pert. 1 a * | "Re 


Ober Ihe Vie —_— 
2 e 


il = * Ar ed. 
r | 
= rs. 33 Serbe 'To "AE 
That 1 may repent, (ce. Ulnvacariy, 


(Que) je nge repenie; tu 1 fall, &. | 
te repentes, Uſe xepentes Jeſens, tu ſens, il ſent 3 
nous nous repentions, Mus 1 ſentons, vous ſentez, 
vous repentiez, * ſe re · ils ſentent. 

i;W potent. | 1 did fmell, &fc, 
| 1 ſhould repent, &c WC | Je ſentois, tu ſ{entois, it 

Je me repentirois, tu te Jenwits nous ſentions, voug 2 
repentirois , il ſe reponti- ſentien, ils ſentoient. 
wit; nous nous repentiri- Il, (c. 
ons, vous vous repentiriez, Je ſentis, tu ſentis, ii 
Js ſe repentiroient. ſentit : nous ſentimes, vpus 

t1 Joould repent, Ke. — ils "wa £ 

(Que) je me w - ave c. Ke” 
tu N il ie Tai ſent, „ 
pentit ; nous nous dad vr 1 bad ſmelt, e. 
hons, vous vous repentiſſez, ]ayois ſenti, Wc, 
bbſe r tepentiſſent. I bad fault, &c. 

Arbe I baus repented, lc. PJeus ſenti, Ge. 5 

. Quoique je me ſois re- Ifhall or will nell, &c 
penti, Ac. Je ſentirai, Sc. 

The' 1 had repented, Ke. LIursaArir. 

Quand je me ſerois re- Sens, fell bon. 
penti, &c. Qu'il ſente, At him ſinell. 

That I had repented, Ke. . Sentons, et ws ſmell. 

* Je me fuſſe ed. Sentez, /anel/ fille. 


— Quiils fentent in thin 


fell. | 
3 F. SET | 
— That 1 may fmell, Kc. 
(Que) j Je ſente, tu ſentes, . 
il ſente; nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentent. | 
1 ſhould fmell, &c. 
e ſentiroĩs, tu ſentirois, 
il ſentiroit ; nous ſentirione, 
vous ſentiriez,ils fntirojent. | 
Ee © That 


% be vate A 


Mar 1 might ſmell; Mr. 


(Que) je ſentiſſe, tu ſen 


tilles, il ſentit; nous ſen- 


goique) Jaye (ond, 
4 enti, il ait ſenti; nous 
- ayons ſenti, vous ayez bent, 
ils ayent ſenti. 


Wie 1fhould ave nel, 


&c, 
Quand j "aurois ſent, Se. 
. That 1 Jed ſmelt, &c. 
2 oy” ſenti, Se. 
I fall have fmelt, 


4 Und Taurai ſenti, &c. 
PIneiniTiy. 
Sentir, to ſmell. 
Avoir ſenti, ſo have ſmelt. 
Les Participes. 
Sentant, ſmelling... -. 
Senti, s, e, es, , "I i 


Sa ny, To SVE. 
L'Inpicarir. 
Lerve, &c. 

' Je ſers, tu ſers, il ſert; 
nous ſervons, vous * 
ils ſervent. 

1 did ſerve, &c. 


Je ſervois, tu ſervois, il 


| ſefvoit 3. nous ſervions, yous 
ſerviez, ils ſervoĩent. 
1 jerved, Ec. 

Je ſervis, tu ſervis, il 
ſervit; nous ſervimes, vous 
ſervites, ils ſervirent. 

ai ſervi, 1 have ſerved, &c. 

1 'ayois ſervi, 1 bad ſerved, 
& c. 


| ſervixa; nous ſervirons,you 
5 7 have fmelt, Kc. | 


viſſions, vous ſerv] z, ih 


nous ayons ſervi, vous ayer 


- tu aurois ſervi, il auroit 


eds ſervi, J had ſer 
a 4 ſervt 45 


Je ſervirai, tu ! 


ſervirez, ils ſerviront. 
LIurkAATITr. 

ſerve thou, 

4 ſerve, tt bie fern, 

Servons, Her us fervor, 

8 re Je. 

5 vent, Ir then 


bY 
Dat 1 may ſerve, &c 
(Que) je ſerve, W 
il ſerve ; nous ſervions, vom 
ſerviez, ils ſervent. 
T1 fould ſer ve, &c.- 
Je ſervirois, tu ſerviroi, 
il ſerviroit ; nous ſerviri- 
ons, vous ſerviriez, ils ſer- 
viroient. 
Da 1Ifould ſera, &e, 
(Que) je ſerviſſe, tu {er- 
viſſes, il ſervit; n us ſer- 


ferviſſent. 
Aube Tier frved, Ke. 


(Quoique) j J "aye ſervi, u 
ayes ſervi, il ait ſervi; 


ſervi, ils ayent ſervi. 
T I had ſerved, &c. 


(Quand) Taurois 0 


ſervi ; nous aurions ſervi, 
vous auriez ſervi, Is. at 
roient ſervi. . 

That I had ſerved, &c. 
(Que) j euſſe Tervi, tt 
* fervi, 11 elit ſervi; 

nou 


| OftheTregular weis 


nous euſſions ſervi, vous 
— ſeryi, ils euſſent ſervi. 
When 1 Hall baue * 


W a) Paurai ferys, ta 


auras ſervi, il aura ſervi; 
nous aurons ſervi, vous au- 
rez ſervi, ils auront ſerxi. 
LIN PIN Ir IE. 
Servir, 10 ſerve. 
Avoir ſervi,tohaw ſerved. 
Les Participes. 
| ger nt, ſerving. 
„Servi, e, es, "[ervtd. 


SoRTIR, To Go Our. 
| L'InpicaTit. 
Igo out, Kr. 
Je 701 tu fors, 41 "Ep 


ils ſortent. 

IAI 20 out, &c. 

Je ſortois, tu ſortois, il 
ſortoit; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils fortoiend, 

' FT avent out, &c. 
Je ſortis, tu ſortis, il 


fortit ; nous ſortimes, vous 


ſortites, ils ſortirent. 
1 went or am out, &c. 
Je ſuis ſotti, tu es forti, 
1 eft ſorti; nous ſommes 
ſortis, vous Etes ſortis, ils 
ortis 
Iuua: gone out, Kc. 


Tetois ſorti, tu Etois ſor- 


ti, il Etoit ſorti; nous Etions 

ſortis, vous Etiez ſortis, ils 

etoient ſortis. 
1 was 


Je fus 


cout, Ke. 
, in fn fort, 


ſortiez, ils ſorte 
nous ſortons, vous ſortez, | 


- 20] 
il fat ſorts ; nous ſames ſor- 
tis, vous fates ſortis, ils fu- - 
Rr Look. 7 
Lell or willgo out, be. 
Ie ſortirai, tu ſortiras, il 


n nous ſortirons, vous 


ſortirez, ils ſortiront. 
LI Ari. 
Sors, ge thou out. © 
Qu' il forte, /zt him go out. 
I Sortons, let 1 tage 
_ Sortez, 2 | 
Quilts ortent , te them 
go out, = © 
: L/Opratie. F 
| That T may go out, &c. 
(Oe) je ſorte, tu ſortes, 
il ſorte; nous ſortions, vous 


Iauid 20 e. 


e ſortirois, tu fortirols, 


i fortiroit ; nous ſortirions, 
vous ſottiriez, ils ſortiroient. 


That 1 /oould go out, bec. 
(Que) je ſorril, tu ſor- 


tiſſes, il ſortit ; nous ſor- 


tiſſions, vous ſortiſhez, Ak 
ſortiſſent. 


Hass, 7 70 me out, Kr. 


Sox” #1 je ſois ſorti, 
tu 02 orti, gf ſoit ſorti ; 
nous ſoyons ſortis, vous 
ſoyez ſortis, il foient ſortis. 
Tho! ] wire gone out, &c. 
(Quand) je ſerois ſorti, tu 


>, ſorti, il ſeroit ſorti ; 


nous ſerions ſortis, vous ſe- 


riez ſortis, ils ſeroient ſortis. 
Dat I awere 


one out, &Cc. 
Que) je fuſſe ſorti, tu fuſ- 
ſes ſorti, il füt ſorti ; nous 

E3 _ fullons 


"That I mi mi l ſmell, e. 
(Que) je ſentiſſe, tu ſen - 
tiſſes, il ſentit; nous ſen- 
tifſions, vous ſentiſſiez, ils 
ſentiſſent. . 
Abe 1 have felt, & c. 
1 goique) Jaye ſenti, tu 


ayes ſenti, il ait ſenti; nous 


- ayons ſenti, vous ayez ſenti, 
ils ayent ſenti. 

Mun 1 frould have Jmelt, 
& c. 
Quand J 'aurois ſent, oc. 
That 1 bad ſmelt, &c. 


Pha 1þ ſenti, &fc. . 


I Rall have fmelt, 


* Jaurai ſenti, De. 
r | 

Sentir, 10 fell. 

Avoir ſenti, to have ſmelt. 
Les 1 | 

Sentant, ſmelling...  -. 

Senti, 5, e, es, fell. 


- Sunvis, To Szavs. 

_ L'Inpicartir, 

I forwe, &c. _ 

| Je ſers, tu ſers, il ſert; 
nous ſervons, vous * 
ils ſervent. 

1 did ſerve, &c. 

Je ſervois, tu ſervois, il 
ſetvoĩt; nous 9 Fous 
ſerviez, ils ſervoĩent. 

1 jerved, Ec. 

Je ſervis, tu ſervis, il 
ſervit; nous ſervimes, vous 
ſervites, ils ſervirent. ; 
J. ai ſervi, Jbave ſerved, &c. 
- Pavois ſervi, 7 bad ſerved, 

Sc. 


Bes verde "OY 


viroient. 


 viſhons, vous {i 


nous ayons ſervi, pu Dis 


tu aurois ſervi, il auroit 


Teus ſervi, I ha4 ered he 
240 ell N Kc. 
Je ſerviraj, tu'ſerviras, f 
ſcrvixa ; nous e 
. ils ſerviront. 
LIAurEZATITr. 
ſerve thou, 
il ſerve, bt him ſera, 
2 tet us Jerroe, 
dg EVER. | 
ervent, Jet tha 


"Or init 
That I may ſerve, &c 
(Que) je Give, clerk 
il ſerve ; nous ſervions, vous 


ſerviez, ils ſervent. 
1 ould ferve, &c.- 
e fervirois, ta'ſervirois, 
11 ſerviroit ; nous ſerviti- 
ons, vous ſerviriez, ils fer- 


» 


n 


Dat 1fould ſerve, &e. 

(Que) je ſerviſſe, tu ſer- 
viſſes, il ſervit; nous fer- 
erviſſier, ils 
ſerviſſent. | BY 

Alibo' I have ſerved, Rc. 

(Quoique) 3 Jaye ſervi, u 
ayes ſervi, il ait ſervi; 


ſervi, ils ayent 
Tho" I had ſerved, Ke. | 
(Quand) 7avrois ſervi, 


ſervi ; nous aurions ſerv, 
vous auriez ſervi, is a. 
rojent ſervi. . 
That I had ſerwed, &c. 
Jeuſſe ſervi, fl 
_cniſes fervi, 11 elit ſervi; 
nou 


\ 


—— 


nous euſſions ſervi, vous 
rater ſeryi, ils euſſent ſervi. 
When 1 fall have ove, 


ke. 
(Quand) Faurai ſeri, tu 


auras ſervi, il aura ſervi; 
nous aurons ſervi, vous au- 


rez ſervi, ils auront ſervi. , - 1 25 


LIN PIII. 
Servir, to ſerve. © 
Avoir ſervi, ſo hau ſerved. 

Les Participes. 
Servant, fer wing. 
Servi, 55 e, es, ſerved. 


$0RTIR, To Go Our. 
LIxpieATIr. 
Ig0 out, &c. | 

Je ſors, tu fors, il ſort ; 
nous ſortons, vous ſortez, 
ils ſortent. 

1 did go out, Ke. 

Js ſortois, tu ſortois, il 
ſortoit ; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils ſortoient. 

' I wwent out, &. 

Je ſortis, tu ſortis, il 
fortit ; nous ſortimes, vous 
ſortites, ils ſortirent. 

T1 went or am 

Je ſuis ſotti, tu es ſorti, 
1 2 ſorti; nous ſommes 
vous Etes ſortis, ils 
ſont e Do 

T was out, &c. 
FT ætois forti, tu Etois Tor- 
ti, il Etoit ſorti ; nous Etions 
fortis, vous Etiez ſortis, ils 
etoient ſortis. 
7 was 


Je fus 


r nut, Ke. 
, tu fus ſorti, 


| ſortie ils ſorte 
Ne. 


out, „ 


| 1 


_ 
il fut ſorti ; nous fames ſor- 


tis, vous fates ſortis, ils fu- - 
r , 
_ 1hall or willgs out, be. 
© Je fortirai, tu ſortiras, il 


PE by nous ſortirons, vous 


ſortirez, ils ſortiront. 
2 ATIF.. | 
o thou out. © 
0 il bbs rte, It him go our. 
Sortons, kt us go out. 


80 
| vis ferent, lu them 


— 


Q 5 


go out, 
L oOrrartir. 
Dal I may go out, &c. 
(Que) je ſorte, tu ſortes, 
il ſorte ; nous ſortions, vous 


4 


Lend go on 
e ſortirois, tu AY 


1] ſortiroĩt; nous ſortirions, 
c vous ſortiriez, ils 17 wa 


That 1 ſhould go out, bc. 
(Que) je ſortiſſe, tu ſor- 


tiſſes, il ſortit ; nous ſor- 


tiſſions, vous ſortiſhez, ils | 
ſortiſſent. 


Althe 1 75 t out, Kr. 
A fg, je ſois ſorti, 
tu ſors ſorti, of ſoit ſorti ; 


nous ſoyons ſortis, vous 
ſoyez ſortis, il foient ſortis. 


De I wire gone out, c. 
(Quand) j je ſerois ſorti, tu 
1 ſorti, il ſeroit ſorti ; 
nous ſerious ſortis, vous ſe- 
rie ſortis, ils ſeroient _ 
one out, &c. 

e ſorti, tu 
* 3 2 1 fat ſorti ; X 
E 3 _ fuſfions” 


102 
fumons ſortis, vous fuſlen = Quiil ſouffre, tet bim fu 


W 


Fortis, ils foſent ſortis.  - Souffrons, er an fer 
Ries 5 ane ont, Kc. Souffrez, fr . * 
9 * 25 fort, tu Quils ſouffrent, tt bet 


tt Mr, it fera forti ;- 


nous ferons ſortis, vous fe- LOrrari r. 
ren ſortis, ils ſeront ſortis. mW 1 may fuffet, &." be 
LIT Miri. (Que) je ſouffre, tu ſoul 
| _  Sortir, 1% g out.  fres, il feuffre; bous lou. 
Etre forts. fo be gone out. frions, "50s fouftier, b * 
1 Patticipes. (ct 
| Sortant, gg our. 1 Boil fager, %e *. | 
| Votti, 8, 6, 65, gens aut. 4 ſoufffirols, ois, bit ; 


Sopran, To Senn. 


Je ſouffris, tu ſouffris,- il 
Touyffrit 3 nous fouſfriaies 5 
* ſouffrites, ils . 


1. ſouffrirai, * ſouftti- 
"_ il ſoüffrira; vous TouF- | 


_— Air tow. 


. 


4 ” aa Pabfal take, 
kx Fat ſouffert, Itave off tu auras fouffert, il aun 
_ >, &c. ſouffert; nous aurons 

avois ſouffert, 1 bad fert, vos uren ſoultert, 
A zred, Kc. auront ſouffert. 
+ 7 s ſodffert, 4 had . 8 i 
on | 
" 1 fall 6r will fiber, Kt.. ; Avis oaks, 


ered, 


us ſouffrifions, vous ford. 
Eier ils bete en 


41 L'IxicArIF. Qu Ta eht ſuffer 

er, &c. je io #4 = 

je 3 tu es, il frifles, ils ſouffrit; now 
fouffre zimous ſouffrons, vous ſouffriflions, vous Toulfri- fi ' 
ſouffrez, ils ſouffrent. ez, ils ſbuffriſſent. n 

I fuffer, c. Althe 1 baue fuffered, &, 

10 Je ſouffrois, tu (oolois, Yo Jaye ſouffert, &. 
Wl n {ouffroit ; nous ſouffrions, ” Thad ee, Ke. | 
vous ſoulfriez, its ſouffroient. Quand Javirois ſouffert, & 
9... 0. | 


That 1 22 5 gy &e. 
ue j euſſe louffert, &c 
by I hall hve 92 


Of the Errogular ve 


Taxin, "To Hows. 
LIND IAI. 

4 hold, &c. 

Je tiens, tu tiens, il tient 
denons, vous tener, ils 


tiennent. 
1 Jid hold, &c. | 
Je tenois, tu tenois, il 


WA 


| teniez, ils tenoient. 
Ihe &. 

Je tins, tu tins, il tint; 
nous tinmes, Vous 988 
1s tinrent. 

* I have held; &c. 


a tenu; nous avons tenu, 
15 avez tenu, tis ont te- 


” % hols, 1 3 
J avois tenu, tu avois te- 
na, il zvoit tenu; nous a- 
vions tenu, vous avien tenu, 
ils avoient tenu. ahi 
1 had held, &c. 


il eut tenu; nous eũmes to- 


rent tenu. 
1fball or will leth. ke. 
Je tiendrai, tu tiendras, 
il tiendra ; nous tiend 


LIxemiTiE. 
Tiens, bold chan. 


Tt MEE 


14 


tenoit ; nous tenions, vous 


Tai tenu, - = 2] il 


Jens tepu, tu eus tens, 
au, vous elites env, ils eu- 


vous tiendresz, been. 
Qu'il tienne, . lu bold... 


Tenen, C 
Que lenny; lat them 


103 
— "IHE | 

x That 4 may hold, K . 

(Que) je tienne, tu tien- 

nes, at gonne nm tenigus. 
Vous tener, ils tiennent. 
. 1 ſaculd hold, fc. 

Je tiendrgis, tu tiendrois, 


il tiengdroit 3 nous tiendri- 
ons, vous tiengriez, ils tien- 


droient. : 

That I might hold, &c. 
(Que) je tinſſe, tu — 
il tint; nous , vous 
tinſſiez, ils tinſſent. 

Aube 1 have beld, &c. 
(Quoique) Jaye tenu, tu 
ayes tenu, il ait tenu; nous 
ayons tenu, vous ayez n 

il ayent teu. 
The 1 had keld, Kc. 
(Quand) j 'aurois tenu, tu 
aurois tenu, 1] auroit tenu : 
nous aurions tenu, vous au- 
riez ils auroient tenu. 

That 1 had beld, Kc. : 
(Que) ; cuſle tenu, tu 
euſſes teny, Mr. 

When I ball have bald, &c. 


(Quand) Jaurai tenu, ta 4 
auras tem, Wc. 


Lies. 


„ 
vient; nous nous venons, vous 
venez, ils viennent. 
I did.come, &c. 
Je vencis,. tu venois, il 


venoit; nous venions, vous 


veniez, ils venoient. 
I came, &, 
Je vins, tu vins, il vint ; 
nous vinmes, vous vintes, 
ils vinrent. # 
I came, Ke. 
- Je ſuis venu, tu es venu, 
_ TH ef, venu; nous ſommes 
venus, vous -Etes venus, ils 
_ venus. ; 
1 avas come, &c. 
-  Petois venu, tu Etois ve- 
» 1] Etoit venu; nous E- 
tions venus, vous Etiez ve- 
nus, ils etoient venus. 
Java come, &c. | 
Je fus venu, tu fus vena, 


il tut venu ; nous flames ve- 


nus, vous ſütes venus, ils 
furent venus. | 
1 hall or will come, &c. 
Je viendrai, tu viendras, 
3} viendra; nous viendrons, nus 
vous viendrez, ils viendront. 
| L"IMPERATIE. 11 
Viens, come. 


Qu'il . bimcome. ſera 


© Venons, iet ut came. 
Venez, came pe. 
Qs" ils. viennent, tt them 


LOrrar IF. 
- That I may come, &c. 
ec) je Vienne, iu vien- 
nes, Il vienne; nous venions, 
vou veniez, ils viennent, 


— 


aw; : 


_ fuſſes venu, il fut yen; 


— 


* 5 - - * 
* 
_ 
- 
Des Ver bes Irr eg uliers. 
5 


- Tfhonld came, e. 4 
Te viendrots, tu viendroy , 
i viendroit ; nous vie. 


drions, vous viendriez, ik 
viendroient, | | 


That I 
(Que) j * tu — 
nous vinſ⸗ 


be < 


il vint; 


All 1, am "Cave, Ke. | 
(Quoique) je ſois ven, 
tu ſois venu, il ſoit ven; 
nous ſoyons venus, vous 
ſoyez venus, ils ſoient Ver 


The 1 Were come, Ke. 
( Quand) je ſerois ven, 
tu ſerois venu, il ſeroitye- 
nu; nous ſerions venus, 
vous ſeriez venus, ils ſe. 
roient venus. 
_ That 1 were come, . &c. 
(Que) je fuſſe venu, ty 


nous fuſſions venus, vous 
fuſſiez venus, ils! fuſſent Ve- 


Xe "When 1 Hall have com, 

C. 

(Quand) je ſerai venu, tu 

s. venu, il ſera venu; 

nous ſerons venus, vous 

ſerez venus, ils ſeront ve; 

nun., 7 

L INXX IMI. 

Venir, 10 come. _ + 
Etre venu, to be came. 

1 

Venu, 5, e, es, cone. + 


'- Verir, To Crorns. 
_ LiInpicaTIE. © 
1 clothe, c. 


. 


nous _— vous vetez, ils 


: "1 chthi, Kc. 

9 je VEtois, ois, oit 3 EP 
iez, ils vEtoient. - ; 
"7 chthed, Ke. 

Je vetis, tu yetis, il vetitz 
nous vetimes, vous ve 2k 

ils vetirent. * 

1 boue clothed, Ke. 
* vẽtu, Se. 
1 bad clothed, 1 

Tavois vetu, &c. | 

' Thad clothed, dc. 


Jeus vetu, Sc. 


| LEA Tie. FRE 
Vets, clothe thou. | 

 Quil-vete, er him 41 
Vetons, hu us clothe: 
Veétez, *clothe ye: 

Quiils vetent, let them chthe. 


Der 7 orbes Fri 
la Troiſiewe Cate, r, 


wausott, Tb gown. 
UlapicaTIy. 5 

| * Tit bun, K. 
E m'afffeds, ku Vaſßeds, il 
2 nous nous a. 
ſelons, vous vous. affeiez, 


8 Il Sik r 
: 8 1 ra ; 
ee 


_ Id 3b 361 li 175 


2 


1 
* — 
ns 
* 


N 


Je vets, tu vets, il vet; 


1/pall or will chthe, &c. 
Je vetirai, tu vetiras, Fe. ; 


CY 
+ vO#, *\ 
1 


rauliers de C 


a8 prevent, h 


LOerartie.* .* 
Thar 1 may clothe, Kc. 
(Que) je Vete, es, e; nous 
vey vous n ils ve 
tent. 
Je vetirois , os, dit; nous 
vEtirions, vous Vetiriez, ils 
veEtiroient. _ 
That Eſhould chthe, &c. 
(Que) je vẽtiſſe, tu vetiſ- 
ſes, ils vẽtit; nous vetiſſions,, 
vous vëti ier, ils vetiſſent⸗ 
Althy I have chthed, &c. 
_ QuoiqueFaye vetu, &c. 
. Thaugh 1 had chthed, xc. 
| © Quand Faurois vetu, Sc. 
That Þ had chthea, c. 
Que j euſſe vetu, c. 
Wie all have chtbed Ke.. 
andy” aurai vetu; oF, 
Dixyrnrtiy, 
Votre to ch be. 
Aboit vẽtu to have rhtbed. | 
Les Participes.”” 
Vetant, clothing: "4 
25 — * chthed 


Tint, 4 RY 


- 
- 


Fals tu Va ſſis, &d 
Ie me ſuis affis, T 


down, _—_—_ 
Je ooh aſl, 2hek fe 

bun, 

n ke . Phat fu 


down, Sc, 
| def 


Af _—_ 
923 AS? 


— 


* þ 2 


E 


3% 3 . 


» 
"—_— 
+I Hd JU 


- 


te raw ig 5 
es 


Anl. 1 ave 
als, &e, 


b 1 bail fit as 
mie ſerois aſs, e 
bad fit Hot, Ke. 
eo Abell ue es 


ht * 


>: 


3 a da in another Sales ao be 
cela vous fied bien, me fied bien, lui fied" r 
: N becomes you * become me "well, become: him 
Ave - 
of A Vogt to fall, uy bevel in Preſent of the Iii 


; garde de cheoir, ear 
of 21 Ne de woes DL” ee 
A te fone fame.” Wi may aſe is in-both the Preter-perfeth 
Ani and indo; as for example, 8 cheus, Tel... le 
is c an it⸗ * n 
"where imer ſonal. 5 - 


| Y Dechoir may be recti en 1 o_ 
| end; conjugat az echeoir, -* No TY 
| Gut in all its oy as, Ir Bin fall. 
5 Is . woe 


' T fa ' 

Jedechoi, u decks, de- - de 
cboit; nous decheons, vous eden 
dEcheer, ils cechoient. 
Je dechns, I did fall, &c, 


2 ſuis dechu, 7 am Halle, N 
. dechu, 1 h, 


* . ' » 


Ot a me Vacs, top 
Fahu, 6,2, 03, ira. 


3 To aR Nas - 


Hl ine is neee to mn 
Son yams Seba demain. 

His rent full golla dan, 

Sa rente echũt hier. 
His time 4s expired; * 
Son tems eſt chu. 
e 


TiOpr ans, 


LUIxrimioe. 
Echoir, 75 be expired. nous mouvons, vous mouvez,., 
—ů Onan ilk meuvent. vol © 
A 9505 Je mouvois, Lia uu. 

7 moved, &c.. | 


105 
nous mùmes, vow mites h 
mirent. 
_ » Pai my, Thave moved, &c. - 
Faveis mit, 7 had moved, &c. 
Peus mii, I had moved, &c.. 
Je mouvrai, {all or will 
Node, E , 
> LinuezzaTiE. 
Menus, move thou. © 
— be Blue move. 
Mouvons, iet us move. 
Mouvez, EZ, move e. 2 
\ Quiils meuvent, kt them 


ora 7 
Dat 1 may move, &c. 


(Que)j je meuve, tu meuves, 


meuve; nous mouvions, 
- vous mouviez, ils meuvent. 


| 425 mouvrois, ow move, 


f wn Tfoould ve, &c 
Que je meuſſe, &c. 
Aube 1 have noued, &c. 
Quoique j aye mii, He. 
1 Though I had moved, Ec. 
Quand j'aurois mii, c. 
That I had moved, &c. 
Que j'euſſe md, c. 
Ven J 00 have moved, Kc. 
Quand j' aurai mi, 2 
L'Ix r MIT Ir. 


Mouvoir, fo move. Fa 


, to * bath pourvoirai, danone, pour | 


vd, tbe af is like Weit. | 


Pouvo t, To Bs. ABLE. 
- Ulxpicariz, 1 
Jan able, or I can, &c. 


9. 


0 


11 pleavoit, it did rain, 


it had rained, 


rained. 


Je puis, tu peux, il peut; 


Pirvvolz, To Ran. 
Dis Verb is imperſonal, 
IL Ixpicarir. 

II pleut, it ra. 


II plat, it rained. 
Il a pleu, it hath rained.” 
II avoit pleu, it bad rained, 
II eut pleu, # had rained, 

II pleuvra, it will rain. 

6g 
That it a” rain. 

(Qu'il) 
n —— it it, ge rain, 
II plat, ze Gould rain. p 
Il ait pleu, it hath rained, 
il auroĩt pleu, che 


Quiil eit Pla, that it ba 


Quand il aura vie. af 
it Hall have rained. 
Llurinzrir. 
Pleuvoir, to ra. 
Avoir pleu, to have rained, 
Les. Participes. | 
Pleuyant, . 
7 rained. 4 


A 


nous pouvens vous poorer, 
ils peuvent. 

Jau. able, or # ould, ke, 

je Nen tu pouvdis, il 

5 ö pore 


pourrons, vous 1 


pourront. 1 


| LOrrarir. 
That 1 may be able, &c..; 


(Que) je ee 1 


Je pourrois, ois, Oit 3 nous 


pourrions, Ce. 
That 1 awere able, &c. 
(Que) je pũſſe, tu — c. 
Aube I haue been able, &c. 
 Quoique Jaye pi, &c. 
h I had 2 able, &c. 
uand i; aurois pũ, c. 
at I had been Ek &c. 
Que j euſſe pi, ere. 
M 1 fall bave been 
able, &c. 4 
Quand j Jaurai ph, Se. 
LCinemiTie, : 
Pouvair, to be able. 
Les Participes. 
Pouvant, being abh. F 
Pa, been abt. 


| Savors, To Know. 
L'InpicaTiy. - 


| I oa. K. 


* tu ſais, il fait; 


Of the-Iiregular Ver. 


299 
pouvoit;nous ions, vous nous ſavons, "rom lars, 
pouviez, ils 2 15 ſavent. P's $ 

1] call, WY: 99S. 7 - 1 did lin, be. f 
Je pũs, tu pi, il Je ſavois, tu fſavois, il _ 
png „vous pütes, ils rent. ſavoits nous ſavione, vou 

I haus been able, & c. ſaviez, ils ſavoient. . 
al pu * . : | 

ts AR + 

Javois pl, S. 

1 bad been able &c. 

Peus CRE. 45: 

1/hall or «will be able, be. 

Je pourrai, as, a; nous 


LIurzaATIr. 

Nat Know thou, & c. 

. Sache, qu il ſache; ſachons, 

ſachez, qu'ils ſachent. | 
L'OpTatar, 


That Tray know, Se. 

(Que) je ſache, tu ſaches, 
il ſache; nous ſachions, vous 
1 ils ſachent, 

2008 ſaurois, 1foould know, 


| Que Je ſale, that le. 
A j ” fo, Althe | 


"Quand 2urais fu, lol 
1 had known, c. 

Que Jene fu, that 1had 
known, Ke. 
Quand Yaurai ſu, When 


2 2 2 known, 58 


LIN INI TI. | 
_ Savois, to noa. 


 Aveir ſu, to Levy known. 
y. 25 , * * wi 4+ ' 


— 


4 


4 


” 1 vous buy ils val 
Loient. 


ae re. + 


Je valus, tu valus, Oc. 
| * 4 ꝙ VP 


ee . = 


A 


(Que) je vaille, tu alls, 
4 ; NOUS vaillions,yous 
vailliez, ils vaillent. 
7 /hall be worth, &c. 


—_— 


That TOC vets be; * 


i, il valat, Se. 
. 
Quorque Yaye valu, c. 
The' Thai beenawerth, & c. 
Quand/aurvis valu, Ee. 
mat Thad been dt. 
> Jeuſſe valu, &c. 


* 
* 


\ 
— — 


IS. * 


voyoit 5 naus voy ions, vous 


=_ 2 1 
„Er. 


oe e e 


Leier. 
Te, . 

Je voi, tu voi, il voit zo 
Non, we e, in vob 


ons” 
14id for, ee, 
Je -voyois, tu voyols, i 


Fs 


voyien, is VOY01Ent. | 


7 yy or will. 7 25 
1 „as, a; nous ver 
'Tons, vous verrez, Ils verront. 
LIMPERATLF. | 
Vois, fee thou. | | 
- Quil-voye, 4. — fats 


* — tet wa fee. 


122 let Iban ſu. 
__ L'Opranir. 
That I may ſee, &c. 
{Que) je voye, tu voſt, 
il voye; „ vout 
voyiez Us your 
, 7 Al 


1 


f 


. 
] ayois voulu, &c. 


_— — gh 

TW — 

Je vondrois, ois ot; nous 

Jaurai va, oe. voudrions, vous * 
Ul rx1v1y. . vdudroient. 

Voir, to Joe,” That Jaugre aeg, 4. 

Avoir vu, 10 bau ſeen. (Que) je PI. 
Les aer luſſes, Ar. 


” $ 7 2 
- „ 4 


Ne e es, 
Vouuorny mr . | 


Je e vous 
voulions, Mr. 
GT | as willing be. ; 
Je voulus, tu voulus, u 


212 


Des Fake | Wil de 
la Ruatritme Conjugaiſon, 


Azs0vupas, To AnsolL vz. 
_Elnpicatae: 
I abjſolue; &c... 


ſoit ; nous abſolvons, vous 
abſolvez, ils abſolvent. 


Jabſoũs, 1 did abſalue. 
Jai abſoũs, 1 have ab- 
Seel d, &c. 
Javois abſoũs, Fi had ab- 
inc 1425 
Jeus abſoũs, I bad abjobved. 
Jabſoudrai, toon or will 


na nk” . 
Abſoũs, above thaw... 
Qu il abfolve Jer bim abſlve. 

Abſolvons, t ut. e. 
Abſolvez, abſelut e.. 
ils abſolvent, tet them 
nN 
„ e k 
"That 1 may abſokve. 
Que) -abſclye;to abſolves, 
11 abſolve ; nous abſolvions, 
vous ee abſolvent. 


— 


4% co InpiniTtIE... - | 


Fabſots, tu abſoſis, il ab- 


Jabſolvois, 7 did ebſokve. 


Fai bb, I have drunk, be, 


* ils boivent, ut the 


4.44. Bw 15 
Of ce irregular Vera 


yand 
eee 


Abſoudre, to @bjobve.. 
2 abſols, to bave ak 


Les Tice. 

- Abſolyang, abhalving. 
Abſoũs, ab/okved. - 
Donner VAbſolution, # 
mere. in ſs thas  Abſoudre. 


oy ** To Duane, 
LIN DIA. 
1. 4101. WP 44 
Je baie, tu bois, il boit; 
nous beuvons, row bene 
ils boivent. 25 
Je beuvois, Ta ble 
14 I chan, &. 127 
Jje bas us, üt; nous bũme:, 
vous bites, ils barent. 


| Pavois bi, Ihad drunl, , i 

. Jeus/bl, I bad drunk, l 

Je boiroi, 1 fall or W 
drink, &c. 


Liarzzarir. _— 
Bois drini tba. 
Qu' ib boive, {et him drink, 
Beuvons, let us drink. 
ZBeuvez; drinkye.. 


Lorrarir. 
That I may drink, &c. 
{Que) je boive, tu bore, 


i boive; nous beuvions, vous I bad circameifed. _ 
beuviez, ils boĩvent. ves circoneis, &c. 
Je boirois, /bould drink,&c. Thaltor will circumciſe. 
Que je babes — _ Je circoncira . 


Que je circonciſſe, At. 


IJ circumciſed. circumci port Ip 
Fai circoncis. Participes: 


Javois circoncis, oe. - ma. 


ee «Verb it much in in 4% now; but 
Jons thi WE r 


drink, Kc. ___EluparaTir: 
Quoique j aye by] Als Circoncis, circumciſe ibn. 

] have drunk. Qu il circongile; tet bim 
Quand j'awrois bb, 4. I circumciſe. 

bad drunk; Circonciſons, It us. cire 
, WE) Jeuſſe bt, that 1 bed | 

d j aurai bü, hen 

Frs drunk, | | 

__ LineiniTIe. ZOPTATIEF.) | 

| Boire, fo dnl. IE. That I may circuniciſe. 
Avoir bũ, to have drunk,” Que je circonciſe, Sc, 

Les Participes. 1 fould circumciſe. 

Zeuvant, drinking. Je circoncirois, &c, : 
Bi, s, e, es, drunk.” That 1 Gould circumeife 


Cixconciae, To Cir" Ae have circumciſe 4. 
CUMCISE. N Sc, 
L'Ixpica rtr. Tho 1 had 'cireumeiſed. = 
Mc circumciſe, c. 9 Faurois circencis,. 
Je circoncis, tu circoncis, bat I bad tircumci/ed. 
il circoncit; nous circonci- j'euſſe circoncis, c. 
ſons, vous eirconci ſea, ils ben T ſhall baye circum- 
circonciſent, a ied, &. 
I did circumciſe. Quand f aurai j<irconcia, Et 5 
Je circonciſois, &.. LIVIIir nn 
I circumciſed. Cirœoneire, to circumtiſe. 
Je circoneis, Sc. Avoir circoncis, 10 52755 | 


J had EY Circonciſant, eircumciſing. 


dart etl the 


by 


* = 
— 


— 


mm Des Verbes beate : 
Concona. ToConctups. * | LOprarre.. 
__Elwpicarer. That I may conclude, tte, | 
_ - Avonehudes, &ec. 1 | 3 tu cos · | 


Ie conclus, tu conelus, il claes, il conclue; nous con- 
conclut;nous concluons, vous cluions, vous coneluiez, ih 
concluen,ils concluent, —conchuent. - 
 \ Þ did conclude, &c. 

W coneluois, Ee. . 

" Þ-corichuded, &c. 

Je conclus, ti conclus, it Que); 2 
conclut; nous conclumes,- cluſſes, il conclut; nous con- 
vous con Jutes, ils conelurent eluſſionas, vous concluſſez, 

I baue concluded, &. its concluſſent. 


Pai concla, Se. Au au cone lud 
bad concluded, Kc. Quoique Faye conelu, &. 
Favois conclu, Ge. N I had concluded. 
1 had concluded, &e. Quand jaurois conelu, c. 
Teus conclu, 22 | That I had coneluded, &c. 
I fhall or will cane lud, c. Que Jeuſie-conclu, Se. 
Je conclurai, Sc. When T hall have concluded, 
Liuyeratiy. . Quand j'aürai condo, Oe, 
LIxrIxrrir. 
Conelure, is conclude. 
Avoir tics 
Los partieipes. 
Coneluant, concluding. 
1 Conclus, e, es, bs e 
; " Ca woos, 1 exjugae} ike Cronin "_ 
ohe Ferriciph which; Confit. 2 
] 
Covpez, To 82. Jets esel, 1 hat fant 
 Uinprcariy. Peuscouſu, Hane 
Ia, Ke. Je condral, 1 fall v 
c 8 11 eout 5 PR 
nous couſons, vous "coulez, UluPgnariy. 7 
ts couſent. des hen, Ac, | 


couſais, Idi ev, fee. | eme ene enki 
Ra 1424. c. couſez, qui ls couſent. 


Jai conluAbove Joes, A 5, | Porte 


may 
| 5. 5 je croye, tn eroyes, 
Aube I have ſewed. il croye; nous eroyions, vous 


uſu, c. * its ; 
J Vha tered dete, Lale believe. 


Quand) aurois coufu, Gr. | has I Prali believe. 
That I had ſired. | (Que) je eruſſe. tu erũſſes, 
e j euſſe couſu, r. Mt erũt; nous criifſions, vous 
3 Aal have fone. cruſſiez, ils crbfſent. _ 
| fanrai conſu, Sc. Ale Thave believed. 
eee N == ae Faye, ch, © crü, Se. 


JAS to have . uand f Aaurois crb, c. 

. 5 

t, ein 3 

uſu, 8, e, es, nocd N believed. | 

* | [Quand Faurois crb, Sc. 

Colt, To bel ixvr. Lr m. 
LI icAr ir. Croire, to believe. 

T believe, &c. / Ng 
Je coi, tu erois, I eroit; 
nous croyon, vous _Croyez, 
ls croyent. ; 
Regs Lk 25 count, To ars, 
je erds, ku crüs, II erüt; n LIxdicArir. | 
po crhes, vous cries, il Pf} Ae 
Tai Pai „Iba believed, &c. nous com vous cuifez, 
* 2 J de. 
eus 5 4, Kc. G 

E I fall or avill Je cuiſois, dis, oit ; nous 
cuiſions, vous qui, eui- 
bee 1 * e ä 

1, behewve thes. | ' baked, C 
- Quilcroye,let him * 30 cuiſisgueuiſis,i1 — 


PTA* 


133 4 


* 


:; Quoique j "aye cuit, toe. 
Though Thad baked.” 

. Quand 3? aurois cuit, Ac. 
35 That 1 had baked. 0 


ue J*eufſe cuit, &. 


Quand Jaurai cuit, Oc. 
IN FIN ITIF, 
Cuire, to bake, 
- * Avoir cuit, 20 have baked. 
Les Participes. 
Cuiſant, * " "5 
N Sad. 


” Draw, To G 
LIxDIc Ar ir. © 


— 


—— 


nom eniemay, ente, diſons, vous dites, ils dite 


ben 1 ſball have baked. © 


— 


dit; nons diffions, vous di 
ſiez, ils diſſent. 


ils cuiſirent. Je 725 I did jay, ix. 
Tai gary; haws baked fee. + id. 
| Favoiscuit, Thad baked, c. Jed is, tu dis, il dit zn 
eus cuit, / bad baked, c. di vous dites, ils dire 
e culra', hall. or will Fai dit, I have faid, & 
&c. tran dit, I had þ 
Liureratir, - 

* 'Cliis; Bake. thou, eus dit, 1 bed ſaid, 
ED Ge ee e dirai, I Hall or al 
Cuiſons, t u bake. has, &c. Os 

Cuiſez, bake ye. Eura. 
| Quits cuiſent, let them bake, Dis, 7775 
LOrr arr. N diſe, het him Ws 
ten 1 may bake, &c. * ns ler n. 
5 (Que) 3 je.cuile, tu cuĩſes, 15475 
il cal e; nous cuifions, vous ng feat, ent, 1 lg 
- cviſiez, ils cuiſent. L'OrrArtr. 8 
_ Je cuirois, ICaulls bake, c. That I may ſay. _ 
Da Ifhanld babe, Rec. (Que) je "ile, tu die 
\ (Que) j je cuiſiſſe, tu cuiſiſ- 4 diſe; nous diſions, you 
ſes, il cuisit 3 nous cuiſiſſions, dißes ils diſent. 
vous cuifiſhez, ils cuiſiſſent. Jes dirois, 7 


Fo je diſſe, ea 


Aube I have ſaid. 


.. Quoique Jaye dit, &c 


Thou Þ 1. had ſaid. 
98 '4urois dit, , 


bad ſaid. 
Ko eule dit, Sc. 
Ben 
Quand; Faurois dit, &. 


1 ſoall have fail 
Linen. 
"Dire, to ſay... | 
A588 dit, 70 have ſal, 
Les Participes. 


Di "fag 
Dit fait 


9 Y 0 6 
| Gen «ne vi" ny 
EcRIBE,. To Wairz. *% T hat auritten. 
I In03CATIP.. 2 Qua 7 autols Exit, r. 
Teavrite., - l Dar — 5 . 
6cris, tu Ecris, i Ecritz Que 7euſſe, Ecrit, Tc; 
Je 15 ECTLVONS, vous Leriver, Wis 7 Gall baue „ 
| ; rivet. * 725 * Faurai Lerit, &c ri 
1 did urite. . p95 5 LRemtrir- % 
Jecrivois, ois, oit; ; nous Eerire, to write. 
ions, vous a ard * Avoireerit, 8 
rivoient.. Les Tartieipes. py 
E 7 > OI 1 curiting 
Pecrivis, is, it; nous Eeri- Ferit, 5; e, e 
imes, vous ccriviees us . 
bcrivirent. 32  Fxirefo DoorTo Maxx. 
N 'ai ecrit,[ * 342%) LInbicarir. * 
Tavois ecrit, T bad written. 1 do or make. © 
Teus ecrit, I had wvritten, Je fais, tu fais, il fait; nous 
Jecrirai, 1 Hall or will faiſons, vous faites, ils font. 
e, &c. 1 fai ſois, 7 did male, 2 


| Uierakirests ao T made. , 
, 1 Ecri, wvrite thou, © Je fis, tu ſis, il fit; nous 
Quilecrive, let him write. fimes, vous fites, ils dn. 
97 Ecrivons, It us worite, Pai fait, T have dont or 
ö Ecrivez, auriſe qq. mad, c. 
ige Quils 6crivent, Jet e, — J'avols fait, 1 bad dn or 
rite. 2 mad, Kc. 


Lorrar. by Pens FLY 1 bat don or 
That I may abrite. made, &c. ; 
(Ove) j*ecrive, tu Ecrives, Je ferai, J fall or waa 
ecrive; nous Ecrivions, ao or make, &C. 
vous Ecriviez, ils Ecrivent. kinds; 
1 ould write. ITE | Fai, do or make hes 
Jecrirois, dis, oit ; ions, an falle, tet bins 40 or 
vous Ecririe) ils 6crirvient. make. 
That I ſhould write, - 'Faifois he us Ser mals, 
1 (Que) j j 'ecriviſle, tu Ecri- Faites, do of male ye ; 
viſſes, il 6crivit j nous Seri © Qwiils faſſent, 4 them ds 
. Ecriviſſent, None. 18 


Jail. viſions, vous 3 ils or matt 
Although I have « dritten. That I may ab or male, &. | 
Doe aye Cent, Sc. (Que) je faſſe, tu ae il 


- 
”* 


ils fiſſent 


ue j aye fait, 


Quand Faurois fat, He. 


Je lis, tu bs, il lit; nous 
liſons, vous liſez, ils lifent. 


1 1 did read, &c. 


Jes tu los, il lot; nous 
; Rimes, vous ldtes, ils larent. 
ai lu. I baue read, Kc. 
avois lu, I had read, &c. 
Teus la, T had gead, &c. 
e lirai, IH orwill read, 
LIAN IIATrIT. 
; Lis, read thog.. e 
Qu il liſe, det bins read. 
LEN det u mp 


Gi oils Lens b be them read. 
L'orrarir. 


T 1 had dane or — Faiſant, doing — 
Fait, 5, e, ©5, dus orga- 


rage, . , ub frirai, 


vous mettons, vouß met” 


ils mettent. i 


_. and the Fant 


That Igel read, 


(Que) je lifle, tu lie, 


il lar 5 nous id von 
lüſſiez, ils lüſſent. 


* 1 have read, 
ique j aye li; Ec. 
ben 1 ſhould have rial, 

1 j aurois lu, &. 


3 God 1 Au 


Plata Dien que y euſe l. | 
When 1 ſhalt baue read. 
and j'aurois ld, &. 

L'InpiniTIF. - 


Lite, to fall. 
Avoir li, to have read, 


” edu 10 Por, 
5 LED AiF. 


_ T put. 
_ Jo .mets, tu wet, il wet; 


k 


Ll 


les, il moule ; nous 1 
2222 
(Que): ie miſſe, tu miſſes, 
| il mit; nous miſſions, vous 
1 niflicz, ils miſſent.“ 
Althoagh Thave put. 
Thing 1 bad pate. 
pure: g 
1 J'aurois mis, Sc. Quoig 
Que —_— mis, c. Quand j 3 'aurois mould c 22 
ben 1 ball have put. That I ground. 
Quand Yautai mis, c. We) j:euſſe moulu, &c. : 
 Vinemnrrty. ben Ißball have ground. | 
Mettre, e r. Quand Faurai moulu, c. 
Avoir mis, to have "By LIxeiniTie. | 
Les Moudre, #0 grind. 
Mettant, putting. dee 


ler 


%. 


* mettois, I did put, &. Movvpazs, To Gn. 
| LIM INLTLE. 
je mis mis, ani; U a 
mimes, vous e meus, 

— nous — nber. 
Jai mis, I have pus, be. | 
Tavois mis, I hu, bec. 
Jeus mis, Ju put, &c. —1 


LErrarir. 
Mets, put hum. 
Quil mette, 4 bim put. 
Mettans, let ut p. 
Mettez, pu ye. 2 
ils mettent, tee them 


LOreraTi.. lons, moulez, qu qu'ils moulent. 
ba- I may. put, &c. © LOrratay. -, 

{Que) je mette, es, e; at 1 may N 

nous mettions, Wo Tmetticz, {Que} i je moule. 


Mis, e, , pa. 


1 


Mougquiil moule; mdu- 


_—_— 


n 1 


— 
- 


p 3 : 1 
Dat 1 may be born. 
3 (Oed je maiſon 
e WIE = "a ile 3 nousnai | 
Nairn, To. . ne naiffiez, ils naiſſent. 
Dinpicarte, Vell be born, &c. 
1 1 74 sf 4 Je naitrois, S... 
. il-naies - © Thar Tome born. > 
tu ni. 


au naiſſons, vous naiſlez, | (sec) je pa 
ilsnaiſſent. aauifſes, il naquir;* nous nþ 
„ F | 
Kc. . 2 t. 
T- ee 1 be born, 
Jendquis,ts? quis, lads Quoique je ſois ne; &. 
3 nous vi vous © Though 1 were bern. 
uites, ils quirent Qua je ſerois ne, &. 
X ſuis ne, 1 Baur 4 Das I bad been born, 


Dee je fuſſe ne, &c. 
Eros ws; be bore. hen I ſhall be born, 
. — 1 birn bers, Quand je ſerai ne, &. 
e mitt, T (coped will „ © Linemirae, 


44 Kc. Najitre, to be Born. 
9 Lhirszarrr. Etre ne; © be. Won... 
Be Born, c. Ie Participes. 
= Insite are., Naiſfant, pes 
2 quils naiſſent. if Ne, 25 e, as, 
Pattre, 15 fed, hath = Prergnfe8 50. but the uf 
are re conjugated like Naitre,; 3 
Penk, To Los. 5 J £1. 1 have bf.” 
UIxpicatiy. * | Tavois perdu, vr 
1 EEE  - "6008 arp e 


2 i, tuperds, 550: Je perdrai, Lal or wil 
2 daten, RY 9 Ae. 
dent. | LUTurghariy, | 
Here, , 7 perdois, 7 did h. de. - Pers, b/c ibu. 
1 ht. ET bs 
1 Ee 10 perdis, il per. 2 let us 1 2 
nous perdimes, vous 
perdites, ils perdirent. 


Lorrarir. 72 
That 1 may loſe. 
(Que) je perde, tu perdes, 
1 perde nous perdions, vous | 
wrdieZ, ils perdent. 
"Ifbruld boſe. 
Je perdrois, tu perdrois, 
i perdroit, Sc. 
That I ſhould ſe. + 
(Que) je perdiſſe, tu per- 
illes, i] perdit 3 nous per- 
lifions, vous n ils 
rdiſſent. 
Although 1 hd {3} & 
oique Jaye perdu, &c. 
2 1 had 25 
Quand j'aurois perdu, c. 
That 1 had befl. 47 
uand Peuſſe u, &c. 
N J Hall 2 22 
Quand p aurai perdu, Cc. 
LIXTIxIr Ir. 
Perdre, to Jaſe. | 
Avoir perdu, to have Ht. 
Les Participes. 
Perdant, Hing. 
Perdu, ft, 


Plaine, To PLEASE. 
L'IxDicaT1F, 
: T phaſe, 


Is plaiſent. 
Je plaiſoĩs, I didpleaſe, &c. 
Iplaſed, &c. 
Je plũs, tu * il plat 


Of the Irregular Verts-c; 


il plat ; nous plaſhons, vous 


Je plais, tu plais, il plait; x: 
ious plaiſons, vous. plaiſez, 


nous plames, vourplſne, ils 
lürent. 
Pai pla, 1 have alaſedee. | 
Pavois plũ, 1 bad pleaſed,&e. 
eus pla, I hd pleaſed, &c. 
Te plairai, Leal! or will 
pleaſe, 2 < * 4 
L'IuP RNA T IT. 
Plais, pleaſe bun. 
Qu'il plaiſe, {et bim pleaſt. 
Plaiſons, Jet us pleaſe. 5 
Plaiſez, Phaſe je. | 
Qu'il plaiſent, -e 
"OPTATIF. 
© That I may pleaſe, 
(Que) je plaiſe, phie 
il plaiſe; nous plaiſions, vous 
plaiſiez, ils plaiſent. 
Je plairois, Lui phaſe;&c. 
77 hat I ſhould pleaſe. 
- (Que)je pläſe tu plaſles, 


— — 


e ils plüſſent. 
Aalagb, I have phaſed. 
aoique j'aye pld, Sc. 
hough 7 had phaſed. | 
Quand j aurois d. Oe. 
That I had phaſed.. 
Que] jeuſſe " Se. 
When Ifeall have pleaſed. 
gy rn s an 
LIxrIxIrir. 
Plaire, to pleaſe. + 
. Avoirplti, 20 have pleaſed. 
Les Participes. | 
Plaiſant, pleaſing. - 
Plu, pleaſed, 


-- 


Taire, to hold one's Tongue, is conjugated as bre; "i - 
Example, je tais, tu tais, il tait, fc, _ ; 


F 


PEN DRE, 


Pzexnver, To Taxx. L'Orrariy, 

| 1 That I may take. 
T1 take. (Que) je prenne, tu prenne; 
Je prene, tu prens, il prend; il prenne ; nous preniom 
nous prenons, vous prenez, vous preniez, ils prennent, 


ils prennent.  Thhould tale, &c. | 
1 did tale, &c. 05: LE ye Se. 
Je prenois, &c. t 1 ſhould take, xc. 
r (Que) je priſſe, tu priſle, 


je pris, tu pris, il prit ; il prit ; nous priſſions, you 
nous primes, vous prites, ils priſſiez, ils priſſent. | 
prirent. Although I have talen. 
bh pris, I have talen. Jo Jaye pris, &. 


avois pris, 1 had taken, | babe taken, 
a =: Faurois pris, &fc. 
Jeus pris, I had taken. That I had talen. 
Je prendrai, 1/all or ill re jeuſſe pris, &c. 
take, c. N ben I hall have takn, 
_- + ImygraTIF. . Quand j aurai pris, &c, 
Pren, take thou. © UPIxFiniT1E. 
Qu' il prenne, let him take. Prendre, to tale. 
Prenons, let us tale. Avoir pris, # have lala, 
Prenez, take ye. Les Participes. 


Qu'ils prennent, let tbem Prenant, taling. 
A Pris, ſe, es, talen. 


| Repaitre, to feed, is conjugated lile Naitre, except its Pro 
terfict Definite, Je repus, c. and its Particitli Repũ. 


. Reſoudre, 10 ręſolve, 7s 1 like Abſoudre, ech 
its Preterperfict Definite, Je reſolus, Ic. and its Partici 
Reſolu. | . | 

Risk, To Lavcn. Pai ri, 1 have laughed. 
| L'InDIcaTH. Pavois ri, I had laughtl 


1 haugh. ; Pens ri, I had faughed. 

Je ris, tu ris, il rit; nous Je rirai, I. Hall or wil 

rions, vous ricz, ils rient. Jaugh. 

Je riois, I did laugh, &c. L'ImrERATIF. 
I laughed. | Ri, laugh thou. 

Je ris, tu ris, il tit; nous Quw'il rie, 4 Bim laugh. 

rimes, vous rites, ils rirent. Rions, It us 1 


Riez, laugh ye. 


frft Preter-imperf+# of the Optative, je ſoudrois. 
Suffire, 10 fi Jo Ve is conjugated like Ci — opp 104 


i rient, let them laugh, 
rennen L'OpTATIF, 
-nions That 1 may laugh, &c. 
nent, Wl (Woe) je rie, es, e; nous 
rions, Vous riiez, ils rient. 
Je rirois, 7 ſhould laugh 
&c, That 1 L/bould laugh, 4 
iſles (Que) Je riſſe, es, il rit ; 
„ you nous riſſions, vous riſſiez, ils 
niſſent. 
ten, * Although 1 have laughed. 
„E.. Quoique] J "aye Ti. ; 
i Soudre, to ſobve, hath on 
7 
tal WE Porticiple Suffi | 
* Suivak, To Fol Low. 
L'InDpicarrE. 


1 follew, &c. 
y Je ſais, tu ſuis, il ſuit ; 
nous ſuivons, vous ſuivez, 
Þ ſuivent. 
2 ſuivois, I did folbw, 


25 followed, &c. 

Je ſuivis, tu ſuivis, il ſui- 
vit; nous ſuivimes, vous 
ſuivites, ils ſuivirent. 

1 ai ſuivi, T have follows 
ea, 

avois ſuivi, I have 
kwed, &c. 7 25 


Jem ſuivi, I bad follow- 
7 — ſuivrai, Thall It 
leu, &c. 812 


by 
LIurzRATIr. 
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. ſuiviſhez, ils ſaiviſenc. 


123 
Dong h I bad laughed, &c. 
Quand j aurois ri, c. 
That Iba * 
Que j euſſe ri, | 
When 1 fall havo 2 25 
Faurai ri, &c. 
LIx᷑IXIrIr. 
Rire, 16 laugh. | 
Avoir ri, to have laughed, 
Les Participes. 
Riant, /aughing. 


Ri, s, e, ES, laughed. | 


the faturt, j je ſoudrai, and the 


Qu'il ſuive, let him follow. 
Suivons, let us Far. 
Sui vez, follow e. 
Qu'ils © >the kt thew 
follow. 
Lorrarir. 
That I may fallow, &c. 
(Que) je 4 tu ſuives, 
il ſuive ; nous ſuivions, vous 
ſuiviez, 11s ſuivent. 


. e Loud fol. 
low, &c. 5 


That 1 aul. follow, &c. 


(Que) je ſuiviſle, es, i] 
ſuivit 3 nous ſuiviſſions, &c. 


a F 


- Although 1 have followed, * 
Quoique Jaye ſuivi, &c. 
Though I had followed. 
Quand j aurois ſuivi, c. 
That I bad followgd. 
Que j ] euſſe ſuivi, fc. 
2 
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When 1 foall have followed, Though I had conceal; 
Quand j aurai ſuivi, &c. Quand q; aurai th, r. 
Liner, That tad corctaled,” 


Suivre, to follrw. 


Que j euſſe tũ, c. 


Avoir ſuivi, to have followed. When Iiſball have concrali 


Les Participes. 
Suivant, following. 


Quand j'aurai ta, r. 
LIS EINIrIir. 


Taire, to conceal. 
- Avoir ti, to have conctal 
Les n 


Suivi, s, e, es, followed. 


Taixs, To Coxcral, © * 


© Uixpicatis. Taiſant, concealing, 
1 conceal, &c. Tu, concealed. - 
Je tais, tu tais, il tait; Ayant ti, having concealed 


nous taiſons, vous taiſez, ils Taire 7s reciprocal when i 
taiſent. N Ag niſſes to hold one's tongue; a, 
Je tai ſois, Idid conceal, c. I hold my tongue, &c. 
Je ths, I concealed, e. ſe me tais, c. 
J'ai tũ, I have concealed &c. Braire, to bray like an af, 
Pavois tu, I had concealed, This werb is very ſeldom uſed 
 Peus tu, 1 had concealed, but when an aſs is ſpoken of; 
&c- 3 as, un ane brait; or it ma 


Je tairai, I/hall or will 


conceal, &Cc. 
LIurPeRATIE. 
Tais, conceal thou. 


be uſed in a metaphorical ſenſe 
but infitad of it we uſe crier, 
a regular verb of the firfl c 


jugation; braire 1s conjugated 


u'il taiſe, let him conceal, like traire, to mill. 


- 'Taiſons, /et us conceal. 
Taiſez, conceal ye. 


Qu' ils taiſent, 4. them 


conceal. 
_ LOprarir. ” 
That I may conceal, &c. 


(Que je taiſe, tu taiſes, il 
taiſe ; nous taiſions, vous 
; "of traire. 


taiſiez, ils taiſent. 
I fhoull conceal. 
Je tairois, c. 
Dat I Soul conceal. 
Que je tifſe, c. 
Altho 1 bawve concealed, 
 Quoique Jaye ta, Sc. 


LIN DIcATIFE. 
I 5 
le trais, tu trais, il trait; 
nous trayons, vous trayez, ils 
trayent. Wn 
- Je trayois, I did milk, &. 
Tirer, is made uſe of com: 


monly in other tenſes, inflead 


Portraire, extraire, diſtraire, 
to make a picture, & c. have but 
the infaitive, and the part! 
ciple of the paſſive, portrait, 
extrait, diſtrait; the other 
tenſes are never uſed. 

, _ Vainckts 


— 


Vaincre, to overcome. 


. Avoir vaincu, to hove 0 Lak 
vercomeè. 


Vaincu, s, e, es, overcume. 


'To rn : 
LUIxpicaTie. 


I live, &c. ern | | 
. Jevis, tu vis, il vit; nous 
vivons,vous vivez, ils vivent: 


je vivois, [id live, &c. 4 
I lued, &c. 


Je vequis, tu vequis, il 16. 


ViIyxx, 


vequites, ils vequirent, or je 
vecus, tu vecus, il vecut, 


quit; nous vequimes, vous } 
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AINCRE, To Overcome, nous VEcumes, vous vEcutes, 
e vaincs, is ſeldom ſein ils Vecurent. 
the fingular of the preſent of Þ al VEcu, 1 have lroed, Kc. 
br indicative, but infiead of it 'avoĩs vẽcu, 1 had Booth 
ace ſay, Je gagne la victoire, _&c. f eien 
] get the viclo or je rem-. Teus vecu, 1 did live, &c. 
rte la victoire. | Je vivrai, 1 all or will 
I vanquiſhed, &. live, &c 1 HIV 
je vainquis, Se. [. lapmaaniy, 
1 have wwanquiſhtd. Vi, five thou. 1 6s 
Tai vaincu, fe. | Qu'il vive, It him live. 
I had wvanquiſped. Vivons, iet us live. 
J avois vaincu, or Yeus Vivez, live 
wincu, Sc. ils vivent, 1 them Ron 
I/all or will wangojþ, LOrrarir. 
Te vaincrai, &c. That 1 may live, &c; - 
; Tſhould wanquiſh. (Que) jo vive, tu vives, il 
Je vaincrois, c. vive; nous vivions, vous vi- 
That I might RR viez, ils vivent. 
i je vainquiſſe, Fr. Je vivron, 1hould lues kc- : 
ii alſo uſed in all the EN &c. 
compound tenſes. (Que) je eee tu vẽ- 


euſſes, il vecut'; nous vé- 
3 vous vecuſliez, ils 
N . 
- Allhough I have loved. 
N | Quoiqhe Jaye vecu, & 6. 
Though I bad lived. - 
| — J aurois vecu, &e. | 
. That I had lived, © 
Que Jeuſie yecu, G. 
Men 1/pall gau lived. 
Quand j aurai vecu, Cc. 
„ LIXTIXIr Ir. 
Vivre, to live. 
Avoir vecu,.;to-have lived. 
Les Participes. 
Vivant, Iving. 
: Vecu, lived. 
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Der ACCENT, 


21. ſylabes qui ſont fi- 
nies par e feminin ſont 
breves; comme, me, te, Ie, &c. 
Toutes les ſyllabes, ou 1'z 
| ouvert, ou PZ maſculin ſe 
trouve, ſont longues; com- 
me en egarer, gart. 
Toutes ce lles auſſi qui 
font finies par des diph- 
tongues, ſont longues ; com- 
INE ER Je parlerai. 7 
Tote y lla be, dont on a 
ſupprime une lettre, ſoit en 
Ecrivant,' ſoit en prongn- 
gant, eſt longue ; comme en 
doux, & en efludier ; qu'on 
Ecrit à preſent &tadier. 
Toutes voyelles lices a- 
vec des confonnes, ou des 
liquides, font leurs ſyllabes 


Ps ſuive Ie dans 
la meme ſyllabe, il eſt bref; 
par Exemple, nobles. Vous 
EN EXC les mots d'une 
ſyllabe, od elle eſt longue; 
comme, mes, tes, &c. 


Nos ſyllabes en ant, our, 


on; oir, on, en, om, ſont 


| longues ; comme en aimant, 


amour, honeur, pouvoir, 2 
fon, 4, nom. 


found, are tang 3 as * 
rer, to loſe ; re, oft, 

All thoſe 2 7 N | 
end with art 
ung; us in je 2 15 J 
will ſpeak. 

Ay ſyllable where a litter 


"is ſuppreſſed, either in aui. 


longues 3 8 exemple, Mel, 
Bon, &c. | 


Ot the ACCENT... 


TH E þillables ending i int 


feminine are 4 3 4 
me, te, le, &c. 
All Hllablis 0 050 the 


ohen e, or E ere iy 


ing, or in pronouncing, i; lng; 
as in doux, feweet, and in 


eſtudier, t9fudy, whith i 
now written Etudier, 

All vowels joined with 
conſonants, or liguidi, make 
their fpllables 3 ai fer 


mem, ſel, ſalt, bon, giv, 


Ales s follows ane in 
the ſame ſyllable, it nevertht- 


lefs is fhort 3 as for exam, 
nobles. Except thence the 
word: of one fllable, what 
it is long, az, mes, tes, Se. 
Our fyllables in ant, ou, 
eur, oir, on, en, om, are lng; 
at in aimant, loving ; amour, 


 bove ; honneur, honour ; pou- 


voir, to be able; legon, . 
bien, well; nom, name. 


The 
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The GROUNDS of he 


FRENCH TONGUE. | 


. E ſubſtantive and adjective agree in gender, 
number, and caſe; as for example, | 
Alexander the Great routed King Darius's ar- 
my; Alexander le Grand dit Parmie de Darius. 
Cetois un tre5-prifſant Roi, He was a molt potent King. 
La grande Semiramis, Reine des Aﬀyriens, paſſa pour ſor 
2 
fl: E Prince Ninias; The great Semiramis, Queen of the 
Aſyrians, paſſed for the Prince Ninias her Son. 
Cetbit une tres-vaillante Princefſe ; She was a moſt va- 
Int Princeſs. | | 72 
The relative and the antecedent agree in gender and 
number; as for example, us: 
Cette belle Princeſſe, que Clovis, Roi de France, 4poaja, 
J appelhoit Clotilde; That beautiful Princeſs whom Ci: 
King of France married, was called Clatilaa. | 
Obſerve that the ſame que in the accuſative caſe is uſed 
* for both genders and numbers; as for example, 
"ein Bl Lo Dame, que Monſieur — enleva, V appelle — The Lady 
25 thes whom Mr. carried off, is called. | | 
ple, On parle encore des belles actions que firent Its Romain 
e the They ſtill ſpeak of the brave actions which the Romans 
where performed. LIE En | 
oe, The Relative gui, is uſed for both numbers and 


our, ders in the nominative caſe; as for example, | * 

forg; Le jeune Pauſanias, gui tua le Roi de Macedoine, naw 

nour, que quinze ant; Young Pauſanias, who killed the King 

* of Macedonia, was but fifteen years old. 2 

fon ; Ceux qui aſſitzerent la ville de Trqye dtoient Grecs de na- 

Fl tion; Thoſe, who beſieged the city of Troy, were Gre- 
cians, | RE 


Celle qui Gteit la plus Bells des trois Dees tunit Venus * 
The The handſomeſt of the three Goddeſſes was Venus. 
„5, 4 Cel 


% 


tom the high-prieſt of Ap. 


A gui rendez wous grace? To whom do you retun 


guels, deſqueller, in the genitive caſe, for both number 


— 
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Celles qui difendirent leur pais avec tant de courage fy 

rent les Amazones; Thoſe who defended - theit county 

with ſo much courage were the Amazons. - 

Qui may be alſo uſed in the genitive caſe for both nun. 
bers and genders ; as for example, De gui ſavez wourny 
aeuvelies ?. From whom did you hear theſe news? 

It is uſed allo in the dative caſe for both numbers a 
genders ; as for example, A gui fit on un fi grand au 
On whom did they put fo great an affront? - _ 
A qui devons-nous rendre 1aiſan de notre wie paſſer ? Ty 
whom are we to give an account of ogr. paſt life? 


thanks ? | 
If we ſpeak of a perſon, gui may be uſed alſo in the 
aceuſative caſe ; as for example, Qui wozez-vous ? Who 
"do you fee ? Qui demandez-wous ? Whom do you aſk for? 
After prepofitions, for both numbers and genders; 2 
for example, Contre gui ſe battirent les trois Aoraces ? With 
whom did the three Haratii fight?  _ 1 
De cbix qui venoit Alexandre le Grand, quand de telly 
Penſcei lui vinrent à la thief? From whom did Hlexandy 
'thr Great come, when ſuch thoughts came into his mind} 
I enoit ue chex le grand ps tre d Apollon. He came 


-  Lequel, Taquelle, leſgueli, L:fquelles, are ſeldom uſed aſie 
the , antecedent, unleſs it be to avoid equivocation; but 
Inſtead of them we uſe gui. 
Dont, is uſed inftead of de gui, duquel; de laguelle, de}. 


and genders ; as for example, Judith coupa la ice à Ho- 
loferne, dont elle ſe wouloit ꝓanger; Fudith cut off Hol. 
Ferne:'s head, of whom ſhe wanted to be revenge. 
_ £'bomme, dont Pauſanias ſe plaignoit, etoit le geniral di 
Roi de Macedoine. The man of whom Pauſanias com- 
plained, was the King of Macedor's general. 

Les hommes, dont je vous parle, etotent armex de pied in 
cap; The men of whom I ſpeak to you were armed from 
head to foot, | | 

The verb and its nominative ought to be in the ſame 
number; as for example, Alexandre le Grand par/a 4 
Diogene ; Alexander the Great ſpoke to Diogenes. a 
AD [43S 2 - 


1 


— 
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Fee 
Des Articles du N 
O the Articles of the Nomumative Caſ z. 
E uſe the article for the maſculine gender, and 
W la for the feminine; as for example, Le win de 
Blois % bon, The wine of Bhis is good. vin oft ſain, 
Wine-1s wholeſom. 4 La Reina, the Queen. e 
Les is the article of both genders in the plural num - 
ber ; as for example, Les Romains firent de belles ations, 
The Romans performed great actions. Les Amazones 
? aquirent beaucoup de gldire, The Amazons acquired great 
l 1 proder names of kingdoms, provinces, and of great 
places, we uſe an article ; as for example, La France a- 
bonde en ſoldats, France is full of ſoldiers. U Angleterre 
produit de beaux efprits, England 1 fine wits. Len- 
fer eft plein de mec hans, Hell is full of wicked men. 
All proper names of. men, women, gods, goddeſſes, an- 
gels, de mons, of months, days, towns, and villages, have 
no article in the nominative and accuſative; as for exam- 
ple, Priam Roy des Troyens, Priam King of the Trojans ; 
Lucrece /a belle Romaine, Lucretia the beautiful Roman 


* * * " 
* 
* 


3 


Bielxebar, Beelzebub; Fanvier, January 3 Landi, Mon- 
day; Kenſington, Londres, Se. "a 


But if we put an adjective before a proper name, then 


* 


The infinitives of verbs have te maſculine \atticle, 
when they become ſubſtantives; as for example, Le baire 
l manger conſervent I homme. Meat and drink keep 
men alive, 32333 | of 

When abſolute pronouns ſignify ſomething by therh- 
ſelves, they alſo take the article of the noun to which + 
they relate ; as for example, Si Alexandre le Grend 4. 
ole nico Lo Oo ons 


* 


Vvithout referring to a particular thing ; without ſpeak- 
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ation, Cæſar aimoit auſſi la fienne : If Abr · 


moit ſa ripui . 

ander the Great loved his reputation, Cæſar loved his 
no leſs. Si Cyrus conſerwoit ſes conguetes, les Aſſyriens ue 
defendoient pas les leurs : If Cyrus preſerved his conqueſts, 
the 4/jrians did not defend theirs. Si ce rojaume-la of 
votre pazs, celui-ci eff le nũtre: If that kingdom be your 


country, this is ours. x 


Des Articles du Genitif, je Defini & Indefini, 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both Definite and 
| | Indefimite. 
rr HE definite article of the genitive caſe, for the maſ- 
culine is 4 in the fingular, and des in the plural. 
By a definite article I mean, that which reſtrains the ge- 
neral fignification of a word to ſome particular thing; as 
for example, | Saks 
Tai 2 un Ade de Parlement, T have read an Act of 
Parliament. Alexander le Grand #toit fi du Roi Philip- 
pe, Alexander the Great was Son to King Philp. | 
The definite for the feminine gender in the ſingular 
number is de la, for the plural des; as for example, C % 
un commandement de la Reine 4 Eſpagne. It is a command 


of the Queen of Spain. 


Des is the definite article of the genitive cafe of the 
plural number for both genders ; as for example, Ce fort 
d s ations des brate Anglois ; Theſe are act ons of the 
gallant Engl. Des vaillantes Amazones ; Of the brave 
Zons. 


De PFArticle Ind&fini du Genitif. | 
Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. 


Db is the indefinice article of the genitive caſe for both 
nymbers and genders, when we ſpeak in general, 


ing more of one than of another ; as for example, Fat 
E un Ade de Parliment, I have read an Act of Parlia- 
ment. Alexandre le Grand seit fils de Ron, 2 
* 4 ; pr 4 - { 


- 
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the Great was a King's Son. Ce un commandement de 
Reine, It is a Queen's command. „ 
brave, Thoſe are actions of gallant men. | 


De YArticle Defini & Indefini du Datif, 
ubm OCT OTS 


the definite article of the dative caſe for the 

maſculine gender ; 4 / for the feminine in the fin- 

number; ax in the dative plural for both rs ; 

— for example, Albe declara la guerre au pruple Romain. 

roclaimed war againſt the Romans, Cyrus à 42 

— 42 Cyrus againſt Queen Tomiris, Argentorix 
aur Gaulois, fryenteris 6 againſt the Gaul. 

4 with an accent is the indefinite article of the dative 
caſe ; as for exam 

Tai nontri cette Theſe 2 des Philofophes, I have ſhewed 
this Theſis to ſome Philoſophers. Jai ma ma- 
ladie à des Medecins, I have wr, ſome Phyſicians 
with my fickneſs. 

All proper names both of gods and goddeſſes, angels 
and demons, men, women, cities, towns, villages, monthe, 
Ee. t: Ee i in the dative caſe, and never aw nor 4 a; as 
for example, 

Rendex à Ceſar ce qui appariient & Ceſar, Render to - 
Cæſar that which belongs to Cæſar. Les Romains d6- 
ditrent un temple & Jupiter Stator, The Romans dedicated 
a temple to Fupiter . Paris nãguit à Troye, * 
was born at Trey. 

Except ſome few proper names of-eiiies « or towns, men: 
and women, which will be mentioned in the ſequel, 


De I Application de I Article Ind&fini K 
Of the Application of the Indefinite Article de. 


Aving already mentioned the nature of the indefinite 
article e, we muſt now ſpeak of its application. 
If an adjective be put before the ſubſtantive, we uſe 


4 as for example, | | 
F6 w 


— 
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Flenri le Grand #toit un Prince de grand courage, Hen 
the Great was a Prince of great courage. U/ fit di bell 
choſes, He performed glorious actions. | 
Ill the adjective be of ſpecial notation, although it be 
put before the ſubflantive, we uſe the definite article; as 
RT... ni tine ns” 
e e tembeau du grand Henri de Mommorenci; This 
is the monument of the great Henry of Mommorancy. 
If pronouns, either ſingular or plural, be put before the 
ſubſtantive, we uſe the ſame article 4e; as for example, 
Alexandre le Grand regut bien les ambaſſadeurs de 
Princes ſes woifins en Pabſence de fon pere, Philippe Roi della. 
cedoine; Alexander the Great gave a good reception to 
the ambaſſadors of the Princes his neighbours, in the ab- 
ſence of his father Philiʒ King of Macedonia, D'avoir 
fompte Bucephale ce fut une de ſes plus belles actions; The 
taming of Bucephalus was one of his greateſt actions. 


* 


Nous devons mourir pour le ſervice de nos Princes ; We ought 


to die for the ſervice of our Monarchs. 1 
Ahſolute pronouns, which ſignify ſomething by them · 
ſelves, take the definite article; as for example, _ © 
Si vont aver rei une lettre de votre frere, ſen ai auſſi 
rep une du nien. If you have received a letter from 
ycur brother, I have alſo received one from mine. 
Meilleur, better, and plus, more, in the comparative 
degree for both genders and numbers, take the indefinite 
article de ; as for example, fe 
Alexandre le Grand awoit de meilleurs foldats que Da- 
rius; Alexander the Great had better ſoldiers than Da- 
ius. Les Romains avoient de plus waillants hommes que tes 
Albans ; The Romans had more valiant. men than the 
The ſaid meilleur and plus take the definite article ac- 
cording to their genders and numbers, in the ſuperlative 
depree ; as for example, 5 
Les Anglois ſont - les meilleurs ſoldats du monde; The 
Erglißb are the beſt ſoldiers in the world. Le Marechal 
de Tarenne &toit un des plus grand Gentraux de notre ficli; 
Marſhal Turenne was one of the greateſt generals of our 


Theſe adverbs, fort, very 3 |, if; afſiz, enough; 


beau- 


” 


keaucoup, much; tant, ſo much; take before them the 
indefinite article; as for example, La France praduit dg 
art brawes hommes ; France produces very brave men. 
L'Angleterre eff pleine de tant de belles femmes, gu on ne 


ſauroit le croire; England abounds with ſo many handſom 


women that it is hardly credible. _ LE hed 

The prepoſitions require the ſame article before them; 
as for example, Je viens de chez Monſieur I come 
from Mr. ob ol * "Þ tas 

The ſame indefinite article de is alſo attributed in ge- 
neral to the matter whereof any thing is made: as, La 
1ai/on car; The golden fleece. If we would ſpecify the 
matter or ſubſtance, we muſt then "uſe the definite arti- 
cle; as for example, Ce manteau fait de la laine que 


—_ 


j ai achette cette ſemainez This cloak is made of the wool 


that I bought this week ne gant ak} 
The ſame article is ſet after adverbs of quantity). 
Pompee avoit beaucoup de courage, Antiochus trop peu 
de caur, Neron trop a"unpudente. III 
Nevertheleſs, if we ſpecify ſome part of a thing that 
may be divided without deftroying the other part, we 
uſe the definite article; as for example, Dannez - mai un 
de ce uin; Give me a little of that wine. 
Adjectives that ſignify plenty oz ſcarcity require alſo 
an indefinite article; as for example, LC Angleterre ef 
pleine de braves gens; England is fullof brave men, Cet 
homme eft pauvre d'efprit ; That is a witleſs fellow. - 
If a. noun ſubſtantive be put before the proper name 


, * 


of kingdoms or countries, we uſe the article de ; as for 


example, Le Roi de Suede; The King of Sweden, Le 
Duc de Baviere ; The Duke of Bavaria. ' 

Adject ves of praiſe and diſpraiſe have the ſame ar- 
ticle ; as for example, Le Duc de Marleborough «ff digne 
de luange d avoir pris Lille; The Duke of Marlborough 
merits praiſe for having taking Liſle. I eft digne de mon 
amitie ; He is worthy of my friendſhip. 


- Subſtances of quality require the ſame article de; 2s 


for example, Mr. I Prince Eugene eft homme de cœur ; 
Prince Eugene is a man of courage.  _. 
The verb nanguer takes the article de ; as for exams 


ple, Les Suedois ne manguent point de courage ; The Swedes . 


are brave enough, We 
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We put the ſame article de when numbers are ex. 
preſſed; as for example, I y awoit une armie de trent 
mille hommes devant Candie ; There was an army of 
thirty thouſand men before Candia. 

All names of liberal arts, if the word maſer come 
before, take the ſame; as for ex. Un maitre de muſique; 
A mufick maſter. But if we determine the thing we 
then ſay, C' le maitre de muſique du Roi; He is the 
maſter of the King's mulick. z 
Before names of ſciences we likewiſe ufe the ſame ar- 
ticle; as for example, C' un prefeſſtur de thtolgie ; He 
is a profeſſor of divinity : but, rather, profe/tur en theoloyie. 

All proper names of cities, towns, ſuburbs, villages, 
hamlets, require the ſame article 4% as for example, 
Je wiens de Londres; I come from London, &c. 

Dieu, being expreſſed for the true God, requires the 4 
indefinite article; as for example, C' la wolontt de 

Dien; It is God's will. Except, when ſome adjective k 
follows; as for example, C' une terrible choſe de tomber 
entre les mains du Dieu vivant ; It is a dreadful thing to 
fall into the hands of the living God. | 

All proper names of men, women, ſpirits good ot 
bad, gods, goddeſſes, of males and females, of im- 
tional creatures, of months and days, take the article ) 
de in the genitive ; as for example, Pierre, Peter; d | 
Pierre, of Peter; Marie, Mary; de Marie; of Mary, &c, 

FHeorce, ſignifying beaucoup, takes the ſame article 4 
as, Le Roi de France prit Maſtricht à force d"honmes ; | 
The King of France took Maftricht by ſtrength of men. 

The following verbs take de after themſelves, wiz. | 

Orner, to adorn; enrichir, to enrich 3 w#1r, to clothe ; 

\couvrir, to cover; as for example, Cette chambre of 

| Fendut de tapiſſerie ; This Chamber is hung with tape- 

. firy, &c. 

When a noun ſignifies the manner how any thing 3s 
* done, it will have an indefinite article ; as for example, 
Ea mer efi agitie de tempates; The ſea is toſſed up and 

down with tempeſts. 1 

- _ AdjeQtives which ſignify defire have the ſame ; a8 

for ex imple, Anbitieuæ dhonneur ; Ambitious of ho- 


nour. | 
to Names 
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Names of meaſure take the ſame article de j as, Us 


leiſeau de froment ; A buſhel of wheat. So do the ad- 
jettives of form; as, Beau de wiſage; Of a comely 
countenance. - %. 
Bien, being taken quantitatively, ires the defi- 
nite article; as for example, Vous prenez bien de la peine; 
You take much pains. * 
à marked with an accent is the indefinite. article of 
the dative caſe ; as for example, Tai communiqut ma mas. 
ladie à des medecins, that is, to ſome phyſicians. But if 
we name particular ones, we uſe the definite article; as 
for example, 7J*ai communique ma maladie aux midecins de” 
Londres; I have acquainted the phyſicians of London 
with my fickneſs, | 
When two ſubſtantives meet er, and fignify 
different things, the laſt is put in the genitive caſe ; as 
for example, Le Renaume d Angleterre eff grand; The 
kingdom of England is a large extent. | 


Du Regime des Verbes. 
Of the Caſes that Verbs govern. 


* auxiliary verb j ai, I have, governs the accu» 


ſative caſe, or the nominative, becauſe in French 
they are the ſame; as for example, Le Roi de Mace- 
doine awoit un cheval nomme Buctphale ; The King of 
Macedonia had a horſe called Bucephalus. ” 
The ſubſtantive verbs govern the nominative caſe ; as 
for example, Venus 4oit la plus belle dis trois dieſes ; Venus 
was the moſt beautiful of the three goddeſſes. | 
The active verb governs the accuſative caſe ; as for 
example, Terce Roi de Thrace, aimoit paſonniment Phi- 


lomele : Tereus King of Thrace loved Philomela paſſionate- 


ly. Nous devons honorer len Rois, puis qu'ils repreJentent 


Dieu fur la terre; We ought to honour Kings, ſince they . 


- 4 
e 


repreſent God on earth. 

The Latin verbs which govern the accuſative of the 
thing, and the dative of the perſon, govern the ſame 
caſes in French; as for example, 7/ faut rendre 4 Ceſar 
ce qui appartient à Celax; We mult render to Ce/ar 
| * 


what 


— 


- 
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what belongs to Cæ ſar. Man fili, donne moi ton cœi/; 
My ſon, give me thy hear, Sc. 8 
Exception. When we mean a- part of ſomething, 

which the Eng/;þ expreſs by {/ome), then the active 
verb governs in French the genitive of the thing; 23 
for example, Donne moi du pain; Give me ſome bread 
Verbatim, Give me of the bread. | 
The verbs which in the Latin govern the accuſative of 
the thing, and the ablative of the perſon, govern the 

dative of the perſon in French; as for example, L' 1x. 
peratrics demanda permiſſion au Turc d aller à Jeruſalem: 
The Empreſs aſked the Grand Tar#'s leave to go to J. 
Such verbs as are followed by the Latin prepoſitions 3 l 4. 
or ab, which govern the accuſative of the thing, and 

the ablative of the perſon, govern the genitive of the g 

perſon'; as for example, J'ai regũ une letire de mon ami, 

I have received a letter from my friend. 


* * 


The verbs, which in Latin govern the ablative caſe, da 
govern the genitive in French; as for example, / jouit 


dune grande trangquilite ; He enjoys a great tranquillity, 7 
Il fe ſert de. ſes amis; He makes uſe of bis friends. th 
"Rt Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, 


and denying, govern the dative of the perſon ; '4s for pt 
- example, Les rebelles Wobéiſſent pas a leur Rei; Rebels do K 
not obey their King. Ii deplaiſent a Dieu; They diſ- 1 
pleaſe God. Les fidelles fujets plaiſant a Dieu; Faithful 5 
Fabjedts are pleaſing to God, c. 3 8 | 
Commander, to command, when we ſpeak of an ar- 6 
'my, a fleet, a regiment, a company, or any thing be- 5 
long ing to an army, governs the accuſative; as for ex- 
ample, Le Roi Darius commandoit ſon armee : King Dari 
rius commanded his army, Sc. | 
Commander, for other things, governs. the dative of 
the perſon; as for example, Dieu ncus commande d lo- 
norer lis Reis; God commands us to honour Kings. t 
Reciprocal verbs of jeering, boaſting, and miſtruſt- n 
ing, govern the genitive caſe; as for example, Alex- 
andre le Grand / mogua de Darius; Alexander the great 
laughed at Dari. Ciceron ne ſe deſioit pas de Popilius; 
Cicero did not miſtruſt Pæiliun. Jean de Werd, ce grand 


gent al 


— TE · 0 - 
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pintral de Þ Empereur, ne ſe bantoi jamais de ſes bel 

aim; John de Werd, that great general of the Em- 
ror, never boaſted of his brave actions. ; 

The two neuter verbs in Latin, faveo, I woe flu- 
40, I ſtudy, which in Latin govern the dative caſe, ' 
govern the accuſative in French; as for example, Le 
Rei faworiſe les braves gens ; The ops x vours gallant 
men. Quand ili ttudient tur devoir ; When they ſtudy 
their duty. 

Paſſive verbs govern. the genitive caſe ; as for example, 
l ef aims de tout Ie monde; He is beloved of every one. 
Adulor and blandior, Latin verbs, fignifying in French, 
fatter, in Engliſh, 1e flatter ; though they govern the 
dative in Latin, do yet govern the accuſative in French; 
25 for example, Pourquoi ne boa Why do you 

flatter me ? 

When you find the- . prepoſition ad after theſe verls, 
nitio, ſcribo, I ſend, I write, you muſt make uſe of the 
dative caſe z as for example, Scripf ad illum ; 1 have 
writ to him; Je lui ai ecrit. Darius envoza wn lett 
a Alexandre le Grand; Darius ſent a letter to Mlexandes 
the Ge 109 COT $99. 98 ö 

Not only after theſe two verbs, but likewiſe "i the 
prepoſition ad comes after a yerb ; as for example, Re 
Czſari quod 'ad Czſirem pertinet ; Render to C 
what My to bars Rendeæ à Ceſar 1 Jets 


As 'the yerb * in Latin governs the accuſa- 
tive caſe, it does the ſame in French, it being an active 
verb in our language, and not a deponent; as for ex- 
ample, Tout Je monde admiroit la ſageſſe du Marechal de 
Turenne ; Every one admired the 8 — of Marſhal 
Trenne. Les Aſſyriens admirent lear Reine Semiramiie3 
The Affrians ad mired their Queen Semiramis. 

Pardonner govgrns. the accuſative of the thing, od 
the dative of the perſon; as for example, Pardonnez- 
wus vos offenſes ; Forgive us our treſpaſſes, _ 

Verbs o abs! Sly of pitying, of repenting, bf 
growing weary of ſomething, of grieving, of rejoicing, 
govern the genitive Caſe ; as for NN Sou dene x vous 


de mai ; ; Remember me. "Io ili de moi; Have pity 


/ 
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on me: Je me repens de ma wie paſſee ; I repent of n 
- paſt life. Je fuis las de cela; Tam weary of that 7 
fuis facht d avoir offenſe Dieu; I am ſorry that I han 
offended God. Je me r4jouis de votre bonheur ; I rejoice 
for your good fortune, | 

Jauer, to play, when meant of muſical inſt 
governs the penitive caſe ; as for example, Feier du fi. 
Jolet ; To play upon the flagellet. 

Jaler in other things governs the dative caſe ; as far 
example, Joer d la boule ; To play at bowls. 

The verbs ſe dedire, to break one's word, /e affaire, 
to get rid of, govern the genitive caſe ; as for example; 
Ie didit de fa Lune. 3 He has broke his word. 1 
Vel defait de cet bomme que vans ſavez ; He has tid him- 
ſelf of that man you know. _ 5 

The verbs mourir, to die; crever, to burſt; enrager, to 
fret; perir, to periſn; govern the accuſative caſe with the in- 
definite article de; as for ex. 1/ meurt de faim; He dies for 
hunger: 1/ crewe de foif ; He is prodigioully thirſty, Ge, 


Des Adverbes de mouvement, & des quatre Queſt 
ons des Latins, ubi, od; quo, ou; unde, d o; 
guad, par on. + >a 
" the Adverbs of Motion, or of the faur Lats 
er, Moir of 16 


W 2 
a EYES _QSFE_ TORRES 


E. 2 3. FE 


 Rueftions, viz. ubi, where; 
de, from whence ; qua, by which way. 
LD. where, for the ſlay ing at a place; gud, whither, 
| when motion is expreſſed, ſignify in French, ez, and 
are uſed without any diſtinction; as for example, 0s 
fres ous Where are you? Fe fuis à Londres; I am at 
London. Oz allex- vans? Whither do you go? 4 lu 
dres, To London, | Lt 


De la Queſtion Oi ? 
Of the Queſtion oli, that is, where and whither. 


F we are aſked by the queſtion ad, in proper names of 
cities, towns, and villages, we anſwer in the _— 


F 
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ale with the indefinite article à ; as for example, Oz 
alla U Duc de Navailles? Whither went the Duke of Na- 
an? I a à Candie; He went to.Candie. Oz of 
þ Roi? Where is the King? I a Londres; He is at 


Some of the French towns are excepted from the gene- 
nl rule, viz. Ia Cl atelte, Ie Havre de Grace, la Hiebe, 
hk Rochellt; thoſe compounded with Pont, in Engliſh, 
Bridge, as Pont I Eveque, Pont de I Arche, le Man, i 
Charité, la Haye in Holland, la Rye in England. | 

In thoſe we uſe the definite article au, or à la, ac- 
cording to their gender; as for example, I a un 2 
allge & la Fleche 3 There is a great college at Fleche. 
Sen coufin demeure au Havre de Grace; His couſin lives 
at Hawre de Grace. | | 

For proper names of kingdoms, provinces, in a word, 
of great places, we uſe the prepoſition en; as for exam- 


ple, Les Anglois woagent en France, en Italie, Sc. The 
Engl travel into France, into ah, &e, © 

In other names, if a pronoun precedes, we uſe the ar- 
tice à for the motion, and the prepoſition dan for the 
ſaying or abiding ; as for example, va & ſa 
thanbre: Mr. goes to his chamber. For the ſlaying; 
* abiding, Monfieur eff dans ſa chambro : Mr. is in 
1 hat * r | s 


In other things we anſwer in the dative caſe, both for 
motion and abiding $3 as for example, Oz va Mn * 
Whither does the Gentleman go? { ws aux champs, @ 
la ville, à l Egliſe, d la cour, à la campagne, au marchs, 

a la comedie, &c, To the field, &. Oz eff Menn? 
Where is Mr.-? 1 ft à la campagne, en ville, à E- 
Zliſe, &c. He is in the country, in town, at church, Fe. 


Of the Queſtion d' od, that is, from whence. 


PF we are aſked by eh, which ſignifies from whence j 
- we anſwer in the genitive caſe, in proper names of 
kingdoms, cities, provinces; and generally in names of 
places, with the indefinite article de; as for example, 

o venez-yous ? From whence do you come? Fe vient 
4: France, de Paris, de Picardie, c. I come from 
France, from Paris, from Picardy, &c. In 
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In other things we anſwer ja the genitive caſe alſo, 

but with the definite article; as for example, Fe wie 

de la maiſon, de 2 ana I come ons _— from th the 

city, Sc. | 


e the RWueſftion par on, that i is, which Way. 


] E we be aſked by which way, (in French as oz, in 
Latin ud, ) we anſwer in the proper names of cities, 

towns, villages;in the accuſative caſe, with the pre 

ſition par, without an article; as for example, Par 

paſſa lr grau Dus de Toſcane, pour hen retourner en Ita- 

lie? Which way did the great Duke of Tuſcany take to 

—_ into 1taly ?. Wl paſa ary Paris; He Par chrough 
aris 

. In all other names we add the article; as for example, 
Par oi paſſa Charles-Quint ? I paſſa par la Navarre; 
He paſſed through Nawarre. Par oa envola Dedale? 
Par la fentire d un chateau 3 Which way did Dedalu, by 
out? Through the window of a caſtle. 

The proper name of the towns before-mentonilh 
wie, la Rochelle, &c. have alfo an article; as for 
ample, Ipaq par la Rochelle; He paſſed through Roch 

| Likewiſe, the names of kingdoms, provinces, and in 

a word, of great places z as for example, Je paſſerai 

far la France, pour aller en Savoye; 1 E nes 
France in my way to Savoy. ' It a paſſi par la Pi 

pour venir en | Angleterre ; He paſſed ek Picard i in 

his way to England. N 

The provinces of Baglend take no article before them 


1. ; 


_—_— example, 7 ai paſſe Rr n I _ SPY thro? | 


885 oe. the Genders 1 Maas. 2 


E have three genders, wiz. the maſculine, the 
feminine, and the common. Nouns ending in any 


of theſe followin 8 are generally of che maſcu- 
line gender, of 


* „ d . 2. ben fs ty # 3 2. 
14 . a Excep- 
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8 


Exception, The following are of the . gender. 


A. H. 

Aigreur, fourneſs. 3 Hard, a aythe of þ een icks, 
— loves ws 1 -_ Hardes, clothes. 4 / : 
Ardeur, ardour or qarmeh, Humeur, humour. _ 

Hauteur, height. . 
Blancheur, wwhitens . e in th ? 
Poiſon, drinn. 1 a mare. | f 
prebls, . = 3 

bp. Largeur, e iet. 4 
chaleur, 8 nord Leon, n. & > 
Chandeleur, Candaa. Liqueur, ur. : 
Chair, fle. - » . *, Lueur, bebe. 
Candeur, candoar, gs Longueur, Engtb. | 
Couleur, - colour, Lira M.. Wande 
Cour, caurr. Maiſon, _ 1 
Chaux, line. 12 „/ / in 
Croix, croſi. Mer, ea... r 
Chauſſes, brechen. Merci, merg. 
D. M Moeurs, mannert- . k 

Peawtiair, brub, Moiſſon, Bare. 
Douleur, grief. Mort, death. 


Douceur, faveetneſs. z. Mouthettes, alen. ; oy 


t, a tooth, 


R Nuit, . r 
aar, c „. _ 
- . Odeur, ee 
* Faveur, favour. . ; Orgues, organs. PE 
% Wl fim, RED 7: 
r Pamoiſon, a Hoon. 

"oy 2 ceremany. . „ peace. 
Fleur, flower. | Pen, fear. .. 1 
Ferveur, fervor, Perdrix, a fartridgt. 3 
Foret, fürs. Part, à fart. 

* Foiſon, plenty, Priſon, priſon. 1 

ny Frayeur, fear. - Puanteur, ffinch. 

_ F 1 coldneſs, - x Pudeur, Game. 
Fureut, 7. , Puatain, aavbore, . *© 


Profondeur, depth. 
Grandeur, 75 Peſanteur, heavineſe, 
FFF pilch. Ran 


142 — Fingal, 
Fo R. 


Senteur, /melling. 
Rancune, hatred or rancour. Sueur, fuweat, 


| Raiſon, reaſon. 


Rangon, @ ranſom. Teneur, tenor. 

Rigueur, rigour. Toiſon, fleece. 

Rougeur, redne/5. Toux, cough. 

Rondeur, roundne/s. Tour, tower. 

Rudeſſe, rudene/5 or 82281 v. 

ur, ramour. Venaiſon, w#nijon; 

Vigueur, vigour,” 

Souris, a mouſe. Valeur, vaher, worth, 
Splendeur, /p/endor. | Vagens, vapour, 


Proper names of men, their titles and dignities, are 
of the maſculine gender ; as for example, Pierre, Peter; 
Chancelier, Chancellor; Marechal de France, a Marſhal 


of France. 


Proper names of women, their titles and di 
are of the feminine gender ; as, Ciotilde Reine de po 


Chatilda Queen of Fance; la Princeſſe, the Princeſs. 
Names of male beaſts are of the maſculine gender? 
as for example, Le lion eff le roi des animaux; the lion i 
the king of beaſts. Names of female beafls are of the 
feminine gender ; as for ex. La cavak, the ne Ee. 


The * Names of Birds are of the Feminine 


Gender, o fe ar beth 41 
Alouette, a Jer. Cigogne, a Low 
Becaſſe, a woodcock, Ge, a thruyſh, | 
Becaſſine, a /nipe. Grue, à crane. 
Caille, a quail. Hirondelle, @ Fellow. 
Cercelle, a teal. Mouette, @ /ea-gu/l. 
Chauve-ſouris, @ bat. Perdrix, a partriage. 
 Chouette, an oaul. Pie, @ magpye. 


Corneille, & crow. 


Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 


Un butor, 4 bittern. Coucou, @ cuckow. 
. Carbeau, à raven. Epervier, @ ns” 


The Grounds of the French Tongue. 14 


ptourneau, 4 ftarling. Pigeon, @ pigeon. 

Faucon, a falcon. Pingon, à chaffinch. | 

Geai, 4 jay. | Plongeon, @ didafer. © © 
Heron, 4 heron, Poulet, a chicken. 33/28 
Hibou, an owl. Ramier, a ringdove. *© 
Merle, a blackbird. Roſſignol, a nightinga/e. 

Un paſſereau, a arrow, Tiercelet, the fal. 

Perroquet, @ parrot. Vaneau, 4 ing. 

Phaiſan, @ pheaſant, © Vautour, @ vulture. 


Names of fiſhes are generally of the maſculine gen. 


der; as for example, Brochet, a pike, c. 


are Thoſe that end in - are commonly of the feminine 
er; Wl gender. 1 | On 
hal | 
Aloſe, a Sade. Lamproye, * lzmprey. 
de, Anguille, an eel. Niorde, rofl, 
ace, i Baleine, a c. Perche, 2 perch, 
Une carpe, @ carp. Une ſole,” a fol. 
er? Ecreviſſe, a craw s. Une tanche, a tench. 
th Une grenouille, a reg. Une truite, @ trout. 


Names of venomous creatures are of the maſculine , 
gender; except, couleuvre, a ſnake ; wipere, a viper. 
14K Names of fruits are of the feminine gender ; as, 

mme, an apple; ceriſe, a cherry, Cc. Ficepe thoſe 

ending with ſome of the following confonants, wiz. 6, 
c, d, f, &C. or thoſe that are derived from the Latin; 
as for example, concambre, a cucumber, &c. 

Nouns in on (being derived from the Latin) are fe- 
minine; as, confideration, ſay la confideration. ES 
Thoſe that end in e, if they be pure French, are of 
the feminine gender; as, balance, a ſcale. But nouns 
ending in ege, age, rade, iege, iſne, afme, tmt, eſine, 
ore, arre, erre, are of the maſculine gender. From 
thoſe that end in age, except thoſe that come from the 
Latin; as, rage, rage, (fc, | 

Infinitive moods ſubſtantively taken are of the maſ- 
culine gender; as, Je boire & le manger, drinking and 
cajing, | | x 

| The 


> 
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The words ending in re, if they be derived from 
Latin feminines, are of the feminine gender; as, . mere, 
mother, Ec. | . 3 

But nouns ending in e, if derived from Latin or G:e:k 
words of other genders, are of the maſculine gender; 
as, office, officium, an office, Except afperges, ſparrow- 
raſs, but properly aſparagus; haleine, breath; #tude, ſtu- 
95 ; angoifſe, anguiſh ; which are of the feminine gender, 


* 


ns ending in two # are of the feminine gender; 


as, armee, an army, Tc. 
Except proper names of men or qualities, as, Pampii, 
Athee, &c. B 
Nouns in &, derived from Latin words in tas, are fe. 
minine: as, bonte, from bonitas, goodneſs. The others 
are of the maſculine gender; as, ce, fide, c. 
Adjectives or pronouns expreſſed without ſubſtantive 
are of the maſculine gender; as, le baut, the high; 4 
mien, mine; yet with reſpect to the feminine we ſay, 
la mienne, mine. ES 
Names of winds are of the maſculine gender. | 
Names of kingdoms and provinces follow their ter- 
mination ; as, France is of the feminine becauſe of the 
feminine; Danemarc of the maſculine, becauſe it ends 
with a conſonant, 1 3 
The names of rivers follow after their termination; but 
if they come from a word of the maſculine gender in 
Latin, they are maſculine; as, I T:bre, the Tiber, c. 
Proper names of towns are of the maſculine gender; 
as, Paris eff beau, Paris is fine ; but if ville be before, we 
fay /a wille de Paris eft belle. Except, ta Fliche, la Baſſt, 
la Chapelle, la Rochelle, la Charite, la Haye, la Rye. 
Names of months compoſed with mi, that is half, are 
of the feminine gender; as, /a mi-Septembre, the middle 
3 of September ; or any other words, as, la mi-Carene, 
| -: . Fe 0p ſay, la Saint-Jean, that is, by 4 
ort way of ſpeaking, inſtead of ſaying la fete de St. Jean, 
the feaſt of St. John. dh T2 7 
Names of money are of the maſculine gender; 25 
tcu, a crown, Cc. Except, piſlole, rixdale, maille. 
Nouns ending in à are of the maſculine gender, ex- 


cept vertu, glu. . 


Nous 


- 


KP EK 


u, ceuteau, A knife 3 in a, as, rns, a hole, c. EO 


What do you think e that ? 1 78 1 22 croi * : DRE 
Ic 


- — 
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Ncuns ending in eas. are alſo of the maſculine. gender; 


Thoſe in 4 and ie are of the feminine gender ; as, 
nue, cod-fiſh ; wwe, tight 3 moguerie, * Nee. 5 


Obſervation on the Pronouns. ... en 


F two perſonal pronouns meet in the added 
[ tenſes, with two negarions the firſt is put before the 


tion, the ſecond pronoun before the auxilia 
wir the laſt negation before the participle of the p 
terperfeQ ; as for example, Je ne du Pai pas dit, 1 have | 
not told it you. 4 

Although wi, I. be the firſt perſon, it is uſed with 
he third perſon of the auxiliary verb je ſuis; as, Cf 
moi, it is I. We alſo ſay Of vous, it is you. 

Lui is uſed in the dative caſe for both 'genders ; as, 
dllez chez Monfieur, & lui dites ; Go to Mr., and 
tell him. Chex. Madame, & Tui faites mes baiſemains 4 
To Mrs, and remember me to her. | 

If we anſwer to a queſtion it 1s e ; "as; 4 
eve2-wvous park ? 2 lui, to him; 2 elle, to her. | 

Leur, without an , is put for both genders in de U 
ive caſe for the plural number; as, Al ches Meſfieurs, 
& lar dites'; Goto theGendemen, and tell them. Chez 
M:jdemoiſelles, & leur ditts; To the Ladies, and tell them. 

But when it is an anſwer to a queſtion it is. otherwiſe ; 
&, A qui av -wous park ? a eux, & ellet. © © 

Jui is the nominative for both numbers and genders, 
and que the accuſative ; as, Les hommes qui, the men who ; 
li femmes gui, the women who ; la femme. que 5 rh the 
woman whom 1 love ; 5 N je oo Fra men 
whom I ſee, or frequent, Sc. 

Ex is ſometimes a prepoſition, * * it ſignißes 
in; ſometimes à relative particle denoting the perſon; 
as for example, Aver don regu de Pargent de KA, ?. 
Fn ai regu, I have received ſome. 


ent, I come from thence. 


It denotes the thin crogeX ous i ls p 


ung of it. 


It denotes the place, Ie a ds Londres? Fare ; | 
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It denotes a part of ſomething ; as, Ster dung I 
75 Do you underſtand mufick ? Fen fai u: pam 
now a part of it. | 
wh and chacxr, the firſt i; put with a ſubſtantive; 
as, chaque jour, each day; The ſecond without it; as 
Chacun dit cela, every one ſays fo. | 
On is always uſed in the ſingular number; as, * 
they ay. 


Of the forming of Suhfanc of th Emile Ga, 


E * maſculine ſubſtantives, ending with a conſonant 
or liquid, we add an e to make them feminine ; x, 


or example, charpentier, a " a conſeiller, a coun- 
llor; Charpenttere, conſeillexe 
To ſubſtantives in ien, nl 5 in on, we add ze; as, chien, 


a dog ; chienne, a bitch. Friben, a knaviſh fellow ; j ; frip 
| %p knaviſh woman. 


To P#ince and Comie we add of ; Prince, Princſſ; ; 
Comte, Comtgfſe. - 

Words in eur we * to eu/e ; ee a lar, 
*. Except, 


Maſculine. Fem inine. NM 
Empereur, Imperatrice., 
Ele@&eur, _ Ebarice,. 
Ambaſſadeur, | Anbaſſedrice. 
Tuteur, - Tutrice. 
Inventeur, dnoentrice. 
Aceur, "  Aarice, 
Protecteur, Protectrice. 
Conſervateur, C 2 
Vengeur, Tab. 7. 
Pecheur, —"Pec 
Serviteur, bounce: J 
Gonverneur,  Gouvernante. 


Nouns ending in eau, whether ſubſtantive or c 
take elle ; as, 1 pimp; maguerelie, a 
nouweau, new, nouwve 


for, 3 ſucceſſeur, ſucceſſor are not changed: And like 
Din, 


wiſe che names fiſhes. IP 


«©  Temain, witneſs ; auteur, an author; 90/7 Nur, poſſe! 


4 
cl 
a 


mn. *» © 
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Dieu, Aae, God, a goddeſs; Roi, Reine, a King, a 
Queen ; novel, nick, A nephew, a niece ; {evrier, a 
greyhound dog, levrette, a greyhound bitch; fi, a fon, 
fuk, a daughter ; ſoup, a wolf, luve, a the wolf. © 


Of the forming of Adjedtiug, 
jectives ending in e are of the common gender: 
55 un dad, dee, an honeſ: man; une bonncte 


” 


femme, an honeſt woman. Ze al 
Adjectives N in & take another # for the feminine, 
 bebete, hebetee, dull. e Fer 


Adjectives ending in c take che; as, blanc, white, 
blanche, white. Except Gree, Turc, public, which change 
the c into que; Grec, à Grecian, Grecgue, Turque, &c. 
i  Adjeftives ending ing take ur; as, Tg, Jongur, long. 

To thofe that end in 4, and i, we add e; as, ehe 
ſe; great, grande. Except crud, raw, mud, naked, whicl 
change 4 into e; erue, me, verd, verte, green. Ani, 
a friend, amie, joli, pretty, jolie. 9 

Thoſe ending in il take E; gentil, gentile, gentille. 

Thoſe that end in 5 take ; courtors, courteous, cour- 
tviſe. Except bas, gras, gros, expres, ais, to which we 


/t, baſe, graſſe, groſſe, expreſſe, &Cc. 


mean, piti full. Sago 

Thoſe that end in f addcf2 ; as, net, clean, nette. Ex- 
cept thoſe that end in ant and in ent, to which we only 
add an e; as, amant, a lover, amante; prudent, wiſe, 


taut, courtande, &c. a ſhort one. 13 

Jo thoſe ending in à we add ; menu, {mall, menus. 

The & is changed into /e, as, heurtux, happy, Beu- 
reuſe, Except, dowr, faux, roux, ſweet, falſe, red, which 
in the feminine are douce, fax . 

Benin changes » into gne, benigne, malin, maligne. 
Bean, fair, nowvtau, new, before a vowel, are changed 
into be}, nowvel; as, nowvel an, the new year ; un bel 
bimme, a handſom man. | ws 4 

Mf and wouveau, Wu ; ate” 

; N 2 5 


13 


Ending in on they take ne ; bon, good, Bonne, good. 


Thoſe that end in F change it into ve ; chef cbeliue, 


prudente, Courtaut, woiraut change the f into de, cour- 


* 
* 
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liſh, are nevertheleſs different in French. Mea is ted 


when we ſpeak. of things made by the band of aim 1 

or mechanicks ; as, maijon newve, a new houſe. Neu dea \ 

is employed when we ſpeak of the liberal arts; as, un ar 25 

I et fan: e L ne 

"oY 1 

N tab 

0 the Preſent Toe. a 

. NE 

ERS uſe the preſent of the indicative, a8 in FN he 

and other Fan nguages. Nevertheleſs we ſometime Ml br 

employ. it for the /— Sg 3 as for example, /0-morrow will WM , 
be @ holy day, we ſay, to-morrow is @ holy day. II oft d. 


main fele, or il ſera, it will be; the former is more ele 
gant. We ſometimes uſe it inftead of the firſt preter- 
perfect; as for example, Alexander the. Great BOOT 
the hi ch-prieft of Apollo, preſſes him to tell him where 
His father King Philip was; Alexandre le Grand Rod 
au grand pritre d* Apollon, & le al. de hai dire 1 
Rot pages Jon pere. | 


Of the Pacer isse Tak... 


* uſe it to expreſs an action repeated ſeveral times; 

as for exam N the King was at Oxford, | 
had the honour to G 1 ſeveral perſons of quality there 

- thrice a week; Quand le Roi etoit a Oxford, j a voi, ] bur 

| eur diy enſeigner phufieurs perſonnes de . trois. foi 4 
aine. 

But if we ſpeak of a thing done but once, we then ule 
the preter-perfe& tenſe ;_ as, j eus, explained in Englib 
by 1 had ; 3 and alſo 7 awsis ; as for example, Luand 7 ini 

„ Blois, j eur une fois I honneur d'y woir le Roi; When I ua 
Lat Bh, I once had the honour to ſee the King chere. 
We uſe the preter- imperfeRt, when we ſpeak of : 1 
action that meets with an impediment; ; as for example, 
FT avois deffein aller à Paris, mais mes affaires ne me l 
permettent pas; I had a deſign to go to. Eats bree 
aff irs do not permit me. | 
| When we have been we of ſome ation; 5 as for i 
am 


\ 
de 
a 
u 
fo 
f 
0 


ed 
0s 
ay 
ur 
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ample, 7'etais Paris quand le Roi Louis guatorze mourut : 
| was at Paus when Ving Lewis the fourteenth died. 

When, after an action 2 paſt, follows gu id or gue 
» for example, II me dit bier gur il aof thwie de vous fervir 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you.” 

When Hue or quand follow; J beit & Londres quand - 
Mafricht' ut pris ; I Was at Londen when Maftriche Was 
taken. 

When we ſpeak of the good or-bad qualities of dead 
creatures, rational or irrational; as for example, Henrf 
k Grand t9it-fort beareux ; Henry the Great was very for- 
tunate 3 Néron ttoit bel, Nero was cruel; Bicephale 
tit bien furitux, Bucephalus was very furious; + * * r 
bon wer it was a good tree. 

If we ſpeak of the age of a perſon dead; as 97 ex- 
ample, Henri le Grand. Ct agi de 54 am quand il mourui ; 
Newry the Great was 54 years old when he diet. 

If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon ; as; 
Ce homme changeoit tows Jes fours. de ei ß be man 1. 
tered his defigns every day. 65 

Tho the particle i be not Ned in we Git preter: 
imperfedt of the optative mood, it is nevertheleſs admit- 
ted in the preter-rmperfe& of the indicative mood ; as 
for example, Si la vertu regnoit, la vice ſcrvit e 5 
D's virtue * reign, vice "would be'trod ander foot. 


* EN 
— 


the Preter-porfett De faite. dicks» e. 


g uſe it en thr: e Die ag 
done ; as, Le Roi de France prit Bourdeaum i 16 
4 Septembrey/ 1650. The King of aue took: Bour- 
deaux the 16th of September, in the year 16556. 
If we tell a ſtory, or relate words lately ſpoken, we 
uſe it ; as, Alexandre le Grand rangea ſous Tobe iſſance de 
Jon pere toutes les provinces reaultees ;* Alexander the Great 
forced. — n 
of his father. HO ee ni e 10 en 14 
| Likewiſe if we ſpeak-of i an action of one that is dead 3 
as. for example, Louis XIII. N 0pm ——_ 
XIII. took Rocha. | 


x 
— 120 ' 4 ov . = L 


C 


63 +. 


1 I Principes de l. Langue Frangoife. 
Of the Preter-perfelt Indus. 
: TI THe. | 
E uſe this tenſe when we ſpeak. of a perſon yet a. 
W live; as, Le Roi George @ aifait gigs fair ha ws 
remis; King George has defeated the enemy ſeveral tima 
If we expreſs an action the ſame day that it is done; 


as for example, Je ſuis alli aujourd hui a Londres; I went 
2 day to London< or rather, ai ati awjourdbui d Lon- 


We uſe it before depuis ; 7 * de France 14 pas 
toujours 616 beureux dihuis quit a fait la guerre; The King 
| of Franc has not always been ſucceſsful fince his making 

War. 5 5 n 


of the Optative Mood. 


1 conjunctions govern the optative mood, u. 
à condition que, mqpennant que, pour vũ que, on con- 
dition that, provided; 2 Dieu ne plaiſe que, God forbid 
that; afin que, to the end that; d moins gue, except, fave, 
unleſs ; aua que, before ; de crainte que, de peur que, for 
fear leſt ; biex que, encore que, nonobftant que, quoique ; fl. 
though, though; Dien weville gue, God grant; ju{qud 
ce que, till, until; Plii à Dieu que, would to God; puſer 
<A que, ſuppoſe ; ſans que, without; ſoit que, 


A Diez ne plaife que, Dien veuille que, are put only be- 
fore the t and preter- perfect; Phit'a corp 


fore the ſecond preter-imperfe& and ſecond preter-pl 
ſect.; and all others above-mentioned, before the 
— e preter perfect, and ſecond preter- 


tree tenſes above · mentioned of the optative; and, of 
the contrary, the conjunctions that govern the optative, 
never goverm thoſe three tenſes, of 
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; Of the Infinitive Maud. 


HE infinitive mood has commonly one of theſe four 
1 de, à, pour, or afin de. 

Firſt, PERS verbs, ſubſtantives, or adjectives, fi if 
ing deſire or averſion, we commonly uſe de; as for ex. 
ample, Fai deſſein & aller à Paris, I have a defign of 

g to Paris ; il e impoſſible de faire cela, it is impoſſi- 
op to do that. 

When there is any application | we commonly uſe 2 ; 
2s for example, Fe m applique a tcrire,. I apply * * | 
write. 

After the adjeRives of utility; as, Cela eff bon à man- 
ger, that is to eat; cove e propre a faire cela, that 
1s fit to do 

Aſter theſe vert, commencer and hy 0 to begin 
and to learn; as, Z7*approns @ dancer, learn © 

lader, to be addicted to; V accoutumer, to ule one's 
ſelf to; as for e ILap- 
ply myſelf, to divinity, 

We make uſe of pour, or afin de, indifferently, as the 
Latins ad, and the Eng] "Ln or for to 3 as for example, 1/ 
ma dunn de PE four lui acheter un livre ; He gave 

me ſome. money to buy him a book. II l a donns. du 
— tcrire une lettre; He gave him pages to 


* 


arne 


1 
* 
id 
e, 
or 
il. 
a 
* 
15 
wnte a letter for him. 
ex Wie uſe de aſiex els ers, whewanother ver follows; 
F — Sefforger, ia endeavours » 
 Empecher;. i 4mder,, 
t, | Exhorter, taexharts. 1 5 
F Forcer, 10 farc. 
Conjurer, Io conjure aphefesch. Se hater, to mate hafie.. - 

ps Conſeiller, 1 counſed, Jurer, ta fer. 
y Continuer, te can/inuc.. Permeure, in permit. 
yp Contraindre, to force.  - Perſuader, 10 perfuade. 
9 Dewi jk ahi Prier, fo pray. i 
e Differer, ſa fr. Nopoſer, , bl. 
n Diſſuader, to di ad-. Proteſter, to proteſt. 
7 Divertir, 10 di.  Refuler, 1e H. 

* * prie de faire cela. E 
f G 4 Notes 
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Th 
News added, which-wire wanting to ah this - 
4 Grammar. fl * : 
Ta. mur 1 welt pas. Net il u! * 
R . 1. 200k ©: Ii not? 


We uſe this expreſſion before adjeQives alone; before M II 
- part of time, or to deſign a poſſeſſion: Ex, Que dites- | 
wous te cf pain ? What ſay you of this bread ? I e bon, E 
it is good. Rell ers , What a clock is it? Is 


une eure, cing, 58 


/ deux, fox, —_ quart, 
Z eh, tis, - ft, one bearer demi. | 
- quatre, uit, | O trois quarts, 
7 of preſque midi, It is almoſt non. 
Ie preſque minuit, It ĩs almoſt midnight. 
Wn oft pas encore trois heures, It i is not yet three. 2 
V nuit, tara, 8 It is night, late, time. 
Ze ö >> react | 
Theft à noi, It is mine. 
Kue a . "he It is my brothet's. 
Ceſt. Eft-ce?. Ce n'eſt pas. Neſte. pas * 
Iii, Au? in. Dunne 


Me uſe this expreſſion before” ſubltantives alone, r 
joined to adjectives, before pronouns, verbs, © adverbs, 
prepoſitions, coniunCtions, and interjections : Ex. Of 
avex-wour & la main ? What have you in your band! 
Ci de H argent, it is ſilver, or money. Ceft de bon ar- 
gent, it is ood ſilver. Qui e, Who is there Hale, 
moi, it is I. C etre beureux, this is being happy; 

©eft aſſex, it is enough ; Ceft pour moi qui il parle, it is fot 
me that he ſpeaks; c afin-que nous ſojons amis qut jt 
ous Hoi, the reaſon of my frequenting you is that we may 
be friends ; belas ! cf W alas H it is my ruin. 


bt 71 * 103 149. 
It fait. Fait-il? n: ne 2. Ne fait-il 20 
4 . 1 1. A TG oats e 


We kw uſe of this pen whew a ok is 
_ of the nature * the weather; Ex. 92 


>, 


— 


r 


10 


— 
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— Il fait froid; chaud, beau, ſale, pow: 
bre; it g hot, fair, dirty, — g/oomy weather.” 
„1 * A and 1 W S 
Wemake uſe of the. following expreſons before t 


adverb mitu r. 128 


4t vat" Vine i: ee aegis eln it; pas? - 
Li Ke. Vu, e. . Ae e . 


LAVAL SY * ** 
Ex. FA aut. mieux {ire feul Ly ay e 
it is better to be alone than in bad company 
Note, Theſe expreſſions go through all tenſes and. 
8 il toit, Cetoit, il faifait, il daluit, it was, Se. 
But the ſecond expteſion varies according to 8 
ber: Ex. Cg un bon che val, n 


10 te In Imperſonal ly 42. . 

7? 2 $00 "11 ISENER 27 RE 

fLya.: + Y.a-tal 2 ny pas. Ny acl pw? 
There ius. b there * I is nul. I there 1. 


I! y avoit, hefe al. 1 y eüt, there might be, 
I \y cut, there was.” Pl 0 eu, 74 Te "Gould 
Ilya eu, ' there hath Hap” oe been. . 

Il y avoit eu, bert had hen. 1 v ait en, there 1470 have 
Il y aura,therefballor will be. been. 

Oil y ait, rhat there may be.” II aufg eu, there fall or 
1 y auroit, ert ſhould be. will have been. 


And in this manner, make all of them Aenne 
and negation, as vn have ſeen, in the firſt, according to 
the phraſe. ; , Theſe never change for the plural; for 
we Jay, il y a in lumme, there is a r pe 1 


. 0 are a thouſand men. * 


Of the to Particle Y and a. 


Tu two particles 7 and en are always 3 to 
ſome. perfon, thing, or. place, whereof mention hath 
been made in the Js HE and they muſt always be 
placed immediately before; che verb, unleſs che verb be 
in the imperative, without PE. with ar ben 2 4 * 
2 follow the | | 


: 
2061 


G * . Ti 


| | 1 
13 Les Principes de la Langue Faangdife. 

F ſi here, bither, there, thither, in it, in them, 
10 — 1 S — I 
will you go to Amſterdam ? tois la ſemaine paſſie, 
was this | laſt. week: Fat ax bon liure, une 
| book ; J ai li, &c. I have read in it, Cc. But in the 
imperative without a n mer, ſay thus, Mer free oft 4 
Leyde, allnsy; My at Leyden, let us go thither, 

"Ex fignifieth from bente, from thence, of it, of them, 
thereof : Ex. Quand irex vous 3 Lan- 
dres? When will you go to London en wins il y a lui 
Journ, I came. from thence a week ago. Nous avon de 

bon pain cher nou, we have good bread at our houſe ; je 
te jai bien, J en ai goiite, I am very ſenſible of it, for! 
have taſted it; goſiex en, taſte it; ven manges pas, do 
not eat any of it. 

En ſignifieth elſo axy, exe, dane, but without a fub- 
ſtantive, but ſtill related to ſome foregoing ane: Ex. $i 
<0us aver de argent, pritez men, car je mes ai pas, If y 
have any money, lend me ſome, for I have none; je na 
point d cee, en auvex vous pour moi ? I have no ſword, have 
you any for me ? er can you favour me with one? 

We put en alſo with voici and woil@ > Ex. Si guns dv 
mandex de Pargent, en vici, en val; If you en 
here is fome, there is ſome. | 

When a verb ay hath no accuſative, en muſt alan 
be expreſſed with it: Ex. Quand je boi du vin, je me pri 
bien, man quand je men bor pas, je ſuit malade, when I drink 
wine I am well, but when I drink none I am fick. 

Note, that y anden muſt even be ſet before the- auxi- 
' liary-verbs4 as; Jen ai parls, I have ſpoke of it; and not 
Jai en park: Vous y over ttt, youTury Moan Grrgant 
not vous aVeX y tHe. 

Yet, contrary to this rule, we lay alley ene: ay let us 
go away ; allez-wew en, get ye gone And ſo in all the ve 
reciprocal verbs, where y and en may be applied. _ ne 


Of te eb Ain, and te Ga em, 


HE rules which Grammarians give, concerning the 
caſe the verbs active muſt have, are ſo di 
that, to ſave much trouble 9 
ginnen, 


r 


R SZS TETDTUFTSST FTF 


0 
FIRES 
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zinners, I thought fir ta exhibit the following rules. | 


which are very eaſy, - + + Mun 
Firfl, J ſay that the verb active gaverns the actuſa- 
particular or de- 


tive, as in Latin, when we ſpeak of a 


fnite thing: EX. Numer an; argen pu je du ai prite, 


give me the money I have lent you. . 
| Srcondly, If we ſpeak of an entire thing in the | 
lar, we muſt join an or «ze to the verb active; as; 
wes donnerai un coutrau, un livre, une chandelle, I will 
give you a knife, a book, a.candle. 
| Thirdly, If we put the verb active in the plural, or in 
the fingular, if wo aſk or give a part of a thing, if we 
ſpeak indefinitely, the verb active governs the genitive 
with the definite article; du, d' la de , or du: Ex. 
Coupez moi du pain, cut me ſome bread ; wer/ez moi de la 
hire, fill me out ſome beer; il wa di ds Pargent, he 
has given mo money; fai acheti des livres, I have bought 
Hence we muſt except the caſes when the verb active 
denies, or when there is an adjective with a ſubſtantive, 
then the verb active 
definite artiele 4e for both 
10 boi pas de vin, I do not drink wine; me buvez pas de 
lire, do not drink beer; je ne vous donneras pas de pon 
um, Iwill not give you any apples; nous ps ds 
leon pain chez nous, we eat good bread at our _ | | 
But if the ſubſtantive goes before the adjective, in 
that caſe you muſt put the article definite of the-genitive, 
affirming, not that of denying : Ex. Nous buwons du bin 
blanc, we drink white wine. But we ſay when it is of 
N Je ne porte point de manteau noir, I do not wear 
2 » > 7 = 0. 7 
It would be needleſs to acquaint the reader that the 
verb active governs the dative- of the pt 3. as, Don- 
nz fon livre d mon frere, give his book to my brother. 
In my opinion, this way of giving out the caſe of the 
rerb active is much better than to confufe young begin- 
gers, by telling them that des is the indefinite accuſative, 
which they have already taken for a. genitive.. And. 
beſides it would be falſe to fay, that the verb active go- 
rerns the accuſative, which wy - us is du, de la, * 


governs the genitive, with the in- 
and numbers: Ex. Fe - : 


* 


WE 


6 


C in this 
manner, c. we put de, or le, or un. 1 
an almoſt inextricable labyrinth. - 


The Coifiradtion of the Peſo Particph. 


Shall only add here the Se followin > forthe 
J. condrodtion of che paſſive. participle, 2 
agree with its nominative, if it be put paſſively. Ex. 
Elle a été marite & quinzt ans, She was matried at — 
1b ont He tuez à la guerre, They were killed in the war. | 
Flas ont ett baunies de la will, They vans danihed out of WW De 
the town. EL 

If the relative\que, an the pronoun ie, 4 or i e WY U 
before the auxiliary verb, and the paſiive our D 
the participle muſt agree with the —_— to which 3 
the relative or the pronoun a8, La maiſon que U 
Je vous ai loute, The houſe which Hare let you. Is D 
parties, que nous avons gagntes, The games which we have | 

on. Les ljores que votre frere a, je" les lui ai donnts, D 
he books which your brother -hath, I have given to 
him. Les pemmes, que vous m'aVvez'donntes, je la aiman L 
ges, I have eat — which you gave me. The [ 
1 

I 

l 


active participle of the preſent does not change when 
it governs a Caſe ; as, Nous allames à la guerre, &  ayant 
chang# de noms, nous ne fumes pas caunus, We went to the 
war, and having changed our names, we were not known. 
But if the participle governs no caſe, it agrees with the 


perſon in number : a, Dinan nous UN ri, we mere 5 
taken beieg at dinner. b 27773 2 
7 "Pour demander bs Choſe Naive: f 7 | 
| For aſking Things Neceſſary, . | 
IE vous s prie, 1pray 50. Ti Do Pain blanc, fine whi 
J Donne z moi, give me. Bread. 
Apportez moi, bring me. Un morceau de Pain, « 4 k 
+ Avez-vous? bawe jou? of Bread. 77 
Du 8 . or bo brown Du 5 Butter. 5 5 


2 | | Un 
* > . 


wh — 


6 re 


PPP ˙ em! m YW” -w 


La Noitie d'un Hai half 


Lentamüre, the firſt bub 7 


Neceſſary Things. EI 
Un petit Pain, aſuall Loaf. Boeuf à Ia made, beef larded 
Un Pain * (ow a. æbith bacon or beef @ la 
Loaf. ande. - Os ON 1. 1 
Un gros Pain, 4 great Leaf Grills, braikd.; 
Du mouton, n | 
4 Loaf. Nine 1 Du veau, Sal. 2 4 J. 
ne 2¹¹ 


— 


Du pain raſſis, fab bred, 
Du pain” Frangois, | 5 
bread. 2 2 *© 115 4 Les} 4 
Do _ a. ane Do ST II L 
u pain e, e lait, es 

eg 7 4 De la venaiſon, pen/on. . 

Un gateau, a cake, Un taureau, a bu. by 

De bs croute de defſus, the Un beuf, an “4 
upper erg. | 

De la croute dedeflow, the 
under cruſ. 


Dee 
bread,” + FRY 

Donnez moi, give me. D 4 of uten, 

De la viande, . ſome meat. Une <paule de — & 

Une piece de boeuf, Ae, boulder muttoan. 


2 


of bre. Un colet, à nec. 
Un plat de viande, a abi Une poitrine, a nl. 

meat. Une téte de ee > 
Du boeuf roti, * l, 7 ſheep's, head. | 2 
Bouilli, 2 Dune queus de mouon, e 
Salle, alld. Join of ten. 
745 „Hidl, Une len * vents 0 bin. 

rod, cold. WTO YT of wea wt} 
Chaud, Ks: Ee 7 De-la chair, feb. #9 
Frais, Grab. Un lapin, a rabbit. 
Du boeuf gras, far oe: Un lievre, à bare. 2 

aigre, can. . 


Un trenche de Boeuf, fic | 
e 4 id or 12656 


4 


Une ring 5 l. 
Une — quail; 


Vn canard, a — 
Vne ſercelle, 4 real. 


Un couple belt, 4 e 
of egg. 
Une Jounaine Wee, - 


of 
| Tei en 
Un quarteron, à quartern. 
Du fromage, che. 
De Phuile, me oil. 
| Du poiete, pepper: 80 
Du vinaigre, vinegar. | , 
Des raves, reudiſbrs. 
Des carottes, carroti. 
Des navets, urns. 
Une fiele. a fricußß. 
Une ſoupe, pettage or * 


Des ae cupers. 


Des huitres, O.. 


Du lait, fone mill. 
Une ſauciſſe; a faxcidge. 


Une prune, 2 H 
Des ceriſes, 5 


bs Des raiſes,” Probinydes; 


2 
| Une ſalade 4 , 


De la raye, thornback. 
Des anguilles, . 


Un abriex, an Ws 
Des confitures, faveatments. 


cherries. 


Des 3 raſberriei. 
illes, gogſberriti. 
— eurrants, 


pepins, renets, pippins: 


Des concombres, pn I 
| (pronorieez coeombres.) - 


DONNEZ mai du poiſſon. 
Cie me ſome ſſib. 

Du poiſon frais, fro "il 

Du poiſſon ſullé, 2. 

Du ſattmon, Johan.” 

Une ſole, a fole. - | 

De la morue, ſome WI 

Du merlan, «vbithng. 

Un brochet, a pile. 


Du hareng, herring.” 
Du maquereau, — 
Une truitte, a trout. 


„ = ecccec greg 


— 


DONNBZ' mei du via. 
Sen u | 


Blanc, white. 


al Len a 


"a 


Rouze, 


Rouge, Nl. 9 denne, afl 
Paillet, pale ue 
Da vin nouveau, new wine, Une e cl 
Du vin vieux, eld wine. Uu aba ne ele- 
Du vin bride; burnt ns. big 4 
Wy et — 


derte @ Eſagve, Sparaf 


Dees hon beers 

De Paile, . . 
De la petite biare, fmallbeer; 
pe 


Du cidre, cyder.. Chandra Sarnicy.. ; 
Une bouteille de yin, a 2 ready furniſbed. * 
tf Mn... La cave, the cellar. - 0 10} 
Donnez-moi a bales, give .. 
me fome drink, | 
A boire au Rot „ ſome 222 
drink for the King. La pompe, the pump. 
De eau, water, e four, the oven... 
Chaude, war. he jardin, i garden, wr 
Froide, £00." cih 10 Leſcal *% the Lee. * 
Une table a vcblec + Ie parloir, the pana, 
Un tapis, ct. Un „ . d 


Une nappe, yr rg J 


Une ſerviette, à napkin; 
Une aſſibtte,'.a Due 


a ſpoon, + 
Une 3 . 
Une ſalliere, a faltfeltr. 


Une ſauciere, 4 diſh gut 
RR 


rt roy. carers anger. 


Uk &cuelle, @ hor rogers 
Un'verze, n 


Un pot 3 a — Y 


160 
Ea chemince, the i 
La fenetre, be 1 
Une ſerrure, a hel. 

La braſſerie, the -> AI0F 
La boulangerie, the bake- 


hauſe. 
Uno“ Curie, 4 fabi! for 
Bor alis 10 2121 
Une cle, a Key. 
Une fontaine, eee. J 
Un. lit, a bed. 


Un oreiller; u pill 
Un matelas, @ puilt. 

Une paillaſſe, a fraw-bed. 
Des rideaux, curtaius. 


Te haut du lit, he % of 


the bed. - $224 thay 4. l 
Un bois de lit, a. br&-fead, 
2 ruelle du lit, 1. . 

1. 44 AW «4 
N the fringe. 
Un coftre, a trunk. 
Une boette, 4 ler. wm 


100 


8 Baſſmoire, a. warming pan, 


Un miroir, @ /okz 


Un tableau, a pine. 555 


Un portrait, 4 N 


© pifture"of a pern. 


17 Une image, an ng = 


ata. O'S: 
Le plancher, the ber. 
La tapiſſerie, the ror. 
Les chene, Andirons. ' i! ) 
Une pele a feu, 4 frefpovel, 
Les pincettes, % tongs. | 5 
Le ſouflet, be Bel“, 


ne bordure, * ; 


$7 a 2 


113 £.L 


gent, ,b, , 


— Eng 10 


De fayence, of De//#-wonr,, 
Un chaudron, 4 le Kettler iff 
=> poelon, a ſeillet.” 4 55 
ne marmite, 4 e. 
Un baſſin, , . 
Un tourte broche, a _ 
Un dreffoir,. 4 4. ir. FF. 
Une icuve; 2 b. 
Une armoire, @ N 


rig Nit d en 
Harden Dui Homme. 
N re 3 


* perruque, 4 ber 
Nen ene * 
Ta chapeau, 4 bat. . br 
Un bonnet, 4 cap. 
Une chemiſe, 42 furt. 


Un julte-awcorps, a cj 
coat. 0 | 


Un manteay,. a chat. | 
Une cn,” 4 ye g 


breeches. 285 
Des Baade ſoye, fik Packing, 
Du linge, linen. 
Des pantoufles, flippers. x 
Des rom ſtrippers. . 
Des fouliers;/fwes.,- 1 
Un habit, @ ſuit of clubs. 
Des manchettes, ſlerans. 3 
Un mouchoir, 4 banaler. 

chiefe + V * 2 825 995) 
+ Robe de ee W 
gau. | 


— * 
| - Demi- 
« * 


* 


Neceſſary hinge 


Nemi-chemiſe, half Hirt. 
Une veſte, a <vaificoar.. : 
Un ceinturon, @ belt. 

Une epee, a brd. . 
Une cravatte, à cravat. 
Du ruban, Silber. 

Des attaches, firings. 
Des boutons, buttons. © 
Des ga 
Des bottes, boots. 

Un manchon, 4 muff. 

Des Eperons, Spurs ; pro: 
noncez pr. 
Les Hardes & une . 
Women's Clothes. 
Une chemiſe, a * 

Une coeffe, a hood. 

Va de linge, . lu 


De raffetas;\ M 
Un 2 de Japps, # « pair 


Une robe. de clambee, « 
.” night gown. 
Une Juppe de. dedus, an 


upper petticoat .. 


Une juppe de, Gels, 4 
under point. 
mier 4 beꝶ or ber put 
coat. n 8 
Une robe, 4 gl 
De ſoye, of ill. 
D'ttoffe,” of fuff.. 
Un mouchoir . ood 
handkerchief :- or; de cou. 
Un mouchoir de gh, 5 
pocket-bandharebiaf ' 


Une echarpe, a fearft' * 
Un tablier, an ne ; 


oo $95, Þ 4 buſt.” 


4 


P_— 


— 


ans, gloves, | % 4 : 


1 coined Toell, * 0 


| Le ventre, ther help. 


6x 4 


Ls Parties ds c. a 
The Parts of the 90 
Le corps, the b 8 iT 
. Fame, the . — 5 | : , 
La peau, the tin. * 
© La chair 2% fl. 
Un os, a bone. _ «4 : 
Le gras, the at. 


L 


Le maigre,” the lan. 


La moelle, the . 


Aer. 


Une veine, 4 urin. 
Une artere, an arter 

Lua tete, he Bead. 

Les cheveux, the 34 The 
Le poil, the beard.-- 

La temple, ' the . 
Une oreille, an car. 
Sourcil, new 8 f 


Un Eil; an 9 4 
Les yeux, che eyes. Sun. 


F | 
Fran. d . | 
2222 FRO KY 
Les narines, . neftrits. - 
La joue, tb cbt. 
Le viſage, the face. 197 
Le front, the bia | 
La rears the lip. ne 10 
La bouche, the ies. 

L'haleine, the breath.” 

Les geneives, the m. 2005 
Une dent, « 09th. 15 
Le col, the neck. *** al 
Le menton, the hey —_ 


La gorge, the breaft. 
Le cerveau, the brain. _ 5 
Le dos, the back.” - 


2 


168. Choſes Neceſſaires. | 
Le Cote, the fade. Dix-ſept, — 
Une cote, a ib. Dix-huit, eighteen. 
Le coeur, the heart. Dix-neuf, nimeteen. 
Le 26 the” | hg. 1 twenty. or 

f Vingt & un, one Fwenyy, 
TY ng AA Vingt-deax,tavo and latent. 


Les boyaux, the _ Vingt- trois, rec and twenty, 
1 droite, the right 2 four and 
tawenty 
ule gauche, 2he * — and twenty, 

| 7 Ving Ax. and twenty, 
Le bras, the arm. Voingt ſept ven and lauen 
La main, the band. 15 Vingt huit, eight and twenh, 
Laiſſelle, bea Voingt neuf, nine and /wenty, 
Le caudee, — cul Trente, birty. . 


| oh. t, 4 finger. |  Quarante; fry: 


e, a nail. Cinquantes ffi 
Ls . de la main, tbe Soixante, faxty. . 
palm of the wo Soixante & dia, thre fa 
Les reins, the reigs.. / and ten. 


Le geveu, the lags. * 
La jambe, tbe 

Le talen, the hi 
Wann 


1 
e 


n, deu 
92 K 3 Mille, a thouſand. 


tre fix, four Un mien, a mill. 
A , cinq, e fron Le r 

| kuit, Even, 8 Le ſecond, h d. 
r 47 Le bollöge, th rink, 
, eleven, i Le quatrieme, — 3 
| Douze,, 2 nt 2c] Cinguidme, Fah. n 15 
E Sizieme, Auth. 

Septidme, Te 

een, 1 1 

euvieme, ninth. | 
| Dixieme, 


Onzieme, eleventh, 4 
Douzieme, twelfth. » 
Treizieme, thirteenth.- 


Trentieme, ehirtienb,, 


Cuarantième, gon ray be. 


, mmh 
, grandchild, m. 


Petite-fille, gr 


andchi 
Grand-penez ale 


grandfather. 


Grand-mere, 87 . 


Parent, kinſman. 
P arrain, God. fauber. 


Marraine, Gum. 


Filleul, God- {-ſon. 


M ignonne, a lin 


a 


Rival, rival, mn ; 5 $6.5; 


Apren tiſle, 


Garcons, boy > 


= Tart | f. 


La Trinit, tht Tein, 


Jeſus'Chriſt, Ja C 17 


, Vaviour. 


Ro- 


2 . 


1 


Redewpteur, Redeemer. 
La vierge, the virgin. 


Un cherubin, à cherubim. 


Un {Eraphin, 2 5 


Un ange, an angel. 


Un aint, 2 faint.” 
Un apdrre 9 
Un martyr, à nartyr. 
Vie ame bien heweaſe, 0 


LOS eternity, © 
Le ſoleil, le fn. 
La lune, the m. 6 
Une Etoile; a K 
Le firhament, . che 40. 
en, $7653. 5 
Lair, the hy, the airs * 
Une comete, a comet. 


Planete, r 


0 «Stan 17.4 
Reine See,, a as 10 150 
— ane 
Aae kane, * 


A Rehe, to 2. 4 
Demain, to-morrow. 
Apres- . Aer to- 


f : * Tx T 4 al 
ce matin, 7514 Mori " 
Ce ſoir, this night. - 


Après-diger, _ 4 5 


Avant diner, before dinner. 


Empereur, E 15 
U 
i, Ang, 


Mots F anlliers;/ | 
I 
Duc, Duke: 

Un archange, an archangel. 


Duc heſſe, Durchsh, + 


Prince, Print. 
Princeſſe, Princeſs; * 
| « FH Vice Roy.” 
Ambaſſadeur, Emboſſads. 
Ambaſſadrice, Embaſſadrij, 
Comte, Earl, or Count, 
. Coontefs. 
arquis, Margqui gy 
Marquiſe, archi, "; 
General, General, 
Baron, Whivoe, ($09 249914 
Baronne, Barg. = 
Vicomre, Viſcount," 
icomteſſe, Vi „ 
Chevalier, 
Gentilhomme; Candi 
Un Colonel, 2 Colonel: 


Lieutenant- Colonel, Lin- 


o tenamt - Colonel. 99 3 ben f 
Major Major. en IH 490 
Captain, Captain. 
Lieutenant, Linnea. 
Enſeigne, Bag. 
ne armee, ax . 
Un regiment, pdt, 


Une compagnie, 4 
1 An. MR 20 


125 
31 * 4 1 


* n I AA te 2 92 . 


'F amiliar Words, 


1 T. einn: 


Tout à Pheure , juſt now 


Cette ſemaine; ibi. — * 


La bene Pad, tbe bf 


bee. Men as 
La Sant prachaine, the 


EE... Week, \ a 41 


N Taiſez vous, bold your aus. 
Montez, come p. 
Deſcendez, £09 dren. n f 
Ruvez, drink. | 


Mangez, 6h, TS A 
dez, there. 

Later cela, let that lun. 
Voici, here. is, 1445) 1 
voila, tore iss. 


Le voici, here he it. 7 6 [ 
La voila, chere HD 4. 


8 


La peu, à /ittle, | T3 
Trop peu, 100 A. eu 
Ceſt aſſez, is — 33 
En bas, beloxw. | 
En haut, above. + * 
Entrez, CHE. in. 421 
Venez ici, came it 1 
Qui eſt la? r 5 
Ami, a friend, ö 56 
Ceſt moi, it - 25 445 
Celt monſieur 9. #. is — 
A votre ſervice, at > 
, \ ſervices 3 CT 
A votre te, my ſervice fervie 

. irie 

fer vous remercie, 7 5 yo 
Ia nuit, the might. 
Tout le } jour, all day bong. 
Bientöt, preſently or an. 
Depechons nous, Jet. us make 

bafte, 


Od eff monſieur bia 
eee? 
Od eſt-elle 7 Where 2657 


Ou {ont ils 2- N. here. are 0 
maſc. | 


Ou ſont-elles 2 
they ? pa Jes " 
JO Jpn 


k - WF 4 
Ss 4A „N N 4 


Familiar Words. 


Pere 7 


* 
Peut- Etre, gerhass. 

Pourquoi? Why ? . or 1 
Une fois, once. TE 4 3 
Le lendemain, the next day. 


Lapres midi, the afternoon, 


It n'y a guere, @dittle while 


*\ age, e517 ; 7 11 21 72 
rriere, behind. X 


NN 
Sarement, . 


"ret "9 
ucoup, _— 


Vion, of: E. en 171 
fait beau, cone 
Il fait. ſale, *r:s dirty. 
Tay faim, 7 
112 ſoif, J. am dm. 
leſt nuit, it 1 "x74 
Il eft tard, "tis late... 


sen va nuit, 2 oi 
night. * 


Tout le ſoir, all the ex 

Le ſoleil fe couche,. * 
l 

** ſoleil ſe leve, , 


Le 2 eſt il leve? is tbe 

. Jun riſe, net 
Eft-il cds 7 ? 155 nl 
Chez, 47, or 10. | 
De chez, from, - 4 
Avec, with. _. 7. | 
Contre, apainf. . . 
. near ao 

res, ear. © es 
Proche, near. 
Lei contre, Ici près, K b. 
Apres, N 4 
Environ, abou 5 
5 Ds 


2 


ö 


366 | r 


A cauſe, beaſt. - Theft > An 1 1 

Poke. br. J * 

Vis a-vis, 3 e - veux Tel 

Bien- loin, . N or I wor" 2 = 
Noel, Chrifinms, 


Le jour de Noel, Chritay 


La Chandeleur, Cantllemas, 


Nr. gras, Shrove-twf. 
I mach. Mlecredi des Cendres, Ad. 
e wai ine Capper, 7 wedneſday. . 
4 have Sling Le Carème, Lent.” 


La Mi-careme, Mid 1. 
La notre Dame de Mar, 
dar uch. 
Le Dimanche des rameaus, 
7295 Paln- 
Que Solter-your? hes < La Senuine- Hinte, Poſſe 
© - week.” 


vn 
Que 3 nohat ſay 


you ? 
i EIS: cela, e me 
A 
Pretez-moi de Vargent, lend 
me ſame money. Plague, Ned Low Sandy: 
Donnez m'en, give me ſome. Saint Mare, Saint Mark the 
| Je wen ai Point, 2 have ruangehf.” 
. none. wy; Les Fetes de Paques, Taler 
a 8 Have you "* "bohy-days. 2 
Les Quatre-tems, i= 
En a- i bath he a? aber. 
En a-t elle? hath he aw? Ta Pentecote, Whitſunday, 
Cela eſt bon, hat it ge. L Aſcenſion, Webel -day. 
Cela eſt beau, that is fine. bye ane _ 
Excuſes- moi, excuſe me. | 
II eft vrai, it 5s true. * 12 8 Sant. enn, Midſummer ] 
Il n'eſt pas vrai, it not La dan kee dun F a 


A Tait Fave you 


H PF LG 


Ia Saint-Aune, St. Anne's 


day. 
La Saint - Matthieo, Saint 
Matthew's day. 
ar Saint-Miche], Michael 


la Saint-Lue, St: Lale cvan- 
li 


1. Touflaints, AI. Saints. 

Le jour des Morts, All Saul. 

Ls Saint-Martin, Saint Mar- 
tin's dax. 

[a Sainte Catherine, Fe. ca- 

tberint s day. 

LAvent, the Alben. 

La Veille de Noel, Chri- 
mas-eVe. 

eben woe 


e in 


French, la Saint Michel, ar 


la Saint Andre, la Fete de 
Saint Michel, Ac. is under- 


to ſpeak mort conciſely. 


Les Jours de la Semaine. 
The Days of the Week. 
Lundi, Monday. 
Mardi, Tueſday. 
Mecredi, W, edneſaay. 
Jeudi, Thuſday. | 
Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday. 


Dimanche, Sunday. 

Les Mois de l' Ante. 8 

The Months of the Tear. 
ier, January. 


Une ſemaine, 4 . 
food ; but woe ſuppreſs fete, 


Un moment, 4 moment. 
IL Europe, 


Decembre, December: 
Un Siecle, an Age or = 


Un an, a Year. 
Une anne, a year. | 
Six mois, Ax matths, or half 


Unc demi-annte,bulf' a Dear. 


Un quartier, 4 er. | 
Un demi-quaruer, . 2 


be. 
Un — 


Un quart Theure, @ quarter 
of an 
Une minute, a minute. 


Eurgpe. - 
L Ae Afia 


* 


Fs 


 LV'Afrique,, Africa. 


L' Amerique, . 
Un Royaume, F =_ 
L' Angleterre 


 L'Ecofle, & 8 J 
LIrlande, Ireland, © 


Ia 


Ls France, France. ies" 
70 n Navafre. 
Eſpag ne, Spain. — 
Le Nate , N 
L'Empire, 45 . | 
Lltalie, Las. 
La Hollande, Hund. 
La Flandre, Flanders... 25 & 
L Miene EY * 
La Pologne,-, Poland, 
La Shede, Sweden, * 
Le Dannemarc, j1\; SY 
1 Moſcovie, Moſcory. 
Le Brabant, . 4 
a Savoye, Sadbey. 
—_ Senitzerland. 
rie, Hu 14 
ndie, Canda, - 5 _ 
* Aragon... kf? 75 
Grenade, Grenada. * 


8 


Nr a 

e 

fass Fe An 
Suppoſez que j 'y my 

demeuter un mois ou deux. 

©= Je vous remercie de la 

Peine que vous avez priſe. 


L plus approuvute . non 
pas lamicux.) 7 

Combien aut un fol? * 
non pas combien ft: = 

Il n'eft que trop: 2 

Ils me firent bien de I lon- 
neur, (& non pas une grande 
partie 4 honneur. * 

Le propre 4. Ia vertu ( & 


non pas de vertu eſt de ga- 
gner le coeur des hommes. 


% ** 
op 


. 4 


Galliciſnes, JF 1141 24 


* Naples, Naples, - hes) 7 
- Sicile, Sicily. - 1 þ vie 
La Republique de Veniſe, Pa 
© the Republick or Cam- K f 
- wealth of Venice... | 72 
Une ville capitale, a capita 2 
or chief cin Il 
ne ne th a province. r ; 
Ks 6s Datcy r, 
Une comtes 4 county... ' | 5 
Un Archeyeche, an Aub E n 
Libbopriat. ligt 
LEmpire e the % 1 
toman E ire. 7 Te 
"an Perſe, Perfia.... * 
2 3 21 
aCedaine,, Macedunia. L 
e e- « 37% 2 1 L 
| gt We Il 
41 
* ANG L1Ct s un 
TEN, ger. , . 10 
a 7 K* 3 6 "1 br 
a "month or dau. 1 
I thank you for the tuin Ml ©. 
Ja baue talen. ſui 
The beſt afpraved. | 4 F 
" How nuch i is a pa yo a 
"It is too thus.” * 
They did me a kat (hs / 
of honour. 3 V 
De . I n pe 
gain or * 4; war of men. 


1. 


 _" Galliciſmes. 

Le pain eſt le ſoiitien de 
E vie. 
Jaime & lait, & beurre, 
& k fromage. 

Pai de bons livres. 

Pai achette des couteaux. 

Il faut obeir aux Rois & 
aux Princes (& non pas Roi: 
& Princes doivent etre obs.) 


Les bras & les jambes. 


| Je me ſuis brulé le doigt 


(& non pas 5 ai 
big.) _ 

La tete me fait mal, 

Je vous le jetterai par /e 
nez. | y 


Le Fils du Roi. 
Une maiſon de brique. - 
Joter du violon, du luth, 
4 Vepinette, (& non pas ſur 
un violon, ſur le luth, &c.) 
Jouons au piquet, ala bẽ- 
te, aux quilles, a la paume. 
Un habit noir. 


brule nun 


Aajectiſi, qui precedent tou- 
jurs le ſulſlantif en Anglois, 
au lieu qu en Francois il 
ſuivent ordinairement. 

Le Roi n'eſt-1] pas alle A 
la chaſle ? ¶ & non pas eff pas 
. | 
Je vous aime, (& non pas 
Jaime vous.) 

J'ai oubliẽ mon manteau. 
Voulez-vous le mien?(& non 
Pas voulez-vous aVorr mien. 

Cette couleur m'agree 
ſlu que celle - ci, (& non pas 
nituu.) a 


Le jour 
ſuivant ; & ainfs des autres day. 


hunting ? 


8 "I Y 27 
Angliciſms, 169 

- Bread is the fla of life. 
1 be milk, Butter, and | 


cheeſe. : 
J have good books. | 
1 have bought knives, 


- Kings and Princes nu be 


obeyed. 


Theerns and legs. 
1 have burnt my finger. 


My head ales. 
1 will throw it at ; 
noſe ; in proper Eogliſh, I 
will throw it in your chopps. ++ 
The King's en. 1 
A brick- e. | 
To play on the fiddle, on the 
lute, on the virginals. 


| Tot us play at piguet, a 
beaſt, at ninepins, at tennis. 
A black ſuit, The next 


I not the King gone @ 


1 have forgot my chak. | 
Will you have mine? ; 
That coler pleaſes me bet- = 
ter than this. 1 | 
H De 


. 


170 Galliciſnes. 

De qui tenez-vous ces 
nouvelles? (& non pas avez- 
Dot 


Je vais (& non pas je fuis 
allant.) 


- "i leve de bon matin, 
(& non pas à tems.) 


Je veux que vous faſſiez 


ainſi (& non pas je veuæ 
avoir vous faire ainſi.) 
Nous voulons que Mus ſa- 
chiez, (& non pas nows wu. 
' dons avoir vous de conmitre.) 
Toutes les creatures ont 
Ete crees pour ſervir 3 Phom- 
me (& non pas de ſervir, } 
= faut travailler 
de argent, (& non 
pas vb ee end * 
Je viens de boire, (& non 
pas de benvant.) 
Ne ſauriez · vous parler ſans 


rire? (& non pas ſans riant.) 
Jejvous donnerai un ſouf- 


flet, (& non pas une brite far 


Poreille 
Vous vous meprenez, (& 
non pas vous meprenes.) 
Mettez vos gans, votre 
chapeau, (& non pas mettez 
agſus, ou ſur.) 


'Ceft la meilleure femme. 4 


du monde, (& non pas dans 
le monde. ) 
Mlangen avant que de boi- 
re, (& non pas avant vous 
beuviex.) 

Un homme age, (& non 
pas an ancien bdmme.) 
. Ceſt un lourdaut (& non 
Pas un gros ours.) 


/ 


Who told you that news? 
Igo, „ 4 
He riſes bet imes. : Pe 
co 
vill have you do fo, 1 
We will have you to ny, Wl © 
: 
All creatures were created | 
far the uſe of man. | b 
Men muft work if thy 0 
evould get money. be 
jut come from drinking. 8 
Cannot you ſpeak without = 
"Ix give you a box on pt 
the ear. 
ni 
You miflake, or art 
mila lem. * ( 
2 on your gloves, your ( 
She is the be Woman in Mm 
the avorld. : - 
Eat before you drink. p 
G 


An ancient or old man, or 


@ man in years. _ 
He is a great bear, 


- rade fellow. 
< Vou 


or 4 


Calliciſnes. 

Vous faites bien em- 

reſſe. 

Q avez vous au doigt ? 
je m F ſuis coupe, (& non 
pas Qu a votre doigt ? Jai 
+ | 

Taiſez- vous, (& non pas 
tenex votre langue.) 

IIa les Eerouelles, (& 
non pas le mal du Roi.) 

Approchez-vousdu feu, (& 
non pas venex plus pres le ftu-) 
Feignez vous, (& non pas 
beig ner wutre tete.) 


Il faut que je me coeffe, 


& non pas dreſſer ma tere.) 

Tirez- moi mes bas, mes 
bottes, (& non pas dtez de- 
hors.) 
| Nettoyez la chambre, ( 
non pas fatites nette.) 

Mettez le couvert, (& non 
pas eur niſſex la table.) 

Mettons nous a table, (& 
non pas ſeions nous bas.) 

Jem'ai pas grand appetit, 
(& non pas grand eflomac.) 

Qu'avons nous à ſouper ? 
(& non pas pour.) 

Verſex a boire (& non pas 
empl;ſez de hora. 

A votre ſante (& non pas 
mon ſervice @ Vous. ) | 

Demandez du vin (& non 
pas appeliez pour quelque vin.) 

Je btis trop hier au ſoir 
(& non pas derniere nuit.) 

Avez-vous aſfſez mange ? 
(& non pas ef Votre venire 
plein ? ) 

Eteignez le feu, (En non 
Pas mettex de bort.) 


Angliciſns. x2y1 
Yau are abuſj or ameding 


fellow. 


— 
Fe hath the lun. 8 | 
Come nearer the fre. 
| Comb your bead. © 
1 muf! dreſi my head. 


Pull off my ſtockings, my 
boots. LINE. 


Make clan the room. 
Furniſh the table, or « ay. 


- the cloth. 


Let us fat 4 1 the 
table. 


1 baus wo great flomach. 
What have aue far ſupper ? 
Fill out ſome drink,” 88 
My fervice 10 you. 

1 drank too mach loft night. 


h your belly full, or, more 
politely, have you eat cx ? 


Savez-vous rai ſonner? (& 
non pas parler ſens p 

Pai ſoif, avez · vous ſoif ? 
(& non pas je ſuis ſec, Etes- 
wous ſec ) 

Jai mal aux eEpaules, (& 


non pas / ai une dans 
mes thaules. ) | 
Tai le hoquet, (& non pas 


Jai gagne le hoquet.) 

Je ſais enrhume du cer- 
veau, (& non pas j ai gagne 
un froid dans ma tete.) * 


Mouchez - vous, (& non pas 


ſouflez votre nex. ) 
Je ſuistouter eau, (& non 
pas en une ſucur. ) 
Pouvez-vous voir quelle beure 
il q au Quadran ſolaire; (& 
non pas quelle eff une cloche ? ) 
D'ici a quinze jours (& 
von pas dans la quatorzieme 


nuit. 


Pourquoi me regardez - 
vous ? (& non pas /ur moi. 
Ils eclatta de rire, (& non 
pas il creua dehors un rire. ) 
Ecoutez, quand on wous 
parle, (& non pas quand une 
perſonne parle à vous. ) 

Cela ſent fort bon, (& non 
pas fort doux. ) 

Vous paroiſſex bien jeune, 
(& non pas wous regardex.) 
Votre livre , il au jour ? 


© (&non pas of il wenud;bors?) pub 


Je me ſuis donnePhonneur 

de wous venir wor, (& non 
pas A attendre ſur vous. ) 

le vous ſuis extremement 


| oblige, (& non pas oblige @ Jon. 


. 


: 
” Jn 
.* „* 4 
; 
9 


Ca Jou eas ſenſe, or 


argue? 


4 amary, are you dry? 


r wer in my ſhuul. 


4 bave got the biccough, 


3 


Blow your noſe. 
1 am all over in a feat. 


Can you ſee what it is « 
chck by the ſun dial? 


Within a fortnight. 


Wiy do you hook upon me 7, 
He burſt out a laughing. 


| Liften, or bear len when a 
body ſpeaks to you. 


That ſmells very fuert. - 
_ You hook my young. 
4 your book * out, or 
Lied? 4 
1] hawe done myſelf the lo- 
nour to wait upon you. 
1 am very much obliged to 
| Das 


Galliciſmes, 


Depuis quand Etes-YOus ar- 


rive en ce Pais? (& non 


pas combien long abe vous 
, &c.) 


Je vous prie de ne me pas | 


traiter en Etranger, (& non 


pas, je prie vous pas de faire 


un ttranger de moi.) 
Vous plait- il de boire un 
werre de vin ? 
Je vous ferai raiſon, (& non 


pas je ſerai gage pour vous.) 


Vous ſervirai- je de ce 


boeuf? (& non pas vows aide- 
rai je @ quelque de ce, &c.) 

je me ſervirai moi meme, 
& non pas je m'aiderai.) 


N'1mporte, (& non pas 


ce we pas matiere.) . 

Les amis ne s' incommo- 
dent jamais, (& non pas n- 
ſe troublent, &c.) 

Il y a environ cent ans, 
& non pas environ un cent 
ans en ga.) 

Il etoit difficile d'y appor- 
ter du remede, (& non pas 
Cttoit une difficile matiere, Nc) 

Quel age avez-vous ? (& non 
pas combien Vieux tes vous ?) 

Jay trente ans, (& non pas 
je ſuis trente ans vieux.) 

Attelez les chevaux au ea- 


roſſe, (& non pas mettez les 


chevaux dans le caraſſe 
Dinez, dejeunez, (& non 
pas manrgez votre diner votre 
dtjeuner.) 
Madame eut deux enfans 
de lui, (& non pas par lui 


Venez Lundi, (& non pas 
fur Lundi. ) | 
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. 
Kar 


1 beg you not to male a 
„„ 


- Will you pleaſe to drink a 35 
glaſs of wine ? | 
I will pledge you. 


Shall 1he 1m 
un 122 1 


1 will lh mehr 
L is no matter. 


Friends can never be Py 
bleſom to ane another. 


About an hundred years | 


ago. 


I was a difficult matter 
to remedy it. 


How old are 3 4 
| 4 amthirly years old. 
Pu. the horſes into the coach, 


Fat your dinner, Jour 


breakfaſt. 


The genthewoman had * 
children by him. 
Come on 


H 3 Com- 


II fait chaud, (& non pas 
# eft chand.) 
Pai froid, j ai chaud, (& non 


| Pave ſuis froid, je ſuis chaud.) 


va a cheval, (& non pas 
fur te dos d un cheval. 

II apprend a monter- a 
cheval, (& non pas @ monter 
te grand cheval. ) 
Seigneur, ayez pitié de 
nous, (& non pas fur nous.) 

C'eſt un ſavant homme, 
(& non pas % wn grand 
icolier. . 

II boit bien, (& non 
il boit dur. a 

Elles tuent les pareſſeuſes, 


(& non pas ies par eſſeu ſesunes.) 


Vous me faites ſouvenir 


de vous demander, ſi vous 
t es ſatisfait de votre voyage 
d' alie? (mot a mot) Yous 
meltez moi en efprit de de- 
mander © wous comment Vous 
etes plu avec le voyage, &c. 

C'elt un fort grand palais, 
(& non pas fort large.) 

Je veux que cela ſoit, (& 
non pas /aifſiz J etre ainſi.) 

On ne peut pas douter, (& 
non pas un peut pas douter.) 
Ma voiſine, (& non pas 

ma elle Toifme.) 

" Ya t. il Jong-tems que 
vous etes ici? (& non pas 
awer wour ett long ici? 

Jai bien de la joye de 
vous rencontrer, (& non pas 
de rencontrer avec Vous.) 


| How do you do? 
1 is bot. 
1 am cold, I am hot. 
He goes on horſeback. 


He earns to ride the great 
horſe, or rather ſimply, © 
ae 


Fl 


Lord, have mercy upon us. 
| He is a great ſcholar, 


He drinks hard. 

They hill the idle ones, 

You put me in mind t0aft 
you whether or no you art 


pleaſed with the vapagi yeb 
made to Italy ? " 


1 17 @ very large or a- 
cious palace. 
Let it be fo. 
One cannot doubt. 
My e. neigbᷣbour. 
Have you been long here ? 


an very glad n mitt 
With you. | 1 


* 


Galliciſmer. 

11 vous fait ſes baiſe- 
mains, 15 non pas i denne 
ſon ſervice a vou. F. 

Il eſt auſſi vrai que vous 
voila, (& non pas comme 
aus bes ici. 

C'eſt le plus * d' Ang leter- 
re, (& ow pas en Any — 

Quelle heure eſt-ce 1a ? 


ce 1a. | 
(& non pas Ia clache. ) 


Voulez -· vous jouer aux 
cartes? (& non pas tes Vous 
jour cartes? 

Donnez- men de blancs, 
parlant de draps, (& non pas 


donnez moi nets uns. 


Il ne tient 2 tole, 
(& non pas, yy 2 aui 
len comme ſa parole. ) 


Vous m'accablez de civili- 
tez, (& non pas vaus furmon- 
tex moi avec vol civilitex. 
Que ne vous depèchez-vons? 
& non pas pourquoi woultz- 
deus pas faire hate? 

Fait-il auſſi chaud en 
France qu' ici? (& non pas 
comme il eft ici.) 

Allons. nous baigner, (& 
non pas allons un nager] 

Le ſoleil eſt couch, os 
leve, (& non pas eff d, 
ou deſſus.) 

La chaleur eft paſſe, (& 
non pas au de-1g.) N 
Le fruit ne vous vaut rien, 


Four qu.) 


e non pas guelle une cloche 


Pai compte les heures, 


(& non pas fruit eff pat ben 


| Attic 1 
| RO TONY: 


4 is as rue as you art gert. 
H is the fineft in England. 
What a chel is that f 


| 1 have told the check. 


Are you for tar Or will 
you play a game at cartls ? 


Give mt thn one U 
hg of Pen) 


Ht int al _ Hor. 


You overcome me nwith your 
ervilities, | 


%% will gu tr mals 


Tr it as hot in France as it + 
is here ? 


Let us go a ſwimming or 
duaſbing. 
Thi ſun it dn, or "o 


The heat is over. 


Fruit is not good for you. 


— 


376 Galliciſmess. 
A main gauche, (& non 


fur la gauche main.) 
Il fait froid le matin, (& non 
pas il eſi froid dans I matin.) 
= feu commence 2 etre 
de ſaiſon, (& norl pas 4 air 
bien.) 
Thyvers approche, (&non 
pas ꝙ 2 la main.) 6 
72 n'eſt pas jour a ſept 
heures, (& non Pas a : ſept de 
ia oloche.) 


Paſſer le tems, (& 8 pas > 


&epenſer le tems.) 
Il fait grand vent, (& non 
pas ie vent eff haut.) 
Cherchez votre livre, (& 
non pas regardez pour Votre 


livre.) 


Il fe portoit | bien la der- 


niere ſois que je le vis, (& 
non pas le dernier tems.) 
A la maiſon, (& non pas 
a maiſon.) 
Il eſt ſorti, (& non pas il 
alli hors.) 
Allez · vous à la Comedie ? 
& non pas az Jeu.) 
Je ne gagne jamais, (& 
non pas je jamais gagne. 
Om: ny tha «4B ( & 
non pas ili attendent pour moi.) 
Depuis quand ? (& non 
as combien depuis ?) 
n Depuis 2 ns, (& non 
un mois depuis.) 
" * Un habit. 


_  Cefſt contre Jui que: je 
laide, (& non pas c avec 
5 _ in ) 


On the heft hand. 


L is cold in the morning. 


Fire begins to ſmell well. 


T, be winter is at hand. 
L is not day-light at hop 


of the check, 


To ſpend ones . 


- The wind is high. 
| Look for your book. 


rhe, 4 well the 14 = 
A home, 

He is gone out, 
' Do you go v the by? 


_ T never win. 


They fly for me at hone. 


is How long fince xz 


A month N 
A fit at laau. A ſuitif 


clot bes. 
I u with him 1 go to law. 


J 


Galliciſmes. 

Je ſuis fache de votre dif- 
ſerent, (& non pas pour.) 

Vaiſſeau de guerre, (& 
non pas homme de guerre.) 

On vous demande, (& 
non pas guelqu"un 1 
Vous.) 

Faites l'entrer, (& non 
pas d:firer lui de venir de- 
dans.) 

Votre -medecine. a-telle 
bien opere ? (& non pas vo- 
tre phyſique.) 

Je me porte beaucoup 
mieux, (& non pas an grande 

ie.) 

Il eſt eats (& non 
pas dans une con ſompt ion.) 

Jattendrai tant que vous 
voudrez, (& non pas / long 
que vous plaiſe.) 

Vousetes homme de parole, 
(& non pas de votre parole.) 

Eflayez le moi, (& non 

Pas ſur moi.) 


Vous etes difficile a conten- _ 


ter, (& non pas 4 etre plu.) 


Pai des complimens a | 


vous faire, (& non pas a 
preſenter à wous.) 

Nous blames plufieurs fois 
2 votre ſante, (& non pas 
votre, &c.) 

Va: t- il maiſon? (& non 
pas eſt il un lentar de maiſon 
la?) 

Que dit-on par la ville ? 
& non pas que diſent- il de- 
hors ?) 

Vous plait-il? (& non 
Wulkez vous etre plu Y) * 


— 
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1 am forry for your Her. 
ence or variance. 
A man of war. 


Somebody aſe for you. 


Deſire him to come it. 


1 your phyfec ur 
well ? 


I am à great dial better. 


He is in à conſumption. 


IJ will wait or flay as 
leg as you phaſe. 5 


You os 6 


cord. 


Try it upon me. 


You are hard to be phaſed; 
or very diſicull. 

1 bave fame ferwices to 
ks fo you. | 


We drank your beahth fe 


veral times. 


1 be a "I keeper there... 


What do they fay abroad? 


Will yoa be pleaſed 7 
H 5 


1 


7 
2 ——_ 
2 


- 


118 Galliciſmes, 


Elle eſt fort delicate, (& non 


pas ce une fort delicate une) 


Quelles ſont- elles? (& 


5 non pas que font { 
Quelle eſt la ſeconde ex- 


ont elles ?) 


oeption? (& non pas gui e? 


Je lui * & non 
2 Pas avec 
Je lui ai parle, (& non 


A lui.) 
802 a ra maſſt᷑ bien du fruit, 


(& non pas un monde de fruit.) 
Il Fen va deux heures, 
& non pas deux de la cliche 
neront aufſi-tot.) 
Il eſt une —— & demie, 
0 non * demie une heure 


pat wie.) 


Eteignez la chandelle, (& 


non pas mettez hors, &c.) 

Faut-il demander cela? 
(& non pas ft tt une queſtion 
& demander ?) 

Quand la fortune te rit, 
(& non pas vit ſur toi.) 

Que cela eſt trifte A en- 
tendre ! (& non pas u une 


 trifie cha cela e, &) 


Comme cela n'arrive que 
trop ſouvent, (& non pas 
comme cette chofe trop ſouvent 
tombe hors.) 

Vous avez raifon, (& non 
pas vous dites droit, ou Vous 
tiles dans le droit.) 

J'y ſuis accoutume, (& 


non pas je fuis uſt 2 cela.) 


En matiere de juſtice & 
de police, (& non pas avec 
reſßect des matieres, &c.) 

Je vous remercie de votre 


. 
<DAY N 


1 is a very delicate one, g 
Which are they ? 
Which is the ſecond excep- 


tion P. 


1 ſpoke with him yeſterday, 
1 have pole to him. 

A world of fruit bas bem 
athered. 


Tawo of the clock will 2 
preſently. | 


H is half an hour paſt one. 


Put out the candle. 


2 * a que to 9 
aſked? IP 


When fortune ſmiles upon 
thee. © 


What a fad thing this is to 
hear ! 


As that thing bappens but 
tos of ten, or falls 2 but too 
often. | 


- You fay rieht, or r. hon art 
in the right. 


J am uſed to it. 


With reſpect to matters of 


Juflice and government. 


1 give you thanks for your 
| bon 


Galliciſm "NES 
2 (& non = 
p * 


fait attendre, (& non pas 
arr ftoit moi.) 

Mes pantoufles font bien 
avant ſous le lit, (& non pas 
in grand chemin.) 

Le voici, (& non pas ici 


11 K. 


Vergettez-le, (& non pas 


vergettex le net.) 


Revenez promptement, 


(& non pas faites bite d la 
—— Necho 13 
im ? 

W e ſoucie pas de ſi 
peu de choſe, (& non pas & 
ne fait þas valor pour telle 
petite matiere. 

Vous avez-la un beau 
luth, (& non pas vn, avez 
gagne 1a, Ke.) 


prom prie de jouer quelque | 


nne piece, (& non pas prie 
juex quelque bonne legon. . 

Un mauvais ouvrier en 
prend a ſes outils, (& non 
pas querelle avec, &c.) 


Jeuneſſe pareſſeuſe, vieik- 


leuſe pouilleuſe, (& non 
pas pouilleux age.) 

La premiere charitẽ com- 
mence par ſoi - mème, { & 
non pas charite commenct an 
byis. ) 

Chien qui aboye de loin. 
ne mord pas de pres, (& non 
pas à main.) 

Qui n'a contentement n'a 
nen, (& non pas il wa rien 
ſui we gal content.. 


Votre cordonnier m'a 
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good entertainment. : 


Hur foemater by > ; 
tained me: | 


26 we are * 
way under the bed. 


Are ir i. ö 
Braſh it chav. 
Male lolo home again... 


What thes ir fignify ? 
He doth not value ſurh a. 
Tutte matter. 


— 


Fox have got for un 3 


there, 


Pray play June good Mien. 


bad workman guarrehe 
with bis tools, 85 


A lazy youth, * 


Age. 


Charity begin! at bone. 


A dig that bark at a 
diſlance bites not at hand. 


He has vit tha is n 
contented. 
H & Cel 


- 


— 


C'eſt un zero en chiffre, 


(& non pas ef un chiffre ber 


entre nombres.) 
Il n'y a quĩ 
n'ait quelquefois beſoin de 


ſon voiſin, (& non pas mais. 


gui a beſoin ſon, &C.) 


-Anglicifns. - 
He is @ cypher among nun- 


4. 


here i is no man but what 
has need of his neighbour one 


time or other. 


N. B. Ce weſt aparemment, que pour mieux faire ſentir 
la difference du genie de la langue Frangoiſe d'avec celui 
de P Angloiſe, qu'on a un peu exagere cette difference 
dans les explications, qu'on auroit pu donner ſouvent en 


terms plus approchans. 
' Phraſes Familieres. Familiar Phraſes. 
I. Pour demander quelque choſe. I. To aſk ſomething. 
vous prie, donnez moi, Pr , Or pray, 
Ju vous plait, 1 4 7 Jon PS da 
A pportez-mol. Bring me: 
Pie etez-moi. Lend me. 
Allez chercher, ou allez Go and fatch, 
uerir. 
Tout a l heure. Preſently. 
Mon cher Monſieur, faites- Dear K, do me that lind. 
moi ce plaiſir. neſs. 
Faites- moi cette faveur, ow Do me that favour, or Lind. 
cette grace neſs. 
Ma chere Demoiſelle,accor- Dear Madam, or Mi ifs, grant 
dez-moi cette faveur. me that fawour. 
Je vous en ſupplie. 7 beſerch you, 


Je vous en conjure. 


Ma chere ame, 


Tintreat,or conjure you to db it. 


Faites-moi cette amitiẽ. D me e Friend. 
vous le demande par grace 1 beg it as a Favour, . 
Dt gez-moi de cela, Oolige me /o far. 
| II. II. Expreſſions of kindneſs, 
—— de and or endearingneſs. | 
A vie. 


r . 2. | 
AS: Mon 


Mon cher. 

Mon petit mignon, ou ma 
petite mignonne. 

Mon petit coeur. 

Mamie. 

Ma petite pouponne. | 

Ma chere fanfan, ov ma 
chere enfant. 

Mon bel ange. 

Mon amour. 


Mon tout. 


III. Pour remercier & faire 


compliment, ou amitie. - 


E vous remercie. 
Je vous rends 
Je vous rends wer? pe 
Je le ferai avec plaiſir. 
De tout mon coeur. 
De bon coeur. 
Je vous ſuis oblige. 


Je ſuis tout a vous. 
je ſuis votre ſerviteur. 


Votre tres- humble ſerviteur. 


Vous etes trop obligeant. 

Vous vous donnez trop de 
peine. 

je wen trouve Point A vous 
ſervir. 

Vous Etes fort obligeant, ou 
fort honnete. 

Cela eſt fort honnete. 

Que ſouhaitez - vous? 

Je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec moi. 

dans com ppliment, - 

dans CEremonie. 


Je vous aime de tout mon 
coeur, | 


— 


181 
My dear. 5 
My little darling. 


My little heart. 
Sweet heart. 


My little honey. 
My dear child. 


22 pretty angel. 
My hve 
My all. 


IIT. To thank and compli- 
ment, or ſhew kindneſs. 


- 18 1 3 you ; thanks 

1 give, or ONCE 
thouſand thanks, 

D'll do it with phaſure. 

With all my heart. 

Heartihy. 

1 am obliged to you. 

1 am wholly yours. 

J am your ſervant. 

Yaur mefl humble ſervant. 

You are too obliging. ; 

You give yourſelf 700 much 

trouble. 


. . 


You are very obliging, or v. 
ry civil. 


That is very civil or obliging. 
What would you have? 


I 2 to be free c 
Without compliment. 

Without ceremony. 

I vue you with all my heart, 


Et 


\, ® 


Et moi auſſi. | 
Faites fonds fur moi. 
Commandez-moi. *© 
HFonorez - moi de vos com - 
, mandemens. 
Avez vous quelque choſe A 
me commander ? 


Venntan nmander. 

Diſpoſez de votre ſerviteur. 

Je n'attens que vos com · 
mandemens. 

Vous n' avez qu'à dire. 

Vous me faites trop d'hen- 
neur. 


Treve de complinrens, je 


+ vous 


_ _ ceremonies. 
Faites mes baiſemains 2 
Monfiewt L— 
Aſſurez· le de mon ſouvenir, 
Aſſurez-le de mon amitié. 


Faites mes | nompliteens, on 
mes amitiesdMademoiſelle. 
Paſſez devant, je ſais pret 
a vous ſuivre. 

Apres vous, Monſieur. 

Je ſai trop bien ce que je 
vous 


| Je ne m 'oublierai pas Juſ- 1 evil] not forget myſelf þ 


ues- la. 
Je vis conſus de toutes vos 
1 civilite z. 
Briſſons la-defſus. 
Laiſſons les complimens. 
Vous voulez done que je 
. commette une incivilité. 
| 1 ferat pour veus obe- 


Nan 
Do but 


a 
You need only rbmmand. 


Diſpoſe of your ſervant. 
J only wait for your 


4. : 
ſpeak the word. 
Tu do n mo muth honour, 


Let us forbtar compliment, 7 


Let us Hr ben: cortmintss. 
Preſent my ſervice ts Maſler 


Remember ne to bin. 
Remember my bat 1 Bim. 

1 will not fail. 

Preſent 2 2 or du 


e . me ira t Ms 
dam, or Mis. 
. 1 an read on 
E bh, 
Jan very ſenſible how much 
Jam mebred to yen. 


far as that comes 10. 

Tour great ci viuiniet par ms 
to the Hl. 

No more of that. 


Let us forbrar compliments. 
Tau will then haut mt guily 


of a piece of radenefs. 


I avill do it in obtdien i 
Jour commands. 


Pour 


pour vous complaire. © 


je n'aime point tant de fa- 


ye ſuis point fagonnier. | 
Ceſt le mieux. 
Vous avez raiſon, 


* s id FF 


* 


% 


To pleaſe you. 


1 do not love fo many cem. 
mes, 

1 am not for ceremonies, 

That is much better.” 


a 


IW. Pour affirmer, pour mir, IV. To affirm, deny, con- 


our conſentir, &c. ſent, c. 
L eſt vrai. £44 
Eſt- il vrai? 133 it erae? 8 
Il n'eſt que trop vrai. I is but too true. 
Tour vous dire la verits, ov To oil you the truth. 
à ne point mentir. 
En effet, il eſt ain. I is really ſo. | 
Qui en donte ? -* Whodoubts — ; 
Il n'y a point de doute. There iq , of #, I 
je crois qu'omi. I believe yes. gy 
Je crois que non. I believe not. 1 
je dis que fi 4 jay yer. 
ſe dis que non. Lay not. 
je gage qu oui. 1 lay it is. 
Je gage que non. J lay it is not. 
Oui, par ma foi. — faitb. | ; 
En conſcience. On my — 15 
dur ma vie. life. 


Que je meure, ſi R vous 
mens. 
Oui, je vous jure. 


Je veus jure "foi de gentil 


homme. 
Foi d' honnete Wand foi 
d'homme Tbennour, foi 


d'homme de bien 


Sur mon honneur. 


Croyez moi. 
Je puis vous dire. 
Je puis vous aſſürer. 
e gagerois quelque choſe. 
vous moquez-yous pas ? 


Upon my 
Lo mi die j 1 nll you eh 


untrut b. 
Yes, I u r. 
1 Hom as I ama Geath- 


a7 * an honeſt man, Ot 
rn 7 apa 


Believe me. 
1 may tell you. 


Upon my/honour, 8 credit. f 


I can affure you. © 
I could lay ſomething. 


Don't you zeſt? or 5 it wot i 
TT 


 railkery? 


"4 


Parlez-yous ſerieuſement ? 


Je vous als ſerjeuſement, 
je le dis tout de. bon. 

- Te vous en repons. 
ous avez devahe. 

Vous avez rencontre. 

Je vous crois, an je vous en 
crois. . 

On vous peut croire. 

Cela n'eft pas impoſſible. 

He bien, a la donne heure. 


Tout beau, tout beau- 
II weſt pas vrai. 
. Cela eſt faux. 
I my a rien de cela. 
Ceſt un menſonge. 
C'eſt une fauſſete. 
Je me moquois. | 
Je le faiſois pour rire. 
le diſois pour rire. 
rakment oui. 
e le veux bien. 
'y conſens. 
Jy donne les mains. 
Je ne m'y oppoſe pas. 
Fen ſuis d'accord. 
Tope. 
Je ne veux pas. 


je m*y oppoſe. 


V. Pour conſulter, pour con- 
derer, ou pour deliberer. 


UE faut - il faire? Qu'y 
2 a-t-il a faire? 
Que ferons nous ? 
Que me conſeillez-· vous de 
faire ? 


| INI" a-t-il a cela ? 


184 7 Familiar Phraſes. 


Are you ſerious ? or are yu 

in car? 

7 ſpeak, or am in carne. 
6 K. 


Invarrant you, Or it is certain. 
You have gueſt right. (head, 
You hens, bit old nel the 
1 believe you. 


One may bebiove. you. 

That, is not impoſſible. 

Well, let it be jo, e 
Sent or <vell, in good time. 

89th, feir and ft. 

is not true. 

* # falle. 

There is no ſuch thing, 

1 is a lie. | 

1 is an untruth. 

1 did but jeft. 

I did it in . 

J ſaid it in %. 


Fes indeed, or truly Jes. 


1 will. 


4 conſent ta it 


4 give my conſent to it. 
1 am not againſt it. 

£ agi ee 10 it * 

Done. 

1 will not, or I wor't.. 
4 am againſt it. 


V. To conſult, to conſider, 
or deliberate. 


JJ BAT is be duet 


What ſcall ue de? 

What do. you adviſe me 1 
do? 

vie eg for tt 


XF D 


Quel parti 
Faiſons comme cela — 
Faiſons une choſe — 

Il vaudra mieux que je 
Arretez un peu, 
Nevaudroit-1l pas mi 
Jaimerois mieux. 
Vous feriez mieux ſi — 
Laiſſez moi faire. 

$i j*etois à votre place. 

di j'Etois que de vous, je — 
Ceſt tout un. | 

Ceſt la meme choſe. 


VL De manger & d boire. 
Ai bon appetit. | 
Pai faim. 

Fai grand faim. 


e faim. , 


me ſemble qu'il y a trois 


jours que je n'ai rien mange.. 


Mangez quelque choſe. 
voulez-yous manger ? 
Je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 
Donnez-moi quelque choſe 
a manger. 

Jai afſez mangé. 

Je ſuis raſſafie, 

bs mange tout mon ſaoul. 


oulez, vous manger da- 


J vantage ? | 

e nai plus d'appetit. 
Jai ſoif. _ 

Jai grand' ſoif. 


Je meurs de ſoif, ou je- 


touffe de ſoif, 
Je ſuis fort alters. 
Donnez-moi à boire. 
Je vous remercie. 


prendrons- nous? What courſe ſhall aus tale? 
Let mw do ſo | 
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Let us do one thing — it 
I ill be better for me to 
Hold a litile. | 


euxque—Would it not be better tba. 


J had rather. 


You had better to — E 


Let me alone. 
Were I in your place. 


Methinks I hawe eat nothing 
theſe three das. 
Eat fomething. 
What will you cat? £ - 
1 could eat a bit of ſome 
Give me ſamething to eat. 
I have eat enough. 
1 am ſatisfied. 


I have eat my belly full. 
Will you eat any more 


' My fiomach is ns. 
7 ara < & 


e 


— 
7 . 
— 
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vin. 
Buvez dont. 
Pai aſſez bb. 


le ne ſaurois plus boire. 


Je wat de ſoif. 
e ſuis deſaltere. 
ſoif eft ẽtanchee. 


VII. Diatter, 1 *enir, 42 
Shel « Sb 


D' venez- ots! 
Ou allez - vous? 


Ne boagez, on ne remues 
pas de (4x. 
Demeurez. Id. \ 
Approchez-vous de moi. 
Retirez- vous. 
Aﬀtez-vous en. 
Reculez · vous un 


— Phratd, - 
Je boirois bien on verte de 7 would drin a th q 


My bit is gone. 


Come up — ge dbu — 


Stay there. 


M8 Gd Your Ways, bf 
Go, or aa dat 2. 


wine. 


Drink then. 
1 have drunk though. 
1 can drin nd more. 


1 have * my thirſt. 
My thirft is quinthed. 
VII. Of going, comi 

| A oc. . 


FROM wobetce comb n 
Where do you go? or 
there art you going? 


1 come — 1 go — 


Come in — go d — 
Come forwards. 
Don't flir 2 Pence. 


Com near tht. 
Go back, or ep an e 


Venen ici, on venice 7a. Cam hither Je 
Attendez un peu. Stay a 22 E 
Attendez- moi. Stay for . E 
N'allez pas ſi vite. Don't go ſ i 
Vous allez trop vide. Nu go 7% faſt. J 
. Otez-yous de devant moi. Oer you out of ny 4 J 
Ne me touchez Pas. Don't touch me. ( 
Laiſſez cela. Lu that alone. 
Pourquoi ? Why ? 
Parceque. Becauſe. | 
Je ſuis bien ici. 1 am well Bere. 
La porte eſt fermee. The door is Gut. 
La porte eft ouverte. The door is open. 
Ouvrez la porte. | the door. 
Fermez la porte. the dovy. 


4 airt, ec. 


ARLEZ haut. 
Vous parle trop bas. 

A qui partez-vous ? 
Parlez-vous à moi ? 
Parlez- lui. 
Parlez-vous ! 
Savez-vous parler Prangois? 
je le parle un peu. 
Que ditesvous ? 
avez: vous dit _# 


Je ne dis rien. 

ſe wai rien dit. 

Taiſez- vous. 

je me tais. 

Elle ne veut pas ſe taire. 

Elle ne fait que cauſer, an 
caqueter. 

Je al oof dire. 


Je ne Pai Jamais 22 ; 


On me Va dit. 

On le dit. 

Tout le thonde le dit. 
Monfieur me Ia dit. 
Madame ne me Ia pas dit. 
Vous Fa-r-il dit? 

Vous Pa-t-elle dit? 
Quand avez vous out dire? 
Je Tai oui dire avjourd'bui, 


vn 


5. 


They ſay fo, it is 


LEAK aid, 
12 


* 
Do pan fprak to 1 ? 
Speak to him, of her. 
you ſprak French ? 
Can you ea French ? 
Ted fprak a lth. 


bs 91 
She won't hold bet 3 


She does nothing hut Fand, 
or rattle. . 


TI heard it. 


_ T never heard it. 8 2 


1 avas told þo. 


fo. 
Every ont ſays ſo. © 
The Gentleman told it me, | 
The Lady did not tell it me. 
Did he tell it you E | 
Did foe tell it 


When did you „ 


I Beard it et. 
i 


1 | Ws told it. you Þ 
Je ne le crois pas. 1 don't believe it. 
Celſt une bourde. _ That is a lam. 
 Quedit-il? What does he ſay ? 
Que dit-elle ? | What does foe jay? 
Que vous a-t-il dit? What has he a to you ? 
Que vous a-t-elle dit? What bas for ſaid to you ? 
Il ne m'a rien dit. He ha) ſaid nothing to 1. 


Elle ne m'a rien dit. She has ſaid nothing to me, 
Il ne m 'apasdit des nouvelles He has not told me any neus. 
Mons T. m'a dit des nouvelles. The Gentleman told me neus. 


Ne lui dites pas cela. Don't tell him that, 
Je lui dirai. | 1 will tell bim. 
| Je ne lui dirai pas. 1 will not tell him. 
e dites mot. Don fay a word. 
Je ne leur dirai pas. 1 aor't tell them. 
Ne leur dites pas. , 4 t tell ibem. X. 
Avez-vous dit cela? ou ſaid that ? 
Non, je ne Tai pas dit. Fo did not fay it. 
p Ne Yavez vous pas dit? Did not you ſay it 2 

Ne Tont ils pas dit? Did they not ſay it? 
Que faites vous? M bat 4 you do 2 
Qwavez-yous fait? What have you * 
Je ne fais rien. Id notbing. 
Je wai rien fait. I have done 0 AL 
Avez-vous fait? Hawe you dene? 
N'avez-yous pas fait? Have you not dome? 

Que faitil? © What does be do ? 
Que fait elle? What does fhe do? «©. 

| Que vous plait-il ? que ſou- What will you pleaſeto haw? 
haitez-vous ? or what do you want? 

Qu'eſt ce qui vous manque: What do you want ? 
Que demandez-yous ? What do you N . 
Repondez moi. — Anſwer me. 


Que ne repondez-vous? V don't you anfucer ? 
IX. D'entendre, ou Tar, Ix. Of hearing, hearken- 


tcouter, &c. ing, S&c.. 
Es Do hear me ? 
Je ne vous entends pas. 1 dow't hear you. 


le 


= 


e 


8 * — A 
© A 


| Familiar Phraſes. - 
ſe ne ſaurols vous entendre. 7 cannot hear you. © 
Parlez plus haut. Speak louder. . N 
Ecoutez, venen- ici. Hark ye, come hither. © 
ſe vous entens. ” _ +4 hear jou. TER 7 
je vous Ecoute. Len 10 vi 5 
Demeurez en repos. Be guiet, or fand il. 
Ne faites pas de bruit, Don't make a moiſe. | 
Oel bruit fait-on la? bal noiſe dotheymake there? 
0n ne ſauroit rentendre One cannot hear one another 
hier. A SET ak. 
Gel tintamare faites vous at 4 thundering ih 4 
la ? " you make there ? 
Vous me rompez la tete. Tu quite folit my head. 
Vous m' ẽtourdiffez. You male my head giddy. 


. 
f - - 
- 
= 


Vous etes incommode. Yau are all 
X. D'entenare, on com- > = Of underſtanding or 
prendre. zpprebending, 
L 'Entendez-vous bien 7 2D O you — bis 
auell? 
Avez vous entendu ce * ii Did you underfland kar be 
a dit ? aid? 
Entendez· vous ce qu'il dit ? Do you underflandwhat beſeys? 
M'entendez-vous bien? Ds you underfland me c 
Je vous entens bien. 1 underfland you well. 
ſe ne vous entens pas. [don't underfland you | 
Entendez vous le F rangois ? Do you underfland Fx French 2 
Je ne Pentens pas. 7 dart underfland it. 
je Pentens bien. 7 underfland it well. i. 
Monſieur I'entend il? Doe, Mr. underfland 1 
Ine Pentend pas. He does not underſiand it. 
Mavez-vous entendu ? 


Did-you underfiand me 
Je ne vous ai pas entendu. 7 did nat underſtand you. 


Je vous ai bien entendu. J underſiood you well. 
Lavez- vous entendu? Did you underfand him? 
LUavez-vous entendue ? © Did you underſiand ber ? 


Les avez-vous entendus ? A Did you underſſand them 


avez · vous entendues ? 
Ne m'entendez-vous pas? Don't you underfland me 


Ne Ve entendez-vous pas? Dot you underfland him, or 


ber ? 
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Ne Je entendez-vous yas ? 


XI. Pour interroger. 


I Omment dites-vous ? 
8 ce 5 5 
on qu'eſt-ce va? 
Que dit-on ? 2 
Que veut dire cela ? 


Que voulez-vous dire, on 


'entendez vous? 
A quoi fert cela ? a quoi 
bon cela? | 
Que vous ſemble ? 
A _=_ propos a-t-il dit ce- 


Dites- moi, peut · on Guols ? 
. Peut-on vous demander ? | 
Que demandez-vous ?. 
Comment, Monfeur ? - 

y a-t-il à faire? 
Que ſovhaitez-vous ? 
Que vous pla ĩt- il? 
Repondez moi. 


Que ne repondez-vous}? | 


XII. : 
e ne {aj pas. 

Je 2 le fai pas. | 

Je ren ſai rien. — 
Elle le ſavoit. s 
Ne le ſavoit-il pas? 
Suppoſez que je le ſuſſe. 
H wen ſaura rien. 
La- t-il =nT - 
Il nien a jamais rien ſa. 
Je le ſavois avant vous. 


Pas que je fache. 


How, Siv ? 


I know nothing 


He never knew any thing of il. | 


Familiar Phraks.” 


Don't you undo ford them 
XI. Toak a queſion 


Ho am 

N hat us that? or awhat 
it the matter ? L 
What do they fay ? 
What dats that nn? 
I hat do you mean? 


To what purpoſe that ? what 
is that god for ? 
What do you think ? 
To what purpoſe, or on what 
occaſion did be ſay that ? 
Tell me, may. a body kpou? 
May a body aſe you? 
What do you aft ? 


What is to be done ? 

What do you ant? 
What will you pleaſe ta haut? 
An fever me. 


D 2 you you bnow that ? («vt 
J don't know, or I 
J don't know: it. 


She brow of it. 

Did not be know it? 

Su ppoſe I knew it, | 
H. Ball know nothing of il. 
Did he know of it ? 


— 


1 knew it before uu. 
Not that 1 know on. 


XIII. 


3 


8 WW hs ; 
* 4 2 8 
* : 
af 4 
* 
2 a % 
; + . - — 


5.42 ©. <0 XIII. Of Cn being 
Dr * 4 oublier, &H¶ acquainted with, forget - 
.f miu tt. fing, and temembring. 


E a ? 


you know him ? 
La connoiflez- vous ? F bv nol Wo? 
Les connoifſez-yous ? | ' Do you know them ? * 
Je le connois. | 4 know bim. 
je ne les connois pas. % not fnow them. 
Nous nous connoiſſons. e know one another. 


Nous ne nousconnoiſſonspas. We do not know one another. | 

Ne le connoiſſez-· vous pas? Dor't you know him Þ | 

je croi que je Fai connu. | Theliove 1 have known him. 

Je Pai connue. ' I have known ber. 

Noos nous ſommes connus. Ve baue known one 3 

Je le connois de vue. T know him Gro *.. 

je la connois de reputation, Flnow her 

Il me connoiſſoit bien. He knew me aue 

Me connoifſez-yous. © Do you know me 5 

Jai oublie votre nom. I have forgot your name. 

M'avez- vous oublie? -- Have you forgot me 

Vous connoit-ele ? Does foe know f * © » 

Monſieur vous connoit-11? , Does the — know you? * 

Il ns me connoit pas. He daes not know me. 

Monſieur me connoit bien. TheGentleman knows me well, 

Une me connoit plus. | He hnows me no longer. — 

II m'a oubhe. He has forgot me. 

Elle ne me connoit plus. She knows me na longer. 

= „ e d' etre connu 1 have the honour to known © 

u "my, R : 

Vous ſouvenez· vous de cela? 

I ne m' en ſouvĩent pas, a 
je ne m'en ſouviens 


e m'en ſouviens fort bien _ 1remember it very well. 


XIV." D- P Age, de ba Vie, XIV: Of Age, Life, 
de la Mort, &c. Death, c. 


UEL à age avez vous? H OW old are you? 
Dae How old is your * 
"al 


1 


3 


= 


Jai vingt ans. 


Il a vingt-cinq ans. 

Vous Etesplus vieux que moi. 

Il commence àtirer ſur lage. 

Quel age pouvez - vous bien 
avoir ? 5 


Etez-vous marie 7 


Combien de fois wen co | 


etè marie ? 
Combien de femmes avez- 
vous eu? 


Ave · vous encore Ne & 


. 

Votre pere eſt· il en vie, on 
eſt· il vivant? ( morts. 

Son pere & ſa mere ſont 

Mon pere eſt mort. 

Ma mere eſt morte. 

Il y a deux ans que mon 
pere eſt mort. 

Ma mere eſt remarice. 

Combien d'enfans avez- 

| hg ai quatre. (vous? 

Fils ou files ? 7 


2 Jai un fils & trois filles. 


Combien deſreresa vez. vous? 
e wen ai point qui ſoient. 
| ſont tous morts. (en vie. 
Nous ſommes tous mortels. 


as SOR. vn 
Entre une Gouvernante ke 
une jeune Demoiſelk. 


Tes - vous encore au lit, au 
Etes- vous encore couché? 
Dormez vous? 
Non, je ne fais que ſom- 


meiller. 


Familiar Phraſes, 


1 am 1 er ] 
am Foenty years 

He is twenty-ffue pak, 

You are older than J. 


He begins to grow old, 


How old may you be ? - 


Ian well, that is the chief 


44. your father and 


flill ling? 
1 your father alive, or by. 
ing ? (dead, 
His father. and mother ar 
My father is dead, | 
My mother is dead. 


My father has been dead theſe 


7200 years. 

My mother is married aggit. 

How many children have yu 
Thaw tow, (got? 
Sons or daughters ® © 
1 have a ſon and 3 daughter, 
How many brothers hav yu? 


T have none alive. 


They are all dead. 
WW: are all aortal. 


XV. Between: 6 Govene 


and a young Lady, 0 
Gentlewoman. 


ARE yu a-bed fill? 


Do you ſleep ?. | 
No, I do but ſumber. 


wot Ot _ WD oODU CH TS -MMHMM 


Exel 


«Ea then bus bond tad SR ions — > 4 — wy A Mw 


"4 * 
3 * 3 


; , k * 
* - * 


Eveillez- vous. W. 7 Awake. 3 4 
Vous dormeꝝ trop. D ſſaq too much 
Vous Etes bien endormie. Yau are — - 
N'etes- vous pas encore & Ln ei : 
veillee ? e 2 
Levez · vous promptement. Riſe quickly... ca, pt 
El- il deja tems de ſe lever? i it time to riſe al- 
Vraiment en doutez. vous? Why truly; go you 2 in 
Il eſt pres de e 2 near _ * . 
Etes-vous lee 
Votre ſoeur eſt-elle lane? 12 7 
Depechez-vous,ouhatezvous 
Que ne ra ens -yous? Wy dn 3 5 
Prenez garde. Hase - 
Vous tombere- 17% gil fall. 5 
Vous avez penſe tomber. Tou had ike to beef. 
Approchez vous du ſeu. Come near the Hs.. 
Tenez- vous on, © 2 your ſelf ar m. 9 
Vous vous enrhumerez. | Da will catch 1 
Je ſuis enrhums e. I have got cald. 
je ne fais que couller. 4 eee 
cracher. 34 


a * 4 


£7 


Mo” 


. 4 
— 
8 


Moncheg ee 1 5 war: noſe. N 
Habillez-yooahabilles-moi. Dreſs yourſelf, 7500 me.. „ 
2 coiffeꝝ · moi. 2 dreſ; . 

ttez vos bas. A Put on your fiockhings, "as 
Mettez vosſou- 18 Put on your Hues. - 1 


- 


gw vos. mains votre | 
uche, 6" 9 arte 
Nettoyez vos dents. . 

Peignez moi- 1 


Peignez vous. | 
Netioyeꝝ vos peignes... 155. 

2 moi. Late me. 3 
Faites vous lacer. Get yourſelf laced. 
Aidez-moi, | » Heb mes 
Que ne m'aidez, yous ? . 
Avez-yous „ * dane & 1 

| : * 


1 
4 
ON * 
„ 7 


+ Vous ne proficez pas. 7% tb riot improve.” 
V T 


©s 


Cherchez votre Bible. „ 


Vous liſez trop vite. 
Vous ne liſcz pas bien, Jon do not — 


Pas e nere. 
Vous tes b 
Dites vos prietes. 
Parlez haut. 


bd en ehe here deprieres? 
Apportez votre Bible. 


Liſez un chapitre. 
Ol finites-vous dier 5 
Te ſinis ici. £87. -4 Wo 
ous ne tener. pas bien vo- 7 7 * bold ger . 
tre livre. 0 -# pigkuci 5) 
Liter doncement. Neud hb. , 
Epelez ce mot- IA. | Spell that word. 99 


You read tos ff. 
Vous IWez trop lentement. Te rend toe. 


Vous wapprenez rien. You learn not bing. 
Vous n'obſervez rien. Tu obſerve abr. e 
Vous Erudien pas. You db not y " | 2 


You are idle, or laxy. 


Que marmottez-vous 1? Hat db ot matter het | 


Recommencez. Begin again. 

Vous ne faves pas vous leon 75 don't know your lefſon. 

Voila votre legon. 7 There is your Ion. 

Je vous prie, dontiez-moi 7 

une autre leon. | 

„ ner vou | ve you ge Els, 
Anglow?-- 7 | 

pallen toujours Francois. Speak OM Faded: l 

Voulez-vous d&jeuter ? Vill uu tat jour breabfaft? 


Que voulez-vous Jnr vo- What „ nate; nt 


tre dejeune ? « breakfafl? ß 

Voulez-vous du. pain ue d Will you bave fone bread an 
beurre? butter? | 

Dites ce que vous voulez. Say what ——— 


„ e 


ti. edt th. AMES ns do = fn ds Bs. wi So BD. 


* 
Dad a. 


_—_ — — 


Hatez- a 77 
© Avez-vous dejeune? . «+ | 
Prenez votre Gwvrage. 
8 
n'eſt pas bien. 
. tout cela. 7 
Vous faites des grimaces. 
Avez-vous une bonne a 
guille ?« heh 2s 
Avez-vous du fil ꝰ 
Laiſſez votre auvrage. 
Allez joũer un peu. 
Revenez travailler quand 
vous aurez jo⏑ẽ .-- -: 
Allez. vous promener. dans 
le jardin. HN 2944657 


Ne vous echauffez pos. 
Revenez.bien-tot. 
Il eſt tems de diner. 
Mettez · vous à table. 
Aſſeyez· vous. 
Mettez votre en eus de | 
vant vous. 0 f 
Oh eſt votre . be 
fourchette eee 
Beni ſſea la table. 


Mangez de la ſoupe, ou da 
Mangez en. 
Voulez-vous du monton ?- 


Voulez- vous du ra, - 2 
8 7 9 0 
Ae "On . 
Voulez youll ACh 
Aimez. vous la ſance? 
— qutveniaake. 


nnr. 
Voulez· vous un os? 


Tenez, voila une aile de 
poulet. (viande. 
Mangez e FACE 


an vous ba P. 
2 


- 


Make haſte u your break- 


T 
ake your work. 


That it mat u. 
Da all that over again. 
You make mouths. 

Have you aged ,: 


Have you thread 7 


RS + 7 


. Leave your work. j 5 


Gn 

Came 10 work age et 
you haus played. 

G3 and walbinthe garden, 


Do not cores pane + 
Come again quickly. = 

L ii dimmer imm. 
Sit dowon at . 5 Le 
Sit down, $4, Wes 


6+ i __ 


— or pattage. | 
Eat fame. 


Will you have ſome naton ? 
W * dean? 
ven v5 - #&} 111 5 
b dap Bb#:..; 
eee of tha? 
De pe have an, Pr» _ 
Tell me what you lows Pr: 
Eat; you ds trot cat. . 
Will joa have a bone 7 8 
Here, 5 
chiclen. 
Eot el il your mat. 29 
Have drunk? 1 1 
I 2 Demanidez 


Nader . a 2 or * bin 
Cette viande eſt- elle bonne? L this rr. 85 


En voulez - vous davantage ? ill you baus mir of it 70 | 


Avez-vous aſſea mange * Hove you tat enough? © 
Avez-vous bien dine? Have you dined htartih ? 3 
Aimez- vous le fromage ? | Do jou lde che 


Rendez grace. © Say praze,' of return thank, 
Allez dancer. e and dance.” BETA 
Avez-yous dance ? Have you danced 5 
Exercez vous. Exerciſt yourſelf. © f 
Dances une courante, a Dance a en, or a N 


un menuet. * 
Vous ne dancez pas bien. . bart * 


Tienez-vous droite. 
Hauſſez la tete. A 
Faites la reverence. 
 Regardez-moi. © © 2 5. er 
regardez-yous ? N Far : 


Votre maitre eft-il parti? I your maſter gone? 


Avez-vous deja fait ? eee, 1 


3 Allez chanter. De and fing. 
Porte votre livre avec vous. Carry e e 


4 - Revenez travailler $ID Come 10 work r wi 


vous aurez fait. _ you have e... 
A chantẽ? 
| Avez-vous une nouvelle le- Have * a new |, 
Vous ne chantez pas bien. You don't fing well. 
Chantez un air. Sig a lune or an £ 
Chantez une chanſon; 1. Sing a ng. $3 
Vous chantez fort bien, 7 fing.very quel. 
Allez jouer du claveſſin. 
Voila votre lutn. nt There is your ur. 


3 


3 Vorre luth ef: il accord ? L your Ari 285 


Savez- vous accorder votre Cas yo6 raxs oor ure? "* 


„„ wo KY E935: 
Votre chanterelle ne Vaut 7 cbantrel, bearable. 1 
rie 7 1 ' 78 good for ling. 
Vous ne tenez pas bien votre. | Ane 


25 luth. ni 
ee re 
Allez apprendre le Frangois. Go and earn Frunthb. EL 


2 Have you ung? 1 8 


Go dete baryon 1 


r r ee OS 


* 4a I. ted bay bod fend comm. 


98 


On avez-vous mis votre 
Grammaire ET. 
Cherchez votre livre. 
lle ] avez- vous ? 
2 dial zue roofs 

Repetez votre legon. 

Vous ne la ſaves pas. 

Vous ne ſavez rien. ; 

Liſez devant moi. 

Vous ne prononcez pas bien. 

Savez vous votre * par 
coeur? 

Vous n'auen point. de me. 

more. 

n, ABN oh 

Que voulez vous 1 your 
ſouper ?- 

Venez ſouper.  / 

Mangez du lait. as 

Ne ez. int tant 

Le fruit ne vous vans "i 

Il eſt tems de vous 8 

Allez vous — 

Deſhabillez-yous. . 

Priez Dieu. | 

Levez-vous 3 te hon 


matin. 
XVI. 


touchant ws pens 


Cone od eſt youre 
poupee ? 


La voici. 


Eft.elle babs; * 


1 


Je nai pas le tems. 
Voulez-yous que je Vhabitle 
Pour vous 4 e 


Familiar Phraſes. 


Da don't know it. 


al. 


* Unareſs yourſelf. 


Bure deux jeune: 83 | 


What 72 bios you 94 
What dialogue have you uot 
Repeat your i m. 
You know nothing. 
Read before ne. 
You don't pronounce well.” 


Gr fay your Hen 


r 


Ton rake 0 


What <will you bee Jour 


5 
Fay FO, 
Eat fome milk. 
Don't eat fo ch — 2 
Yau ail he füt. 


Fruit is not good for yas.” 


Tina Wenn wet. 
Go to bed. 


Say your Prayers. 
Riſe to-morrow 


XVI. Betwirt two 10 
Miſſes about their d 
or babies. 4 ; 


read? 


* 


N 
* bi 
4 - 


5 


. 


4 _ 
. 
- * 


C29510, dap is your 


baby, or dull? 
Here Se is. 
1: fhe e? 
Not yet. 


Why din t you 50 her? 


FL hae no time to do 14. 


- . 7 
* 


? 
* 


Will you have . oy 
| Vou | 


: * 8 . „ N „ 
” 9 * 8 
. ; 1 . _ " 


Vous m'obligerez. gp You will uhl 
Od ſont ſes bas & ſes ſou- Where are * 


hers, iz choupile, 2 9 _Fhoes, bw is pig 
22 * petticoat ? 


— ſont toblier: , 3 Put os barking" : 


Montrez-moi votre poupee. Shew me your doll; . 7 
Ma poupee eſt plus jolie My doll is premier ulan yours 


& , Kr 
F ox) 


que ia votre. 2 
TC'eſt la mienne qui eſt is Mine is the peut. e 
plus jolie. 99 15 
e ne le crois 1 I don't Ae „ 
mandezlea Monſieur. At ile Gamma. 


]e vous prie, quelle eſt la plus Pray, which is the.' 


jolie de ces deux paupees* e theſe two babies # 
Elles font toutes dens fore Thy are bub ory fry. 


jolies. 
Couchons nos poupees. Let us put our Babies do ln 7 
De tout mon coeur. With all my Rt 


' Deſhabillans vos 'poupdes.// Let us undreſs aum babies. 
15 ren Let us put an their” nights 


{ chebss.. 7 40-2197 81 
Quand: aurons nous un ba- len Hall . dee, 4 
teme cChrien g A 
Demain au ſfoiy, | Tomorrow night.” * 
XVII. Des la promenade. * Of walking - "I 
Laie fort beau tems. 7 very n 
Ce jour char invite la * This . n 
promenade. | to walk. 
"Il W y a point de puage. There is no bed. at my 
Alions-nous promener. Les as val o 
Allons prendre Pair. Let us go and Kuss - 
Voulez- vous aller faire un Will 1 go and take a ff 
tour ? 


VouleZobibveiirantvitheld Will you go a alu wen ws 
Repondez moi,  dites-mot Anftver me, wll me e 


oui ou non. * 
Je le veux dien. 85 F woilk. - "© 
V conſens. 5 1 conſent to it. 


TIX | 
a 1 5 
* 
: « en 
7 — 
1 
1 * 


wh 9 
* 


Jen ſuis d'accord. Ia er Sw +... 45472 

=. — r r 
— pe: 2 pry,” + 4 hgh . ö 
iri os £ Ly ws dee, i 
Sball ua go in. a coach, of 

Comme il vous ara. 4: you pleaſe. x 24d 

Comme Vous-voudrez. As you-wwill.. | 

Allons Làpié. Lew go thither an foot,” or 

; let us walk it. 

Vousavezraiſon. You are in dle right. | 

Cela eſt — ia ſants: I id '; health | 

On gagne de. E appetit en van; re one @ fomach. 

Courage, 4 marchons. ö Chign ups come an, WS. 

Par. o irons- nous? Which way foall we gu 

par- où alle · vous? Which auaꝝ do jun g% 

Par- où il vous [ion Whichoway you pleaſe. 

Par- ici, au par Ja, * This way, or that cv. 

Allons par- ici. A e Let us gat bis ajU1.l. (right. 

W On: the right hand, or 10 the 

A main gauche, u a la | 

— paricand: Will yew go by — 

32 & les ba- Whereis the and * 

ers? ö ; 
Entrez dans le batteau. 
Prenez· vous un batteau avec 


un rameur, a avec deux 


rameurs ? 

Nous ne voulons que tra- 
verſer la riviere. | 
L'eau eſt fort unie & fort 

calme. 
Elle commence I vagiter. 
Ou voulez vous débarquer, 
aborder, ou prendre terre ? 
Nous ſommes fort pres du 
age, ou OO." A 


\ 


rij ec the au. 


The water is we) froth and 
calm. 


1t begins to grow rough.” 
6 


- * J 4 S 


. £06 Familiar Phraſes. 

 Arietez le baten. Stop the boat. | 
Promenons notre viie ſur ces Let us view thee fas ” 

champs & ces prairies. . meadows. 

Que cette verdure eſt belle! 

Ces pre ſont Emaillez de 


mille belles fleurs. with a thouſand ' fone — 
Les arbres ſont en fleur. The trees are bgm dl]. 
Les man camepeticens & Thi roſe bein Sepie'vs Jud. 
boutonner. . + 
Ces roſes ne ſont pas encore Theſe ro arent gee Prom 
epanouĩes. ; 
Le ble pouſſe. The corn comes up 


Ia teins belle. There ts NE 
Ta ener Set Jongy... 2 


Le ble et mar. d be corn is ripe. 
Ceſt une belle plaine. Di is a fine plain. 
OTIS Theſe foades are wery pla- 


Que tout eſt beau ici ! Ee 4 fol is = 
tout ici eautiſul is every 
II me ſemble qui je ſuis Ft pp 
dans un terreſt re. paradiſe, TILES 
N*entendez-vous pas la Don't you hear-the ſiuert n. 
douce melodiedes oiſeaux? la of the birds? 6a 
Le dous chant, au gazouil- E faveet. finging, or war- 
lement du roflignol. bling of the nightingale. 
 N'enten-je pas le coucou? r 
Non, nous ne ſommes pas No, nn ] 
encore au mois de Mai. 
Vous allez trop vite. ] 
Je ne ſaurois vous ſuivre. 
Je ne ſaurois aller fi vite. 
| few ſaurois vous tenir piẽ. I cannot keep pace with you. 


Nallez pas ſi vite. . Don't go ſo faft. 
Vous tes un mauvais mar- Le mn. 
cheur. 


Vow e, un bon p. tos re « prod uae, 


Je vous prie, alles wn peu Pray, gr lth file. 
plus doucement. 

ons · nous un peu. Let us reſt @ little. 
Ce n'eſt pas la peine. 1t is not worth while. 


ges · vous las? 

Je ſuis fort fatigns.. 
— Pherbe. 
Garde · vous en bien. 

Cela eſt fort mal · ain. 
Lberbe eſt humide & mouil- | 

. 
paſſons dans ce bois. 
Entrons dans ce bocage, on 

dans ce boſquet. 2 
Que ce lieu eſt agreable ! 
Qu'il eſt propre pour- Pe-. 
Voici trois allees. (tude ! 
Que ces arbres ſont 12 

plante 
Is ſemblent gebe biber. 
Ces arbres font un bel om- 

brage, oz une belle ombre. 
Que ces arbres ſont touffus! 
Les rayons du ſoleil tie an. 
rojent les percer. 
Voici de beaux vergers. | 
Ilya de alt... 

je vois des pommes, des 

poires, des ceriſes, des 
. noiſettes, des avelines. 
Taimerois mieux des nos 

& des chataignes.. 
Ces abricots & ges peches 

me font venir, Fea cau a i, 

bouche. 


1 
+ -4 - 


% ” 4 1 


prunes. 17 x, 
Que coũte la livre * ceri- 
Deux ſols. 5 
Achetons-en. f 
Je crains que nous ne ſoy- 
ans mouillesn. 
E vos que le tems com 


mence 4 fe couvrir ge 
. Wages. 


ente Pris 


* fp 
3 


Ate jon aurarj ? 


4 am mighty weary, or tired... 


Let's 226 down upon the gra. 
*No, no, don't do it. 


. Ii 5s very unoboleſem. 


The graſs is moift and Wet. 


* 


Let us ſtrile into that <aood. 


| | Tet at go into m. 


What 3 ar” 


_ How fit for fludy! 
Here are three walli. 


How «well pro IN 


4, or et 
T 


90 trees av a fine ha. 
How tufted theſe trees are * 


The fun- beams cannot pierce 4 


through them. 18 
Hire arefine orchards.” n 


There is a great deal of fruit. 


T1 fee apples, pears, . 
eh nuts, V. 


J had rathir have wears 
and chefnuts. 
Thoſe apricacks and ow 
make my mouth water. 


1 could "rat Jane of ins | 


55. 
What are cherries a pouhd | 
Tau pence. 3 
Let us buy ſome... N 


Tan 5 We fall be 2 : 


1 fee the weather begini s 


c 


15 


9 
201 $ 
— 89 
* - 


202 : 
Retournons- nous en. 

II fe fait tard. 

Le ſoleil ſe coucke. \ 
N'allez pas & vite. 
Attendez-moi. 

Allons, allons ; ſi vous ktes 


; 8 vous . 


| yo an fort beau par- 


terre. i "14 
Promenons-nous dans cette 
_ — allee. 

Voila de fort belles fleurs. 
Comment s appelle cette 
fleur? | 
Ceſt une tubereuſe. _ 
Voila. de Pele. . & 

de beau ja | 
Cueillons des otillets & des 
© roles, 
Faiſans-en un bouquet. 
Faites-moi un bouquet. * 
Voila un beau 8 
Ce bouquet ſent bon. 
Donnez-moi cette tulipe 
Quel roſier eſt-ce-la ? 
Donnez-moi une roſe. 
Prenez-en une. th 
Allons dans ce berceau. . 
Entrons dans ce cabinet de 

verdure, ou Cans cette 

Kale verte. 
Allons r 
Voila un boulingrin. 


» © 


— 


4 


4 EF bo 3- 7 W* + 
* 2 N * 1 
XVII 
. 
* 


To walk in «  Floyſs 


Garden. 
FJERE ira ee 


arden. 


Let us fal, 4 m is i 


all. 
There are n 
What i the name LY 
? 


> © is a tubersf 


Were are Ut 45 — 
fime jaſſemin. 
a Sas? pinks "and 
"roſes. 
Let us male a moſegay of then, 
me a nojegay. 
There is a fine ng. 
That noſegay fmells Te, 
Give me that tulip. 2 
hal roſe. tree is a? 
Give me à roſe. © 
ak one. 


_ Let us go into that A 


1 that ten ar- 
bur. ** 


ä Lot e e 


There i is . or. 
. 


Fraß pin. 


ner r e Cc 


1 — 


- C % 8 v 1 : = 
2 i Fe % „ + Þ EN XIX. Or - 
* 
XIX. Du Tem. . Of the Weather. 


ram fic2 ** Fe i Bet 
Lait il bean tems? wx; = 


Fait · il mauvai tem? bad weather e. 
Fait-il chaud Þ ;  _ Pn, . 
Fit-il fred? 4 it cold? 

Le ſoleil lyit-il}., Du — 
Il fait beau tem. i fine aber, 

Il fait mauyais. tems. Zis bad weather. 

Il fait vilain tems. g 1t is ugly weather... 


} fait un tems ſec, humide, {t is dry, wet,” rainy, flormy,. 
pluvieux, orageus, ven- WING, or A weathar . 


teux, au neigeux. 


bn tene inconifians IJ Unjuthd 4 changeable 


riable. Dealer. 
Il fait chaud. I. is bot. 
Il fait froid. + Tt is cad. 


Il fait, grand chaud, * 1t is very bot, or o cold 
grand frojd.” 

Il fait un- tems __ & 1 ee 
ſerein. tber. | 

Le ſoleil Iut. Te fun ſhines. 3 

Il fait on tems obſeur, as 1t is dark weather. 


ſombre. 


Il fait un tems. vebuleux, tt is cluty, ei weather. 
plein de nuages, au couvert. 


Les nuages ſont fozk f The cluds are Very thick. 


Pleat-il ? Does it rain? 
K ve le crois pas. I da not beliau it. - 
pleut. | Ht rains. * ws 
Il ne pleut pas. daun rain. 7 2 
1! pleut a verſe, 4 . can four. 
Ce weſt qu'ane onde. it but 4 
Elle paſſera dans un ae. Z will be page prefnth.. . 
ment. | 
]apprehende. que nous na- I am afraid we ſpall have 
vous de la pluye. Jome rain. | : 
Napprchenden Pas, an ne Fear not. | 
Craignez pas. * . 


16 . Ce 


n yo ” 


Ce * qu'une — qui his his « chad tht pf 
paſſe, 


I! commence à pleuvoir. * begins to rain. 
II pleuvra tout aujourdhui. 1t will rain all day lng. 


* 


Pen donte. I gueti it. 
La pluye paſſera bien-tot. The rain will ow be over, 


Mettons-nous & couvert. Let as ſhelter ourſebues. 
Il ne vaut pas la paine. L is not worth while. 


Japprehende ſeulement de ] an mh afraid ve 


gater mes habits. chthes. 
III pleut deja. © 1: rains already. 
Il pleut bien ſort. It rains apace, or 5 
Be yas fortir par ce One muſt not ue: in ſucb 
tems- la. Weather. 
le „„ wh 1 * — 
n d'une grande 1t hails very ha 
II . | 1t ſnows. 
Neige t. il? Does it row? + 
II neige a ren. I fnows in great fake: 
II gele. „ 
II thaws. + 
7 thinkin fries wary bard. 
[tis @a hard fra. 


Ls  deget eſt venun. Dye froft is broke or it thaw. 

La neige ſe ford. The ſnow melts away. 

Il fait un grand orage. L is a great florm. 

It tonne. I thunders. 

1s tornerre gronde. The thunder roars. 

I! edlaire, on il fait des E- I lightens. 
elairs. 

— On ne voit que la lueur des One can fer nething but the 

Eclairs. Aaſbes of — | 


Il vente, ow il fait vent, an The wind * 
il fait du vent, os le vent 
ſouffle. 255 | 
Il fait grand vent. The wind blows bard, ori 
| ; is a high wind. 
II fait un vent froid. . The wwind blows cold. 
Le vent eſt anos torr- The wind it n or 


n. l iurned, or chopped about.” 


Le vent tombe, en Vabbat, The wind fals. 
|  Longe 


—— 8 hy — bo boa 


„ 


e 
Eee 


Le ciel commence as 6clair- | 


bn * — 
il commence à faire beau. 
Les nuages ſe ſéparent, & 


roitre, ou A luire. 

Je vois Parc-en-ciel 1 9 

Ceſt ſigne de beau tems. 

Il fait un grand Brouillard. 

II fait un enn fort 

is. 

On ne and voir. 

Voila un brouillard qui ſe 
. 

Le ſoleil commence * diſ- 
per. 

Cett un brouillard b 

U fait une chaleur etouffante. 


XX... De PHeare. 


Velle heure eſl· l? | 
Quelle heure 2 
vous qu'il et? ©. + 
Voyez quellez heure il eſt. 
Dites-moi es heure il eſt. 
Ne ſavez-· vous quelle 
heure il eſt? 
Je ne ſai pas quelle heure ul 
eſt. 


net de bonne heure. 

Il n'eſt pas tard. 
Retournerons-nous au logis ? 
It y a afſez de tems. 

Un en Wenn 


* o 
4 o 
= 


24 


a your . 
Le ſoleil n ab. 


I ion IT. 


1s 2 fiem of fair-weathir, 


Were is a er | 
— 1 


o Bo! inhdat 


There's. a fog @ rifing. 
The fun begins TR it, 


4 is a finting fog. 


4 is Ein bo 
xx. Ot the klo. 
e.. 440 *. 


What a" clock wb... 
think it ii? 


; See what @ check it is. 


Tell me what a check it it. 

Do not you en ir 
click? | 

14 not ; 37h what it. 42 

clacł. 

2 is early, 

L is not late. 

Shall aue go bane again? 

I is time enough. 

1t is but twelve a chck at 
noon, or it is but noow.. 


1 


pres dane haus. It is alnaſt, or tar 


* ** 
= 
# 


It eſt 
Uno Seung neee One a clock flruck juſt un Z 
| or it 4 ane Gut this 7 
moment. | L 
1 42 heure&un quart. p77 @ quarter paſhane.. 2 L 
II eft une heure & demie. It is haff an baut paſt one... I 
H eſt ane hene ſtroisquarte. Ie in three quarters paſt on. 
I eſt pres de deux heures, ou Ii is near mn, baum, or it is 7 
il s'en va deux heures. upon the firoke of tu. 
Une heute n n'eſt. pas encore 222 anogat. * x 
ſonnee. 
ſe wai pas oui K horloge. e 8 L 
II eſt pale fix heures. I is poſh f. | 
II. eſt ſept heures au ſoleil. 7+ is feuen by the fan. T 
Sept heures viennent de 2 C 
ſonner. 
| R 
Hait beures-ſont fonnces. 1 has fund agb. 
Environ. les din herd. Ales an a dt. . 
Is cn vu minuit. , It is near tauelve a on at 
. or it is near midnight, 
Comma le n you know it? - 
L'Horloge ſonne. | 2 II 
Leatendez-vous ſonner } - firike ? \ 
Je croi qu'il n'eſt pas ſi tard, 1 think it is mot fo late. | 
ERegardes à votre montre. Look an paur watch. 
Elle avance. I goes 100 faſt. J 
Elle retade. J goes 100 flv. 
Elle ne va pas. 1 ches not go, it is drum. ] 
Montez-la. V ind it up. 
Voyez quelle heure il eſt au See avhat a check it is by the þ 
cadran au ſoleil. | fun-dial. - 0 
Vayez au ſoleil. See by the fon. ED” C 
Les cadrans ne 3'accardent_ The fon hah SPIE 
I Agile et eſt rompue. The N is A g 
Od elt votre ſablier? Whers is you ian 3 L 
XXI. Des eile. XXI. Of the Sele. I 
Narr ſaiſon yous * 605 * T 
—_— * ; 


_ Ie 


, . 


2 


Ty Pa "ny A The — 
1 de toutes les — . of all Foo fade; off pleaſe | | 
Tout nue | Every thing ſmiles in nature. 1 
Le tems eſt fort done.” That ume, = 
Lair eſt tempere. | air is temperate, 
Le Wanda, > 
. . 
amour. 

Nous n'avons point de prin rr bevens ring it l. 
— 8 * 
Les ſaiſons renverſees, ave change 

their order. —2 


Ila poinefrirdeprintens. We Bawt” bad 15 
Ceſt un hyver.” - FF is @ lth winter, © 
Nen n'eſt avance. ' Nothing 7 s forward. —_ 
La ſaiſon eſt bien reeulee. De 2 iz very backward. 
Nous avons un Ete dien #'is @ ung hu . 
chaud. 4 
Ah ! quit fait chaud ? D r if bt 3 
Il fait une chaleur excefſive. It is exceſſive hot. 
— "eta?" Jr" ir Joey Bat.” * 
fante. | . 1 
Je ne ſaurois endurer la cha- I cannot Kees , 8 
leur. 5 : 44. 1 
Je ſue, je fi tout en eau. I. faveat, 7 4 


Tam all over in a feat.” 
Je meurs te chaud. Ian ready to Joly vey 
" with heat. 
Jewai jam ent he tet Fnever felt ſuch biat, or ach 
chaleur. hot weather. © 
C'eſt un fort beau tems pour # is very fine weather 7. 
les biens de la terre. © the fruits of the earth. © 


* aurons beaucoup de Ve ſhall baue a great dbal of 


in & du bon regain. bay, and good after math, 
La moiſſon ſera forr abon- The — will be very > 


dante. plentiful. 
U a une grande abondance There is great abundance of 
de fruits. r 


50 — arbres om dien All the trees are falls fruit, 
4 
Nous 


Nous * Can! peu | 
de pluye. "0 
La moiſſon approche. _ 
On commence a. Supe? les 


n a fache les prez... F = 


Nous ſommes a canicule. 
LEtẽ eſt paſſe. . : 
Lautomne, en la chute des 


ſeuilles a pris a place. 
Les vendanges 8 
La vendange eſt fort belle. 
Nous ferons ve ndavge, os 


nous vendangerons — | 


trois on quatre jours. 
1 vins ſeront bons cette 
annee. 


Les vue ont bien donne. 


Le vin ſera à bon che he. 
Il faut cueillir les fruits 


de Parriere-ſaiſon. _ 1 


Les pommes & les poires 
d'hyver. * 
es jours ſont fort accourcis. 


N ſont froides. 
1 hyvervien;, ous approche. 


Les ſoirees ſont longues. 

Le feu commence a ẽtre de 
ſaiſon. 

T1 fait bon aupres du ſeu. 

Lbyver ne me pla it pas. 

Il eſt bientòt nuit. 

Les jours ſont fort courts. 
n'eſt" plus jour A cinq 

On ne voit plus à cing 


1 


* 


; 2 


——— 155 


| draws. near. . FP 
rin to cut down corn, 


The avadune are mores...” f 

We muſt inn the. cn. 

75 are in the dog-days. 

| is gone, 

" or the fall of * 
leaf has taken its place, or 
Jucceeded o it. 


The vintage draws near. * 


There i 
E29 XV » © £ ' 


The 2 | 


a grapes. 


Wen 2 _—_ the FE f 
the latter ſeaſon. | 
Winter apples and * 


The days -ars ary. 
ſoartned. 

The mornings are cold. 

The winter comes, or draw 


near. 


. The evenings a1 are lng. 


Fire begins to ſmell well... 


L % gun near the fit. 


Winter does not pleaſe me. 

7 eee 

The, days. are 

Tt is no 5 er do Agb at 
a.c 


One cannot 2 any lnger thes 
ve. le 


„ 


4 * 


* 
— 


Fin Phe 
le crepuſculle commence a Twilight a. 


uatre heures. 
On ne fait à quoi paſſer le — „ e 


tems. dne's tine. 
Yoici un hyver bien froid, This wp meey FR very . 
oy bien rude. were, or very bard aun 
Vous ſouvient -· il du ar. De, - remember the * 
hyver ? # * | | 
Je j jamais va un byver 1 never ſel cold a winter 
ſi fro. 5 
Les jours commencent a The days begin u l. 


. gez. 
Les jours ſont un peu al- The days vs laub legs 
Nous n'avons preſque point Wü 


eu d'hyver. R ter at alt. 
Le printems en la The ſpring will ſoon cheep or re 
ne.. . 


| XXII. Going to School. | 


Enes ws. 
| W r eee ey 8 


Od allez-vous 6 vite? White do you 22 


Je vai à PEcle. In going to 

Allez avec moi. VD with me. 
A un * Stay à ili. 1 
je vous prie. Prithee os rather pray ks g. 
Pourquoi joe = en * n as you wt 
marchant ? k | 
Ne row amen as. Da n. il ance te time 
odr ab not laiter. f 


Nous arriverons aſſea töt, Wen come foon enough. 


XXII. Allant A PBob. 


Quelle heure eſt- il? ” TS What i. it Aan 1 
Il eſt de ſept heures. 1 is near or almoſt ſeven. it? 
Coreg n'a pen. encore The 2 e gage 
ſonne. * i, 
Hitons-nous, ou depechons- Lot vai bafte. 


nous, 
On wa pas encore dit lex Projers have not hen ait 
- Prieres, Jer. Qui 


- 


„ 


au aſſez a tems. f 723 


- — 


| Qi views! am dent de — thane-2... "= 


nous ? | a 

Un de nes campaguane Que of our Jehool ſiluu. F 

d'ecole. 1 Pas 

800 

Il: 

< 

W 

Mo 

I 

Ja 

1 

Av 

Voilz 1 votre . 15 1 

Liſez votre legan. | Vo 

- Etudiez votre legen. : Study you r r leſſon. 2 Lif 
Apprenez votre legon par Get your yy by heart. 

coeur. 
Vous ne fan que jouzr ow Yau ds 3 . 
X que badinor. KL 


2 


— eee 


e le dirai au maitre os 3 Til tell wy maſter, 
Avez-vous fait + Have you A 
TR 1 have mot e 
N ecrivez - vous? . What are au writing # 
Peau thime:. 1 am wrating —_—_ 

ai tent Ecrit. 8 * r 20 


Do not 
Made a 


Pa 
Qu 
A 
= 
A. 
Pot 

i 
Vo 
De 
Oti 
fo 

1 
2 
Je 


— 
a 


OA 


N 


—— 7 


en des votre logon pas Can pes fay your I by. 
as wh dean or 
pas encore. Not yet. 


coffers j! Poet n...... 

Il faut que vous la Ute n read it i. 
trois foit: Fa TL 2 

Qui Ta dit 7 n Wh fail fo? | 

Monfieur, os le maitre; nous My air, 
ha command. 

Jai ſur moi tout 1 guil 1 have every thing a me. 
me faut. 


Arez vous e. & de Have you pon « end ink? A 
rener? 

Ecrivez votre eme. .0 . Write your nr 

Vous Faves mal écrit. * en 

Liſez votre le gon. FNead your leffon. * 

Dites oa recitez votre leon. Say or repeat pour gn. 

Vous ne ſavez pay votre You do not know Jr" ee 


lem | 
—̃ -v-ͥ | Tunfeatthe wii, » wv] 
ne wd deſerveto [I 
Pourquoi veniez-vousſ#tard y I hy. ds you come/ſodatef ' | 
Pavois des affaires. ' 1 had ou buſine fn. 255 
Quelle affaire vousa'arrer62. What geg fee, 


A quelle r vous Etes- AY what a check, or what, 


was les ?- Vn di . fe 
A huit heures. N Nn eight a al. * 
ere WiY jeu lanes © 55 
tard ? 
Vom etes um pareſſeu nx You n f 
urer dans vos „Stay in your” places. * 
Otez-vous de ma place Go out of my place. © © 


Pourquoi me pouſſer> vous n ou * ö 
comme cela 


Qui — poufie')\ — 
9 vous fachez Tach. dv a. L 


Ele dirai an mater; av Þ — 


monſieur. — 
Je we Sm 1 will compli 19 15 ge. 


* 
% 


mes beak in thisp 


* 
8 U 


— 
212 
4 . 


Dites- lui, fi vous voulez. 
Je ne m'en ſoucie point. 


Monſieur, il ne veut pas we 
laifſer en 


repos. 55 
II m'a arrachs le livre des 


- * 
„mains. 228 


Tell, if you will. 
* 15 


Il me rit au nez, ou Al ſe He. 


moque de moi. 

Le mattre. vous parle. 

II eſt fort encolere, os fache 
- contre vous. 

fe vous rendrai la pareille. 


itez $i vous of: z, (niere. 


Il fit hier Pecole buiſſon- 

Vous m''accuſez fauſſement. 
a Comment pouvez vous * 

nier? id 

_ D'ob eſt venue cette que- 

relle? 


Je vous le dirai tout de end 


e vous le dirai 4 Poreille. 

la crache ſar mes habits. 
II m'a tire les cheveux. 
II m'a tire la langue- 
Il me donne des 2 1 de 


2 pié. 


Ii me pouſſe ben 6 ma 


Je le We.. 
e vous en ferai repentir. | 
le fait expres ow-a deſſein. 
Il m 'a donnẽ un ſoufflet. 
Il m'a a — le dinge 
avec 8 
II ma f — 3 
II trouvera a qui parler. 

e vous laiſlez-moi en 
5 Einen Ia. - 
Pourquoi me frappez-vous ? 

Qui vous fait mal? | 

Ne dechirez pas mon livre. 

7 5 nous interrompez · 
-_ 1 


He pulled me | 
| He led out bis jongue tom! 


s hurts you? .. | 


He 4 2677 Gn ni 


Twill evrn go Ie for, 
Tell if you dare. 

He pay dream tele. 
You accuſe me fa. 

How can you 4 it? 


Whence aroſe this e. 


1 will tell you in carne. 4 
{ will tell you 3 g 


He ſpit upon. nh 


He kicks ne. 


He thrafts me out of my lt 
J deny it. 2 


Iwill mal you repent it. i 
Hie does it on purpoſe.” 
H. gave me @ box on the tar 


Bl jeratchd my face with 


He flruck me on the face. 
He ſhall meet with ys wn 


n 
Why do you friks me? 


Do not tear 7 ob, 


Why do you interrupt 40 


8 8 ** 1 


Were, pas ap- Do not wr et 


re ma len. 


Songez à ce que vous- faites. 


Get ce que c T . r 
A.. 


a-t-i] ? 
Avez-vous perdu retprit ; 
Pourquoi m'aveZ-vous 4 
nonce au maitre'?- 
ſe vous rofſerat. _ : 
Cel bruit fait-on la? 
Prenez ce gargon, & fouet- 
tez-le d'1mportance. 
Monſieur, je vous demande 
pardon. 
Je vous prie, monſieur, per- 
donnez-mo1 pour cette 
ſeule fois. nns *3% 


vo 


Mlle vou, de vos affaires. 


din "my *h 

ranger gods 

What it the matter. F792 | 
"C7 

yon our of your wi ? | 

Is did yu tl wy mar of 

r 


1 will pommel, or thraſh you 
What a'naiſe is that 


Take up thi and 
rele. hs boys we, 


Sir, 1 bog your pardon. : 


Prey, Si Akte. me thi 
Q + #3 
2 ow * TS: Ts * 41 'f 


Dialogues Panthers en Frangois & + en ade, 


Familiar Dialogues French and Enghhy' Für 


Premier Diabgus, entre deux The firſt ee between 
if, Om. two Friends. 

OP ers! VS 'I&S 2 r 

R%3 jour, Monfieur. .. morrow, Sir. 

Votre ſerviteuour. Your ſervant. $32 243} 76 

Je ſuis votre ſerviteur. - J am your fervanh | 
e ſuis le votre... > A {ned nt) cd — 

e vous remercie. I thank you. 7 do? 

Comment vous porte - vous? How do you de or bow dye" 
Comment CER en W 
ce matin? 3 2 2 9 
Fort bien. Pier weld.” W 

A votre ſervice. L A your 3 S517 Os 
Comment va la bus? Hv are jou in health ? wit 
Comment vous va ? How is it with jou ff.. 
bret 4 vous-remdre ſervice. Ready to de you v 41 
e Aud you, Sir, ' bow dhe do?" 1. 
Y0us portez-yous?+ + eee eee, mat $6 

N * | e nun Fort 


* 


#14” 


- 


* 5 


0 Familiar Dialaguts. 
Fort. bien, Dieu merci. Jen well, thank God... 
Je me ports bien pour vou Tan 2 


Aſteg bien s A, i ee, , * 
Jai bien de la joye de vous I am ever jey d. or Ian wy 
voir. glad to ſee you. © 
Je ſuis bien aĩſe de vous voir Ian voy gled. ene 

en bonne (ants... - 7 4 health. of 4 
Je vous remercie rebum” 1 mofl humbly bank, 


| I 2 


votre frere? 


I1 ſe porte bien, Dieu mer- He innach Gut be u 


Ci, oz, graces à Dieu. 
ye-croi qu il ſe porte bien. pl upon beinagll, 
Iſe portoit bien hiet au ſoir. 
II fe portoit bien la derniere 


fois que je le vis. 
* 1 1 


* A la campagne, o, aux 


n 
En ville. + 's 
Au 4 
1 0 
I! ſera bicnaiedovowvol 


4 Taker ial, 2 
lle ne ſe porte pas bien. Sbe is not well. * bY 
Elle eſt malade. © G0 is fie. 35.4 


1 en ſuis fache. Jam forry for it. 
le ſe portoit -mab. hier au She tas Herder 
- matin. 


La voici-qui went: Here eds im) 3 
Madame, e ee de Madam, I am yur 29 

je ſuis votre ſerviteur bl. erb. 
erde. humble. = x Mon- 


£Y 


Comment vous — 
portée depuis que je ne 
vous aivie? * . 
Toujours fort bien 
Comment n wecre a 

vous 7 6 2 * 
Le mieux du ark. + « 
Jen ſuis trEs-aife. | - 
e vous remertie de don 

coeur. 
De tout mon ea. With "all wy Lauf 
Mais comment vous va? Bur eee , 0h 
lbien. l n WP © 
Aces bien aſlablemem Pretty well, indifferent well 
A Traccoũ A un. 
Jai etẽ un peu indiſpoſs la Tua, @ birth indiguſus, or 
nuit paſſèe. (fache. ent f order, Taff agb. 
Vraiment, jen ſuis bien Tu, Jun weiß bre for it: 
Comment ſe porte t- on n 
chez vous . ua 
Nos amis à la cour, à la Are all cy rev) at court, 
campagne, à la ville, ſe in the ame, in ubs City, 
portent- ils tous bien? in z oui hl © 
Ils ſe portent tous bien, ex They are — n 
? cepte ma mere. ' mother. 
* W a-telle? - + What ai ter? or, Wat 
| de mutter awhth her # 
„ WW Ucile ig on, „ qvel What diflewper” has hb 
mal a- t- elle? on en 
Quelle eſt Ia maladie? 
Elle a la flévre, la colique, 
ou la toux. 
Ele a mal à la tete. 
| Jen ſuis fort fache. Jam very forry for it. i 
„ ar il long tems urn ſe Has fhe 2 _ 7. — 
porte mal? —— 
| Pas fort long-tems. : | : 
„Le prie Dieu de tout mon 7725 4 21 al my 
5 eur de lui redonner la art, to reflore her to her 
on- WY fante, - health, Elle 


— 


eee 2 2 1 


2 ] 8 r. ; 


Elle eft votre ſervante. 


Elle ſera bien aiſe 2 She wil be glad . 


voir. 
Je ſuis for ner humble * 
viteur. * 

Je ſuis ſachs de FR que je 
_ ai pas le tema de la voir 
| aujourd' 3 
Aſſeyez vous un peus - 

Err verite je ne ſaurois. 
Vous etes bien preſſẽ. 

Je reviendrai. demain, 


fa peu, je vous prie. 

en allez-vous fi-tot ? 

Jai des affaires preſſantes. 

11 faut que je m' en ene 
Au Jogis. 1 4. 

le n*etois . venu que pour 
- | avoir ment ou VOus 


Faltes mes "paiforaine 3 
votre frere. 


——— votre 


ſoeur que je me recom. 
mande à elle. 1 
Adres madame votre mere 


Elle vous eſt obligee. 8 


T1 will came 


is 


* 


1 an le e bunt fe 


1 am fm 1 have wo ting 
ber to d. 


fee 


" $# Dom © Aale. 
Jndeed I cannot. 


You are in great Bae. 
755 to- morrru. 


Pray, flay a 

Will you be gone * feon ? 

1 have carne buſineſs. 

1 am . to go home. 15 


did. 


| Toi come ts buns ru. 


Prof * _—_ to jw 


2 me, or preſent m 
_ reſpects to your Her. 


Preſent my duty, or rep 1 


your mot 


is 1b 1 am Jr hr 
"Joe is ill. 


1 will do your ET 
Twill l fail ts. 45 it. 


© Farewel, Jir. 


Bon ſoir, . 


r 
. - | 
v * — . 


4 Li 
* 4 A. * 


— 
* 1 77 
2 4 


| 4 thank you for th wiſh. 


* God night, Sir. 
Good night, Madan. 


S 


N BOT {I 


BSS wh wh 


— 


humble ſervante. 
B. Je ſais tn, wile: 


French and Fog 


3 4 The 24 Pialogs bervrn 
- Demoiſelles. -- 5 * 


Mezegausleg votre AJ 


* 


two e 


9 Eh 


J Vous portez-vous bien ? A. tre 7 well A. 


B. Oui, Dieu merci, mais B. Yes, I thank God, 8 


je ſuis fort ge. . very much Madl. 
J. Pourquoi wits ih Why? . - ID 
B, Madame, x Pt B, 4% 5 or Mrs, & is not 


ien. r 

4 Qua-t-elle 7 © 

B. Elle a mal à la tẽte. 
A, Ne vals ju e er 
B. Je ne ſai pas. 
A. Eſt- elle couchee ? 
Dort- elle? . 

B. Je m'en vais voir. 
Elle vous prie de Vexcuſer. 


rr A per- She cannot hl ham dig. 4 


ſonne. 
Elle tache de 


A. 2 
B. She has a pain pi. 
A. Caum — 

B. 1 do not know... 


8he begs you 10 excuſe bane. 


. reft. Pr 


A, — 8 rh, poi votre A. Where is yur father ? 


3. fes chambre. 


Ila compagnie avec lui. 
In 


— 
<4. 4 


occupẽ. ; 
ne ſe porie pas bien non He is mt aud mithers 
"oe: ” What ail hin ? or ae 


plus. 
A, . t 1 © fas 
B. pe > 


n. Silo ddr chamber..." 


en 2 


He is bu). 


Ii ibe matter with in? 
B. He has catched cold. 


4 Ob eſt mademoiſelle vo. A. * 3 


tre ſoeur? 


7. (le eſt ales la petite B. She is u a, 
40 ng” reviendra-t-elle? A. W ben noill foo come back 7 


va revenir. 


Ule ne taxders, pas. 


fax. B. Sh return back fal, 


She will not flag. 
K Elle 


N 


278 
Elle — — 
A. Qvueſerervousa prèed inet 
B. Ce que vous voudrez, fi 
ma mere le porte mieux. 
Voulez-vous venĩr avec moi: 


ez· vous aller? 
3 


A. Allons, je le veux bien. 
Aut jou- 
er aus cartes 

B. je ne ſaurois jouer. 
Je ſuis la plus x 

du monde au jeu. 
A4. Pourqao f  _ 

B. Je pers toujours; qe per- 
„ iI 
Je ne joũerai jamais. 
A. je men vais done. 
B. Etes · vous ſi prefiee? 
Voulez-vousdineravecnous? 


On m'attend chez nous. 
B. Adieu done. quſqu à Phon- 
neur de vous revoir. 


Troifeme Dial e aid 
— — 
gui apprend be Frangois. = 


| PR 

B. Je le parle un peu. 

A. Y ail long tems que 
vous apprenez ? CTY 


B. Pat appris mn mois, deux 
mois, trois mois, c. 

Fort peu de tem. 

Je ne fais que commencer. 

Je ue fai encore rien. 


Þa Ulia. Di ] N * 


Wilt you. go along vir u 
A.- Whither <will you go ? 
B. Totake.aturn in ibe gardu. 
A. Came, Iwill. 

Or elſe cui yowplay ac 


B. 1 cannot play, | 
1 am the moſt unfortunait yer 


on in the world at gaming, 
af 2% 
Nes. 


by fo? 
B. Jama he; I 
1 never WIN. 
7 bill never play.” 

A. Iwill be gone then. 
B. Are peu in ſuch hafie? 
Mill zam dine vit ws? 


A. {beg you n erg . 


We have company at out lac. 


B. Farecuel then, till þ love 
The third Di 
2 Gentleman and a Scho- 


A. Oo hunt Fre? 


B. I fpeak @ hitth. 
1 ; 4 


B. 1 have learned a am 

months, three maul, Ac. 
Avery lirth <ubile.* 
1 am but beginnings © | 
1 know nothing"yet« © FA 


French and —  - 
La langue Francoiſe eſt fort Wenn. | 
Ele. : | 
A. Les commencemens font A. The beginning are always 
toũjours difficiles. dur. 

Avez- vous un maftre de lan Have E maſter _ lane 
nes ? | Suages bt 
300, jen ai un. 4. Bo Za Ideas: a 

Comment Yappelle-t-il? A. What is bis nam? 
J. 11 /appelle Monfienr —, B. His num is .... 
J. Vous prononcez bien. A. 7ou rell. 

B. La langue Francoiſe eſt B. An ie . lan- 
belle. gung, | 
4. Tout le monde parle A. Every one feat French, | 

Fra 
B. Tours es dee de B. Mlprople of quality pee 
qualite Francois. Lu. 
A.Ceſt unelangue fort ufitee A. — is =s tongue very much in 
b Cet I preent angus B. 1t is now- the univerſal 
univerſelle 
J. On parle 


ge. 
dans A. French #s gel, in al a 


toutes les Cours de YE - Conris of Eur .. 

B. je n'apprendrai jamais. B. / fall never AW, 

e ne prononee pas bien. I di not: well.” 

Je ſuis decourage. . Ian 4 4. 

1 Crambien-de fois hits. A. — & une 
maine apprenez-vous ? do you learn? + 

B. je n'apprensque trois fois B. Thea learn but . e 2 

ſemaine. week. Ig 


Popprens tous les jours 1 le every day. 

4. Combien 'donnez-yous A. A 

par mois ? „ 
J. Je donne une guince. B. I give a guin 4 
4, Quel livre liſez- vous? A. What bent — read ? 
B. Les Contes des Fee, be les B. The Tales of the Fairies, 

fables de la Fomtaine. and la Fontaine“ fabl. * 
4 Apprenez- vous les verbes? A. Do you learn the werbs ? 
B. Cui, car C eſt le principal. B. 2s, is #s the chief article. 
2 — 22 | A. De you read nn 


Ly 
— . 
* 


7 AT Familiar Dialogues, 


V. Ven entens quelque choſe. 

Trentens mieux que je ne 
patle. 

4. Bb uh jours apprenez- 


B. 2 Lasdi, ie Mecredi, 
& le Vendredi. 

| Quelquefois le Mardi, le 
Jeudi, & le Samedi. 

A. A quelle heure ? 

B. A ſept heures du matin. 

A. Ceſt une bonne heure, 

Ceſt la meilleure. 

Combien de tems y a-t- i1 
que vous Etes en ville? 

B. Il n'y a que deux mois. 


| | — (cois. 
A. Vous parlez bien Fran- 


Quel 3 Age avez vous 32 

Z. J'ai quinze ans. 

A. Comment vous apelles- A 
vous? | 

B. Je m'appelle —. 


_ apprenez bien. 
ZB. Vous Etes fort obligeant. 
Vous m'encourage. 


A. e ns peine. 


Si vous 5 prenez de la peine, 
vousapprendrezle Francois. 
Tos Jeſu 5 con incu de cette 
verite. . 

A. Bon ſoir, * 


B. ſe vous ſouhaite auſſi le 


bon ſoir. 
A. Je vous baiſe les mains. 


„Ser. Dia! Ne. 
ENtrez ; Monſieur. 


Vous Etes les bien 


venu, 


— 


B. Tunde: land | 
1 underfland —— 


ſpeak, 
A. What of the week 
3 


on; 


B. Upon Mend 2 
n „ 
EN 


Sometimes 


A. {t is a good hour. 
1t is the beſt hour.” | 


How long gre you bees in 


0 B. My name i 75 mann, 
A. Prenez courage, vous 


Tueſdays a 
8 Thur days and Seturdays, | 
A. A awhat a clock ? 


B, As ſeven in the morning, 


town * 
B. I have bren bere but tn 
2 * (well. 
A. Tou ſpeal French migh 
A. Tos furl Fee | 29 
1 Jam fifteen. 

Ika is your name? 


A. Take courage, you lars 
el. 

B. You are very obliging.. 
You encourage me. 


A. Nething is tobe bad wwith- 


_ out 


pains and labour. 
If you take pains, you will 


earn French. 


trutb. 
A. Good night, Si ir. 


A. 146i hink! | 


'B. 1 am convinced of that 


+.» 


The Fourth Dialogue. 


0 


Ome in, Sir. 


Tau are welcome. J 


. 


A. Pas encore. 
Attendez un peu. 
Quel tems fait-il ? 
ll fait beau tems. 
Comment vous Etes vous 
portẽ depuis hier? (vir. 


A. Fort bien pour vous ſer- 


B. Savez vous votre legon, 
4. Non, car je wai * 
memoire. 
ai la tete dure, 
B. Que dites vous, Monſieur ? 
* apprenez bien. 


A. Je ne ſaurois diſcourtr. 


B. Vous 21 bien. 

A. Vous me flatten. 

Avez vous connu Monſieur 
E. le libraize ?- 

B. Je le connoiflois de vũe. 

A. Qweſt 1] devenu ? 

B. Il et mort. 


4. Depuis quand? 
B. Depuis un mois. 


A. Quand reviendrez-vous ? 


B. Apres-demain. 

Adieu, Monſieur. - 

A, Je ne ſaurois m * 
quer. , 


Cinquizme Diabgae. 


A. Ademoiſelle, je prens 
la liberte de venir. 

vous faire la reverence. . 

3. Monſieur, vous m obli- 


ge ſenſiblement, d'où vient 
que Pon ne vous voit plus. 


A4. Tai ets fort embaraſſe 


un mois. 


B. Etes vous prẽt? 


Wa, 


B. Are you ready. 2 
A. Net het. 
Stay a little. 2 


" "I What weather is it? 


” Ir 
r 


Jam dull. ; 
B. What ds you ſay, Sir * 
Da learn well. 
A. I cannot ſprak, I cannot 
0 ourſe . 
ou ſpeak well, 
x You flatter me. : 
Did vou know Mr. E. the book- 
> ſeller? TX, 
B. 1knew him by ſig ht. 


" A. What is become of him ? 


B. He is dead. 

A. How long fince ? 

B. A month fince. 

A. When will you come back | 
again? 

B. After — 

 Fareweh, Sir. 

A. IA not improve, T can- 
10 take pains. 


., The elch Dialogue. 


A. M Aan, Adam, ? take the li- 
you my. refpetts. 
B. Sir, Jou oblige ne waff- 


ly ; what is the reaſon ave 


never ſee you now f * 5 
A. F 
this month, K 3 Cen 


A K * 


berty to come and ax 


p— — — - 


e 4 * 
” 7 2 - 
” 4 7 
— a 
- 


B. C'eſt que vous vegligez 


4 vos amis. 


Quelles affaires avez vous 
qui vous empechent de les - 
voir 8 
- A4. }'a s de la 
derniere a! — qui 
prend tout mon tems. 

B. Etes vous bien avec 
Monſieur votre frere ? 

A. Point du tout, nous ſom- 
mes fort brouillez enſemble. 

3. Il ne ue pourtant 
dans ſes diſcours que du re- 
Ipect pour vous. 

A. Lavez: vous vii, Ma- 
mga; new | 

B. Je le vis il ya quinzejours. 

A. II eſt mal intentionnẽ 
pour moi. 

F. Il ſemble vous confiderer, 
N dit tout bien de vous. 
A, Néanmoins il me donne 


bien du chagrin 


B. En quoi, Monſieur ? 
A. C'eſt contre lui que Je 
plaide. 

B. Accordez- vous enſem- 
ble, vous Etes freres, ne vous 
ruinez pas Pun autre. 

A. Je le voudrois bien, 
mais il weſt pas raiſonnable ; 


il me demande des chaſes , 


que je ne lui dois pas. 


B. Je ſuis fachee de votre 


. different, 


A. Je vais prendre conge 


de vous. 

B. Attendez encore un pe- 
tit moment, mon frere ſeroit 
Bn aiſe de vous voir. 


— 


, takes 


B. i has Jour le 
friend.. 
What bufineſs W that 


binders you from ſeeing them 
times. 


A. I late fait in law 
of the utmoſt conſequence, that 
af all my time. 

B. e you andyour brother 
' good friends # 

A. No, we have bad 4 
great quarrel. 

B. Nevertheleſs be diſcovers 


the ang reject f or jon. 
A. Hawe you ſeen bin, Ma- 


dam? 
12 igt 
22 — 


Ws, for me. 


B. He + ſeems to reſßel you, 
Be peaks bandjomly of you. f 
A. He nevertheleſs give 
me a vaſt deal of trouble. 
B. Iz what, Sir? _© 
* . in wvith bim Igo to 


9 


B Apree together, Je are 
brothers, don't ruin one an- 
other. 

A. I u. 4 1 it, But be i 
not reaſonable ; he aſſes 4 
things 7 do not owe bim. 


B. 7 am forty for jour dif 


4 ence. 


2 IT «ill rake my haves 


B. Stay a ith moment, 
brother would be we 4 
N * þ 


S SNS NSN SNN 


French and Bib 


A. je ſuis preſſẽ, je m'en 
vais chez mon procureur. 
2 Quand vous reverra- t- 


1 La ſemaine prochaine. 


my attorney 


223 
A. 1 am is haſte, I g0 10 


B. When foal awe fee you | 


ain? 


A. Next week. 


B. Je recommanderaivotre B. 1 vill recommend 


affaire à vos N 
A. 


your 
58e to your Fudges: 
Mademoi ſelle, je vous 


A. Madam, 1 thank yau 


remercie de ce que vous vous * interefling nuff in * 
nn n | 


5 . 
Puis-je N x 


Od eſt-il ? 
A Dans ſa chambre. 
B. Montrez-moi ſa cham- 
Vous m'obligez. bre? 
Monfieur, excuſez-moi, #31 
vous plaĩt. (moi ? 
C. Que ſouhaitez-yous de 
Vous plait-il de vous aſſeoir. 
B. Monſieur — vous baiſe 
les mains. 
C. Comment ſe porte-t-il ? 
B. Fort bien, Dieu merci. 


C. Demeurez vous chez-lui? - 


B. Oui, Monſieur. 
C. Eies vous Frangois? 
Wel Pais ẽtes · vous d 


C. 


affairs . 


A. 12 8 

B. I he up? 

A. An bour . 

* L he buſy? 
I beheve jo. 


= Who is with bin? 


A. There is company. 

B. Can 1 ak with bim 
A. Pr " 7 Xo WEIR 

B. Where is le: 


- A. tz his chamber. 


B. Shew me his chamber # 
You * me. 


Pray, Sir, * me, if yow 


leaſe. % + 
What do ys you defire of ma ? 2 | 


Will yau 4 to fit down. | 

B. ts as. Fn. , 
to you * 

C. has this he'd * 

B. Very well, I thank Gid. 

* Do you live wwith him 2 

B. Tes, Sir. 

C. Ars you à Frenchman ? 


. es * X 


* 


1 


B. Je ſuis de Bleis . 
C. Que vous ſemble de no- 
: tre pais ? 

B. Celtle plusbeau paisdu 
monde. 
Pai ẽtẽ à Paris, C'eſt une 
_ belle ville. 


C. Deux ans. 

B. Vous parlez comme un 
F Frangeis. 
C. je parle un pen pour me 
faire entendre. 

Dites a Monfieur que ji irai 
diemain le voir. 

. Je ny manquera! pas. 
Je m'en vais Aber conge 


de vous. 


c. De 
Septieme Daze, 


41D jour, mon voiſin. 
ſetviteur. 
Avez- vous dejeune ? 
A. Pas encore. 
B. Voulez vous boire? © 
A. Comme il vous plaira. 
5. Vous ẽtes le bien venu. 
- Prenez la peine de vous aſ- 
ſeoir.· 
Voulez- vous boire du vin 
blanc, ou du rouge: 
A. Beuvons du vin blanc. 
B. ſe le vieux bien. | 
'Tirez nous une pinte\ de vin 
blanc. 


= A votre ſapté. 


A. je vous remercie. 
Je vous porte la ſanté de 
Monſieur vorre Pere. | 


tems? 
B. V avez- vous été long- i 


eee 


B. Ian of Bleis. 0 


B. 27 the fineſt in 
- the world. cunt] 


. Fhave been at Paris, it u 


a fine city. 
B. Was youthere ig! 
C. Taue years, 


B. You Jeak lis a Foc | 


Gi "7 ſpeak 4 Heile to mals 
myſelf underfioad. 
Tell your maſter I will com 
and fee him to-morrow, 
B. I «vill not fail. 
4 avill uu lau of you. 


C. God feed) on. 
Tie ſeventh Dialogue. 


f A. (G94 morrow, ntighbour, 
B. Votre tres. humble 


B. Your moft _ 
' ferwant.”* © 
Have you 9 2 
A. Not 

B. Will "oa drink ? 
A. As you pleaſe. 
B. You are cuelcome. 


Be pleaſed to fit dun. 


Will you drink white 1 


wine ? © 


. Lit ui drink wobite wite. 


RB. I'd, 3 
Draw u @ pint ef * 
wine. 
— to your 
7 drink to _ Jour. gau, 
 bealth.\.. | 
3. : 


B. Je vous ſerai raiſon. 

C. Voulez-vous manger 
quelque choſe ? 

B. Qu'avez- vous? 

C. Jai un — 22 of 


B. Apportez E. 38 * * 
C. Le voila. 
N'eſt- il pas bonn 
A. Il eſt excellent. | Th 
B. Mangez-en „ 


A. Jen mange trop. 
B. Comment trouvez vous 
ee vin-(l LTL 
4. Ceſt d' excellent vin. 
Je ne pourrai diner; quand 
je mange ay matin, je n'ai 
plus d apetit tout le jour. 
B. Voulez-yous diner avec 
mei 


4. Je ne puis pas, car Jai 


des affaires. 

B. N'importe, 1 ferez 
une autre fois. 

je vous prise excuſer. 

Z. Vous ſerez le bien venu. 
A. Je le ai bien. 


B. Vous en allez vous ? 


Ne vous en allez pas encore. 


Demeurez encore un peu. 
A. Je ne ſaurois. 
B. Adieu donc. 
A. Je vous reviendrai voir 
>. demain. _ . 

Vous m'obligerez, _ 

I Dialogue. - 

JA futes-vous hier ? 
A. Le Roi 


B. Je fus a POpera. 
y etoit-1]'? 
3. Oui, We 
che. 
4 Ewirl beau? 


B. a 


* 5 


— 


5 


C. Wall you eat jomething © 


B. What have vg? 
C. Thawe a 2 | 
B. Bring it. 


C. Were it is. 
bs it not 


9 3 s 5 
A. 1 is an excellent W. 
B. Eat fame then. 8 


A. I tat too heartily of it | 


B. Heu ds you like” 3 
bine? — 
good auine. 

able 28 ; 
9 
S 

B. Will you dine, or ale a 
dinner with nes * 

A. 1 cannot, for 1 have forms » ; 


"buſineſs to do, 


B. OG IR! = 


— 3 time. 


1 16 excuſe n. 
B. r 3 
A. J know it, or am ful, 
per ſuaded of its f 
B. e 
Do not go yet. 


Stay a lil baer, 
A. F cannot. 


H Ewe thea/ FA 0 
A. Toll ied. and mall ye © 
another wiftt to-morrow. . 


B. Tou will 1 Dia 
The VHI Ogue., + 
r 


A. iua, 
B. I aua at ib 


A. Was the King there? © + 
D. Toy, and the; he and the 1 
Dutcheſs. | 
A. Was it fine 
K 5 


Fg 


1 


2 


B. Fort beau; | (vous ? 


A. Quand y retournercz- 
B. Apre:-demain.” 


3 Vai envie Caller avec 


vous. 


B. je ſerai bien aiſe de vo - 


B. Pai été a Londres. 
A. Que vous ſemble de Ia 
* Bourſe Royale? (ice. 
B. Ceſt un magnifique edi- 
A. Od iren · vous demain ? 


'irai hors de la ville. 
A. Quand reviendrez-vous ? 
. Demain au ſoir. 

A. Aven · vous ẽtẽ en France 
B. Non, je n'y ai jamais £te. 
A. Oh allez- vous à cette 
B. Je vais chez moi. (heure? 
A. A quelle heure vous peut- 
* trouvet au logis ? 


B. Depuis ſept heures du B. From ſours in the mornin 


matin jufqu? a dix. 


1226 Familiar Dialogues, 


B. Vn. (egen, 


A. When will you go there 


B. After to-marrozv. 


A. 22 
B. "1 fall been ue 
company. 

A. Will jou ba as goed as your 


word, 


you my word of it. 


B. 1 promiſe it you, or giv 


A. Where have you been thi 


morning? 


B. 2 


A. E 


Exchange ? 
B. tis @ 


jicent building, © 


A. Where will you go to-mar- 


row ? 


B. 1 will go out of town. 
A. When will you ps? 


B. To-morrew night. 


A, Have you been in 9 | 


B. Ab, 1 wvas never there. 
A. Where are yuugaing now? 


B. 1 am going home. 


"S 
. - 


A. Atwwhat a clock may one 


fand you at bome ? 


till ten. 


A. A Vhoaneur de vous ro- A. Farewel, till Lhave * 


voir. * 


IX. Dualen, 
4. e Frangois ? J 
of E B. A votre ſervice. 
A. Parlez-vous Anglois ? 
B. Pas un mot. 


A. der wos 66 lag ens A. Howe you ben bee nu} 


ici? 


'B Jv 


whos 


1 


| 


Freneh and Engliſh; 227 


B. 28 la . e B. Lend le, af . 


| 8 
47051 er vous? i . Mur dugou lodge ? * 
B. Dans le Mail. B. In Pall mall. 
A. Chez qui ? FF 535 A Wie 
B. Chez Monſieur M. | 


A. Ave vous pale par. Co. 
Monkieur, jai paſſe 
par Dieppe. 
A. Que dites vous de PAn- A. What do you fay of bir 
leterre ? land ? 
3. C. tle plus beau Paysdu B L is the finef country in 
monde. the «world, 
4. N'avons nous pas ici de A. Are not the ladies bers 
belles dames ; handſom? ? 
B. Elles ſont belles comme B. They ane as beautiful as 
des anges. ell. 


4. Prenez- garde & vous, A. ale cars of you lf Sire. 


Monſieur. 
J. De quoi, Monſieur ? B. Of gphar, Gir ? 


chaines. | 
B. Je ne demande pas mieux. B. I defire no bitter. 


A. Vous ne les romprez pas A. You hall not break len 44 


quand vous voudrez. when you will, + 


B. Monſieur, fi Ty tombe B. Sir, if I'fall into them, T 4 


112 _ a<vill die in them, 

4. Je vous remercie de hei- A. Itbank you: for the efleem 
me que vous faites de nos you have for our. "Eng fo 
Angloiſes. omen. 

B. Je dis la verits. = -: Lfpeat the bK. 


X. Diahgas, Bere ax Dialogue X. Between 
Tia & un acer th | | 2 


git. uin coachman. | 
= . oα¹¹ * | * 
B. * oy * 7 i 
4. Etez-vous lous.? A. tre 1 1 
N K 6 J. Wy 


4. De tomber dans leurs A. Of falling into their haine. 4 


R = 
* 


228 Familiar Dialogues, 
B. Que dites- vous? B. What do you ß 
A. Ne m' entendez-yous pas A. Don't you underſtand ne? 
3. . B. J dow't” know e Jos 
dites. 


. Je ne vous entens pas. | e 
Je mentens pas le Frangois. 1 don't underfland French, 
Parlez Anglois. ' A; Enzlh 


A. Rene vows "A FLAY pos ve hind. 
SEtes loue. + 

. 

eceette heure. 

Non, od voulez-vous aller? * eobiiber cuil you 26? 


A. A Londres. 5 A. Jo London, tbe ore 
the city. 

B. Ka quet code} B. To what part of it ? 

A. Ala bourſe royale. A. To the . 

Combien vous faut - il? How much mut 1 
3. Deux Shelin«s. B. Tao Hillings. & 

A. Ceſt trop. A. *Tis tas much. 

Je vous en donnerai un. I uill gie pon ane. 

B. Ceſt trop peu. B. *Tis too litile. 
A. Voulez- vous prendre dix A. Will you take eighties 

hoit fols.. - - pence ? 


B. En verits, je ne ſaurois. B. fr * A; et 


2 meſt pas aſſe. *Tis mot enough. . 
A. Pen: prendrai done un A. 7 thes ail take £48 
autre. 

B. Entrez dans le caroſſe. B. Step into the — 

A. Cocher, arrEtez-vous ici. A. Coachman, Hop here. 
Ouvrez la portiere. Oden the dr. (bert: 
B. Avez- vous affaire ici? B. Have you ſome bufineſs 
A. Ayez un peu de patience. A. Hawe a little patienci. 
B. ng Monſieur, le te - But, Sir, Lime goes away. 

ſe paſſe. | 

A. N A. Don't trouble. yourſelf a. 
peine, je vous contenterai. - bout that, Pl Zu Jou. 
B. Serez- vous long. tems? B. Will you flay ing? 
Non, je reviendrai tout A. No, I auill return Fe: 

à a Pheure, ®T , ent. 9 
B. Vow aver 6 bien long B. Lin have been wy tug 


tems. 


A. Je n'y ſaurois que faire. 

Tenez, Voila votre 

Z. Il me faut davantage. 

4. Vous n' aurez pas da- 
vantage. + 

B. Il faut done me contenter: 


XI. Dial ne. Rakes diux 
Gentils- e Anghis ſe 
et Parts. © r 


Onſieur, Jai bien 3s la 
joye de vous voir; ſoyez 


HC. 


4 229 | 


A. I cannot _belþ it. 


argent. Here, there is your money. 


B. 1 muſt have more. 
A. r 


B. I muft then b. cut. 


Dieren Between two 
Engliſh Gentlemen meet- 


F Ag Bans” EE, 


1 


S. 2 cla ts 
fee you ; you are welcome 


le bien venu à Paris. Va- t- il 7o' Paris. How! long have you 9 


long tems que vous Etes ici? 

'1l n'y a que deux jours, & , 
neanmoins il y a trois ſe- 
maines que je partis de Lon- 
dres ; car Jai ete plus long 


tems ſur merque je nepenſois. 
N'avez-yous pas enyie de 


voir Verſailles ? * . 
Je ſuis refolu oy: _ de- 
main. | 


S'il vous plait, je vous ni 


been here ?P 
But two days, * I 
came away from London three 
weeks age; for 1 wwas long, 
ar hn laut, Les 
os SIT * 
Perſails? - : 
1 am reſolved te go thither 


Is morrow: 


If wb plruke ee D 1 


accompagneraiz Jy ai ete pany youthither ; I have bees © 
pluſieurs fois, & je vous 8 a —— times; and' } © 
rai voir tout ce . auill mea yott” every t 5 
voir. 2 that is to be feen there; IS 

MF. vous m zobligeren i in- Sir, you will ab lige me in- 


finiment ; j*accepte de bon finitely ; 1 gratefully accept of 


cœur cette grace; mais en your fawnr; 


2 


Premierement, il y a des 


attendant, dites- moi, je 
prie, ce qu'il y a de plus ra 


jets· d eau qui ſu de 
beaucoup ceux de Tivoli & 
de Freſcati en Italie. 


Que yoit-on — | s 


naire a Verſailles? © - 
. — 
I 


timt, pray tell me aubat are © 

its chief curigſities. 
Fi of all, there are au. 
ter-works that very 


tien are to be ſeen at Verſailles? 
Many different figures i m 


quelques 


, inthe na © 


much ex- 


23 
quelques uns - repreſentent 
une grande ſale à dancer; 
les autresun are de triomplie, 
C riches 
figures de marbre & dorees. 


Les ſaiſons de Vannee n'y 


ſont· elles pas auſſi repreſen- | 


4 


Qui, Monſieur, &ilya 


quantits J'autres figures qui 
reprè ſentent toutes ſortes de 


poiſſons, parmi lequels il 


a un dauphin qui jette Peau 


plus de 60 pieds en haut. Il y 
en a qui repreſentent toutes 
ſortes de betes venimeules, 
& d'autres qui repreſentent 
& les ny mphes de 

la mer, dans leurs chars, 
tirez par des chevaux ma- 
rins: & d'autres quirepreſen- 
tent toutes les fables d'Eſope. 
Cela eſt ſans doute admi- 
rable; mais qui ſont celles 
on ap laRenommee, 
— Theatre, 


la Source, & I' Ile royale? 
M. ce ſont toutes de belles 
* fontaiues, principale 


ment la 


„ thers. that repreſent Neptune, 


4 | 
Scat 3 


arch, compoſed = 5 
ere of marble gilt. 


Are not the ſeaſons of 
yegr alſo — = 4 


ts, Sir, and there ave b. 
nr al 
kinds of fſbes; amongſi which 


is a dolphin that throws aua 


3 
are 2 eJentt 
kinds if yr oa — and 


and the in their 
chariots, drawn by ſca- bur ſe: 3 
and others that. thing ad 


U - 


All this * — douby 
wonderfully fine ; but which 


Renommée & la Galerie, — 


royale, Etant enriches de 


tres-belles ſtatues de marbre ine marble flatues brought 


which are et with very 


qu'on a apportèes de Rome. fam Rome. 


Qu'eſt-· ce qu on appelle la 


# —— & le Petit - pare? 


La Petit · parc eſt une belle 
promenade, & la caſcade, 
ce nt pluſieurs ſontaines 
ſoutenues par des ſatires & 
ten cupidons. - 

m evi quits wo * 


3 
caſcade, and "the little 

7215 litthe park is 4 fine 
walk, and the caſcade are ft- 


weral fountains. . by 
a ir a | 


2 alen + & n 
_ — 


% 


"French an Ea 


canal avec des navires & 
des barques deſſus. 
Oui, Monſieur, entr' autres il 
ya un vaiſſeau de guerre, qui 

plusde cinquante pieces 
& canon deux yachs qu ;qui 
ont ẽte conftruits a Londres a 

Qualen Trianon 


C'eſt une belle maiſon 
de plaiſance, environnee de 
beaux jardins. | 

Qu'eſt-ce qu on 2ppelle 42 
Meénagerie? 

C'eſt une place od il y 2 
toutes ſortes d oiſeaux Eran» 
rs, & de betes des pais E- 
Ignez. 

Commentles elle een ? 
Il y a des Caſſiveaux, des Au- 

, des Butords, des Pel - 
kcans, des Poules d'Egypte, 


des Canards d'Arabie, des 


Phaiſans de la Chine, & plu- 


ſieurs ſortes d Oyes des Indes. 


Et comment apelle-t-on 

les betes.? Y 

ly a des Vaches des Indes, 
des Chevres de Barbarie, des 


Chats de Moſcovie & de Po—-— P 


logne, un Chameaude Perſe, 

& un Cochon de empire du 

Monomota pa; pluſicurs au- 

tres, dont je neſaĩ paslesnoms. 
Avez vous vũ la Grotte, & 

le grand Eſcalier où tous les 

amhaſſadeurs entrent? 
Oui, Monſieur. 


du Roi eſt dos ſur le haut? 
Qui, Monkeyr, & enrichi 


— 


” Eſt-i] vrai que le palais 


_ 
retreat eres or 


en it. 

Yes, Sir, among the # 
Par ge bane — 
carries above ty guns ; and 
. 


27 What is that they call the p 
Trianon 8 


k is — 
bo „ feated in te mito 
ar | 
eue call the 
8 


of frange birds are left, apd 
E of foreign countries. | 


What ave their nk? 

There are caſiauanes, otri- 
ches, bitterns, licans, LE- 
gyptian hens, Arabian ducks, 
farts of Indias l. . 


And what are the names 
of the beaſts ? 

There are indian cows, 
Barbary goats, Moſcawy and 


olanian cats, a Perſian ca- 


— 


palace is gilt on the top 2. + | 
* Sir, and auen 2 


A 


22 4 
au dehors des plus belles tetes 
& figures qu'on ait pd trou- 


ver en Italie. 25 
Ave · vous vi les Ecuries? 


Oui, Monſieur, elles ſont 


* * > \ >: 4 _ X. B 
* » 
* A - 
of 1 - . Y * 
- — , 
® + 
* 


i 2 7 * 


très- belles. Il ne manque fine 


rien à ce beau palais qu un 
Etang au deſſus, pour le 
rendre auſſi celebre que ce- 
Tui de Darius Roi de Perſe. 
Adieu, Monſieur, nous ver- 
rons demain,s il plaita Dieu, 
toutes ces belles choſes. 


XII. Dialgue. Entre deux 
ani touchant le mariage. 


OT eſt-ce que vous allez, 
Monfieur? Vous etes 
bien preſſe. 9 
Je ne marche pas, je vole, 
quoi que je ſois fur la terre. 
Ten ai bien de la joye ; 
eſt · ce qui vous donne des 
ailes ? & quel eſt votre tranſ- 


port? 
ſe vais me marier a la 
plus aimable demoiſelle du 
monde. 
Quoi, Mont. n'aviez- vous 
deja aſſez de maux, faut- 
en chercher davantage ? 
Eſt· ce que le mariage eſt 
un ſi grand mal? 
- Oui, fans doute, pour plu- 


 Keurs raiſons, fi nous en 


voulons croire les ſentimens 
de Thales Milefien. 

Pour moi, je n'en croi 
rien, je ſuis reſolu d'en faire 
Texperienee. Et que diſoit 


Farewel, Sir, we will, 


if it pleaſe God, fee all the 


fine things to morrow. 


Dialogue XII. Between two 
friends concerning marriage, 


H IC H nay dv you ge, 


* Sir? You are very much 
in hate. 
1 do not walk, I fly, though 
4 be on the earth. * 
1 am very glad of it; but 
gives you wings? and 


' whence is this tranſport ? 


[0 +) 
Jam going to marry the mt 
fovely woman in the world. 


What, Sir, had you not e- 
vili enough before, but you 
muſt go in ſearch of others. 

I marriage then ſo great 
an evil? | 
Ties, without doubt, for ſe- 
veral reaſons, if aue will be- 


lieve Talis the Mikfian. 


A for my part 7 belitu mo 


thing of it, and am reſolved 
to try what it is. Pray what 
ce 


4 


. 


an Fe os . RFC 


gt 22 


a mA Wr yn Go Qo ws < 


8 0 


| 
a 
p 


- 


- * * 4% 
© Familiar Phraſes: 


7 7 EX BE” 
te philoſophe, ou plũtõt ce 
beau r 

Quand ſa mere lui deman- 
doit sil ne vouloit pas ſe ma- 
rier, ajoutantqu'elle lui pro- 
cureroit - une femme infini- 
ment accomplie, il branloit 
la tete, & ne lui repondoit 
rien ; mais un jour comme 
elle le preſſoĩt de lui rẽpondre, 
illui dit, qu'il Etoit trop jeune. 

Mais quand il fut plus a- 
vancè en age que diſoit-il? 
II difoit qu'il etoit trop 
vieux. | a 

Et quelles raifons avoit-il 
pour cela ? | 

Il etojt donc bien difficile 
en matiere de mariage. 

Voici ſon raiſonnement 3; 
di j epouſois une femme bien 
riche, elle voudroit etre la 
maitreſſe ; fi je me mariois 


a une laide perſonne, je ne / 


Paimerois pas; fi elle Etoit 
belle, eit Yen laiſſeroit 
peut-etre conter. | 
Cetoit un fou; ſon ca- 
price ne m' enpechera pas de 
me marier. Une honnete 
femme eſt toujours ſoumiſe 
a ſon mari, quoi qu elle ſoit 
belle, & riche. | : 
Je ne voudrois pas vous 
dẽtourner de votre bon deſ- 
ſein: Ce que je vous en ai 
dit, Ca te par plaiſanterie. 
Je le ſai bien; Monſ ur; 
car je voi que vous ſuivrez 
bientot mon exemple. 
je Veſpere, Monſieur. 


a.” 


. 


ſaid that philoſopher, or rather 


that learned dreamer ?'£>nx* * 
When his mother aſted him 
whether he wwonld not marry ; 
adding, that ſbe would procure 
him a wife wwith numberle 
accompliſpments : He ſhook | 
head, and did not make her a- 
ny anſever ; but once, as foe 
preſſed him to anſwer, he re- 
plied he vas too young. 
And what did he ſay when 
he was older ? » 
He ſaid be <was too old. 


And what reaſon did he 
give? , 

He wwas then wery difficult 
on the article of marriage. 

Dis is his wayof reaſoning 3 

were 1 tomarry a rich woman, 
fuch an one wwould be mifireſs 3 
if 1 were to marry an ugly per- 
1, 1 ſhould not love her; and 


if ſhe were hand/om, ſhe would 
perhaps ſuffer herſelf to be a- 
muſed with idle love tales. 
He wa a fool; bis filth 
aubim ſhall not hinder me from 
marrying. An honeſt woman 
is aways ſubje to her b 
band, though ſhe be handjom - 
a * 7. 
| 1 would not divert you from 
your laudable defign : What I 
have ſaid to you was purely 
out of joke. 2 py 
I know that, Sir; for 1fee 
plainly you will fborthy follow = 
1 hope fo, Sir, Your miſ- - | 
Mode- 


— 
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trefle a bien du metrite. 


M. je ſuis le plus beureux 
e du monde, d'avoir 


T avantage de Tépouſer. 


Monſieur, je vous ſophaite 
à tous deux toutes les pro- 


ſperitez imaginahles. 


Monſieur, vous nous ob- 


Vygez infiniment. 


Comme je voi, vous allez 


chez elle, & de-la à IE. 
gliſe. 


II eſt vrai, Manficur. * 


dieu, juſqu'a Phonneur de 


vous revoir. 


* II. 2 Etro deux 


helles. 
1 * eſt il pre: } 


B. Non, il ne Teſt 


pas encore. | 
h4 "Quand ſera-t-il pret? 


. II ſera pret dans une 


heure. 


A Qu'avens nous à diner! 
. Nous avons un dindon & 


quelques autres choſes. 
A. A: t onmis le couvert ? 
3h Nan pas encore. 


bp diner el prit. 
| a lervi. 
83 l à table. 


A. A- t- on ſonnẽ la cloche? 


Avons nous de la ſoupe? 


B. Venez * 


' * 8 


ts 


Mademoiſelle votre mai- ireſs 384.6 leg of great me. 


rit. 

in oh world, in _ the 

good fortune to marry 2 
Sir, I ui n ** all 

e proſperity. 


8 ir, you oblige us Infanitch, 


'S, 1 fad. 2 are going ty 
att upon an 
ä to „4. 2 ys 

ery true, Sir. Farewe), 
till I have the honeur 75 


Ing you again. 
Dialogue XIII. Between 


two young Ladies. 


A. $ the dinner ready ? 
1 M, it is not yet. 


- Jinn „ 


Haue wwe company ? 
B. J don't knaw. * 15 
Dey are gaing to dinner. 
The dinner ii x 
table. . 


— 16 as 

are at t 

A. Haw 8 the tyll? 
Have wwe ſome ſoap? + 
B. Come io dinner. 
Lei us go to dinner. 


4. le 


f 


— . 


Re 


3 


A. Je ne ſaurois diner. 

Je ne ſaurois manger. 

Je mai pas faim. 0 

Aton dinẽ? 

At · on deſſervi ? . (venu? 

Le maitre a dancer eſt-il 

B. Non, il n'eſt pas encore 
venu. 

A. Quand viendra - t- il? 

B. Il viendra tout à Pheure. 

A. Eſt-ce aujourd hui ſon 

B. Oui, Ceſt fon jour. (jour? 

4. Il viendra donc. oo. 

B. Le maĩtre à chanter eſt 

4. Quand eſt- il venu ? 

B. II vient d' arriver. 

Voila le maitre de la fllte ? 

A. On eſt- il? 

Z. Il eſt dans la chambre de 
Madame. - 

A. Le maitre de la lan 


Francoiſe eſt - il parti ? 
B. _- il n'eſt pas encore 


ah Quand gen ira-t-il 2 © 


B. Il s'en va. 
Il eſt parti. 
A. Madamechalleas is? 
B. Elle eſt allee a res. 


A. Quand reviendra- t- elle? 
B. Elle reviendra ce ſoir. 
A. En Etes vous affaree ? 
B. Jen ſuis ans. 


XIV. Dial 
Jeunes Demoiſelles. 
ern Madame? 


Navez vous pas vii ma ſceur, 


French _— 


gue. A. 'L the French maſter gone? 


— Are you ſure it? 


"6 Entre deus 
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A. 1 cannot die. 
1 cannot eat, 
T am nat hungry. 
— wry * 
Hawe they taken away ? '. 


I. the dancing maſter <p 
B. No, he is not came yet. 


A. i kin An 


B. He will come pre ſeniiy. 
A, I this bis day? 

B. Yes, it is his day. 

A. He will come then. + 

B. The finging maſter is cm. 
A. When did he come'?' «4 
B. He came jn w. 
There is the maſler for the flute. 
A. Where is lese 
B. A 


B. No, he is not gone yet. 


A. When will he go away? 
B. He is going away. | 
He 3s gone. ” - 1 
A. 1% Lacher Mri.at l — 4 
B. She is gone 10 London. | 
A. IF hen wvill ſbe return? 
B. She will return tonight. 


B. W | 


—B a OS * a”, 
> mA. 1 — 
* * - 
2 — 
- 
. 
* 


4. Non, je ne Va 


vue. 
On allez-vous ? 5 | 


a B. Dans ma chambre. 


Voulez· vous venir avec moĩ? 
Voulez-vous jouer? 

A. A quel jeu ? 

B. Aux cartes. 

A. Te ne ſaurois jouer. (ner. 
B. Allons-donc nous prome- 
4. Ol irons nous ? 

B. Ol vous voudrez. 

A. Il fait trop chaud. 
Attendons un peu. 


B. Avez vous chaud ? 


A. Oui, en verite. 
B. Que cherchez-vous. 


A. Je cherche mon maſque. 


'B. Voulez-vous deſcendre ? 
A. Preſenth. 


A. Tout a Pheure, , 
Attendez un peu. 
Quelle Dame eſt-ce-1a ? 


B. C'eſt Madame la Com- 

teſſe de — 

A. La connoiſſez- vous par- 

- ticulierement ? 

B. Pai cet honneur-l1a, 

A. Vous avez bien des ha- 
bitudes ici. . 

Faitez moi une grace. 

B. De tout mon coeur, 

Commandez moi. 

Que ſouhaitez-vous de moi ? 
A. De me mener chez Ma- 
dame la Comteſſe de — 
B. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoĩtre. 


A. Ma chere, je vous ſuis in- 


finiment obligee. * 
B. Je ſuis toute à vous. 


— +1 have not ſeen ber. 
re are ing ? 
B. Into — ' 
Will you come with me ? 

Will you play ? 

A. At what game? 

B. At cards. 

A. I cannot play. 

B. Let us go then a walkin, 
A. Where ſhall we go?” 
B. Where you wwill. 

A. I is too hot. 

Let us flay a little. 

B. Are you hot? 

A. Yes, indeed, 

B. What de you look for ? 
A. I hot for my maſe. 

B. Vill you come down? 


Stay a little. 

What Lady or Gentlewoman 
is that? 

B. 1t is the Counteſs of —— 


A. Are you particularly ac- 
guainted with ber? 
B. 1 have that honour. 
A. You have a large acquait- 
. tance here. p | 
Do me a favokr. - 
B. With all my heart. 
Command me. | 
What do you defire me to do? 
A. To go with, me to the 
Counteſs of —— 
B. *Tis done, ſhe will be very 
| glad to know you. 
A. My dear, I am infuaitth 
obliged to you. * 
B. Tan wholly yours. 


XV. Dia- 


— 
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SN 
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xv. Diabgue. 


VE. vous des cham- 
bres garnies a louer ? 


4. Combien en avez-vous ? 

B. Nous en avons deux. 

J Sont elles au _ 
etage ? 

B. Oui, Monßeur. 

4. Montrez-les moi. 

B. Entrez, “il vous plait, 

Suivez- moi. 

4. Combien prenez vous 

ſemaine ? 

Z. Vingt Shellinsdes deux: 

A, Celt bien cher. : 

Jen puis trouver à meilleur 
marché. 

Je vous en donnerai ſeize. 

B. je ne ſaurois les prendre. 

A. Nous accorderons-nous ? 

B. Oui, fi vous voulez. _ 

4. Ne prendrez - vous pas 
moins? 

J. Non, Monkear, quand 
vous ſeriez mon frere. 

A. Eh bien, je vous donnerai 
ceque vous me demandez. 

B. Où font vos hardes? 

4. On les va apporter. 

P Vos lits ſont ils bons ? 

J. Voyez les. 

4. Vous faut-il payer da- 
vance? 

1 Comme il vous plairra. 
4. Je vous payerai quand 

vous voudrez. 

4 Mons. on vous demande. 

4. Qui 3 


(* 


French and Englih. 
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3, Oui, Monſieur. 8B 


Dialogue Xv. 


VE you any chambers 
ready furniſd d to let? 


Tes, Sir. 


A. How any. hows yas Z 


B. We have au. 


A. Are #9 one pair of ar | 
high ? 

B. Tes, Sir. bes 

A. Let me ſee them. 

B. Phaſe to come in. 

Follow me. | 

A. How much di you take a 
week ? 

B. Tu wenty peeling: for the lvo. 

A. I is very dear. 

1 can find ſame that are 
cheaper. 

1 will give fixtern for them, 

B. 1 cannot take it. 

A. Shall ve agree? 

B. Yer, if you pleaſe, 

A. Will not you take leſs ? 


B. No, Sir, though you were 
my brother. | 

A. Well, Ill give you what 
yon aſe me. 

B. Where are your things 

3 They are coming. | 
e your beds i 

B. Ser them. 1. 

A. Muft I pay: befores 
hand ? Teng 


B. As jou pleaſe. 


A. Tt will Ty jan 
yu will, 


B. Sir, Jemebody aſks for * | 
A. Who is ut? 
B. Ceſt. 


9 
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B. C'eſt un Frangois. 
A. Den des ib dom nom? 
B. C'eſt Monſieur Cigale. 
A. Faites — 
Faites-le monter. 


XVI. Dialogue. E ntre deux 
"= e. rEncontrans a 
+; 


 & E ſuis bien-aife de vous 
voi. 
Je ne croyois pas faire une ſi 
heureuſe rencontre. 
Z. Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent? 


A. Pai bien de la joye de 


vous revoir encore une 
fois en ma vie. 
Quand E tes- vous arrives a 
* Londres. 
B. La ſemaine paſſee, 
A. Où! us ? 
B. Dans le Mail. © 
A. En quel endroit? 
B. Aupres de St. Jaques. 
A. N'eſt- ce pas chez Mon- 
ſieur Sautereau? 
B. Je ne ſai pas ſon nom. 


A. Quand panrtites-vous de 


Paris ? 
B. II y a quinze jours. 
A. Oh etoit le Roi? 
B. II etoit a Verſailles. 


- A, Avez-vous vũ notre am- 


* baſſadeur? 
B. Oui, Monſieur; il à fait 
une belle entree. © 
A. Avez-vousetea la cont ? 
J. Voulez-vous m'y mener. 


— : 


* b is & Froutbains, 

A. Aſe hin bis name ? 
B. "Tis maſler Cig ale. 
A. Defire how rs walk is, 
Defire bim to come . 


Dialogue XVI. ET 


two Frenehmen meeting 
in London. 1 


A. I 4 wo glad  j 


you. 
I did nos dream of meeting m 


fo fortunately, 
B. You ſee that men Met. 


A. 1am v9 glad oe 


once more in my life, 
When did Jou come to London? 


B. La nonh. 
A. Where'do you lage? 


B. In Palkmall. 


A. In what place? © 

B. Near St. Jane. fo 

A. I it not at maſter Sautt- 
reau's ? 


A: ben did you fet out fron 
Paris? © 

B. A fortnight ago. 

A. Where was the King ? 

B. He was at Verſaillu. 


A. Did you' ſis bur amb} 


fador ?. 
B. Tes, N be mide a fit 


entry." 
A. Have you 


B. Wil you go will mt * 


ther + 
4. Ie 


B. ö | 


x tt Mt tt th» t FikiQ©DrHBnBNe 
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B. Peut-on voir der le Roi? B. . is 
A quelle heure dine-til? I bat time does he dine? © 
Dine-t-it en'publie? © Does be dine in pablick? (mer? 
Ou etiez-vous 'Ete paſſe? A. Where «vas you laft fm. 
J. Tetois dans armer du eee Mare] ro? 


Marechal de Crequi. 
J Demeurerezvous ict A. "it you" flay here ſome 
quelque tems. time? 


B.Je n'y feral que huitjours: B. I /ball be hers bus a week; 

4. Pourquoi fi pewde tems ? A. Why fo little a while ? 

B, Je m'en retourneraĩi en B. 7 will return inis France. 
France. (ici? 8 ( for? 

— ven faire A. What are you come berg 

B. J ſuis venu acheter des B. an uns i be; bunu. 
chevaux. 


A, A quelle heure vous A. — = $9: oo 


trouve-t-on Ehez vous. you at home 7” 
J. Je ſors tous les matins 4 B. 7 go out every 
| ſept heures. at even of the ry | 


4. Je me donnerai Thon- A. 1 will ao nmel the bo- 
neur de vous voir demain ur to evart upon you lo- 
au matin. * morning. : 

B. Vous ſerez le bien ven. B. Du fall be welcome. 

Adieu, Monſteur. (teur: Farce, Sir. 

4. Votre très- humble ſervi- A. Your moft bumble grade. 


XVII. Piaigus. Bure an Dialogue XVII. Nee 


ä Gentilbvanite Anglois & un an Englith . 
n Fang. and a Frenchman. 
* me rejouis de vous K. 2% vin glad fo fee 
voir. + = uw. © * 3 
). Comment. vous tes vous B. Hyw have you" done inn 
porte depuis que Je vous 1 faw ahm Ss 
vis à Paris? N 
K. Fort bien, à votre fervice. K. Veryauulll at your fr wice. 


3. Comment paſſeꝝ vous : B: How ds you fyend your time” 
1 * tous les jours? every day? 
X. Je me promene, car je K. 1wak abroad, for I br 
nai rien à faire. nothing to do. 


— B. N'avez- 


B. Je vous en donnerai. 


3 Faites moi cette amiti - là. 
B. Que vous ſemble de no- 
tre cour ? 


K. Ceſt une des plus ma- 


gnifiques du monde. 
Monſieur, vous - Etes fort 
riches en Angleterre. 
B. Pourquoi, Menſieur? 
K. On le voit par les beaux 
1 de Londres. | 
B. Que vous en ſemble ? 
K. En verite, Monfieur, Pen 
ſuis ſurpris ; ; C'eſt la plus 
- belle ville du monde. 
B. Je ſuis de votre opinion. 
K. Ce ſont plitot des palais 
1 des maiſons. 
B. Quand me reviendrez- 


2 voir? 


K. Quand il vous plairra. 


B. Je ſerai bien aiſe de 

vous voir. 

Etes- vous preſſẽè? 

K. Oui, M“. fi vos comman- 

diemens ne me retiennent. 

B. Je ne veux pas vous de- 
tourner de vos affaires. 

Allez vous- en a vos ert 
Bon ſoir. 


. Monſieur, je vous prie 


de me commander. 
'B. Ne logez-vous uu chez 
Monſicur Grignon ? 


*N'eſt-ce pas a l'enſei * 
To e 5 


— 


B. How do you 


= Ms, dir. os. + 

1 will procure ſane, 
K. Do'me that fries 
B. Hoxw do you like our court ? 


K. 'Tis one of the moſt magni- 
5 ficent in the world. 
ir, are rich in 
Alen 8 
B. Way, Sir? 
K. ht is plain from the wh 


buildings in 
like them ? 


K. Indeed, Sir, they firitt 
me with wonder ; it is the 


" fineſt city on earth, 
B. I am of your opinion. 


K. They are rather palace: 


than houſes. 

B. When awill you come and 
Jee me again? 

1 Whenever you pleaſe. 


B. 1/hall be very glad is ſet 


you. 
Are you in haſle ? 
K. 778, Sir, unleſs you bave 
any commands for me. 


B. [ will not take you off fren 


K. * Sir, 2 your. 
mands upon me. 
B. Do you not hage at maſt 


| Grignon's ? . 
Ir it not at the fign 71 
White ting N 


- 


ging 


by << — EE — A 5 — 
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Onſieur, ſelon vos 
ordres, je viens vous 
rendre mes reſpects. 
B. Je vous en ſuis infiniment 
oblige. ©" (oir. 


Sans fagon, ou cẽrẽmonie. 

Vous m' avez prEvenu. 

Vetois r ſolu de vous allez 
voir le premier. 


Dites - moi a quelle bene 


i vous Etes au logis ? | 
* WH & Vous-vous donnerez trop 

de peine. 

Vous me ferez trop @honneur. | 


i Z. Quelles bonnes nouvelles 


m' apprendrez · vous ce ma- 
rd tin? 


K. ſe n'ai rien e aujour- | 


Chu, 
ie . Apprenez-m'en. 
; X. La poſte de France n'eſt. 


pas venue. 


des gardes ? 
en dites-vous ? 


capitaĩnes. (moi ? 
K Voulez vous . diner avec 


e 


fer, il faut que J aille à la 
Deuts 
B. Etes- vouk f preſſe ? | 


dy aller. 


J. Ne manquez pas d' ẽtre 
1 egi. 


-/ 


Prenez la peine de vous aſſe- 


B. Avez-vous vii le regiment B. Have you ſeen the regiment 
X. Ils ont tous la mine de 


K Je vous prie de m'excu-, K 


K. Oui, Monticar, il eſt tems 


* 91 as r to your 
commands, I come to pay 
my r e/petts to you. 


B. 1 am infoitth obliged toyo 


for it 
Pray fa down, | 
Without ceremony. 
Yau have got the flart of me. 


I awas reſolved "to £0 ans" Jes 


Jon of. 
Tall me at phe a * 
are at home? _ 


K. You mg pews ph; on 1 


much tr 

You will do me too much honour. 
B. What good news will zou 
tell me this morning ? 


k. I have beard robin 1 


day. 
B. Tell me Jame. 
K. The poſt from France is * 


come in yet. 


of guards? , 
What do you ſay of them ? 
K. They how: all the air of, 
captains. ” | 
B. Will you dine acith me 2 Py 
. 4 be you fo excuſe 18 "Y 2 
an He, to go toth 4 E 
B. Are you fo much in bafte 
K. Yes, Sir, it is time bat! 
go thither.. 
B. Dost fail to be ot lens ar. 


morraw. 


7 £4 4 Js 


K Te n'y manquerai pas, 
B. Pal» i "i 


, 
| 


E. Huit jours. 
Combien renezyous par 


7 — | 
ann — Abs * — 


vous ? 
K. Environ les dix heures. 
B. Me le promettez-vous ? 
X. Oui, aflarement. 


Z. Adieu, juſqu'z Phonneur 


de vous revwir. 
XIX. Dialague. 
Maitge de Pope. 


E. * 
chevaux ? 
P. Pour aller od? 
E. Pour Aller A Orléans. 


P. Oui, Monfieur, nous en 


avons de fort 


E. Od ſont- ils? 


P. Je vous les montrerai. 
Combien vous en faut - il? 
F. II men faut quatre. 

P. Voulez - vous un guide? 
X. Oui, donnez-m' en un. 


3 Combien de tems ſerez- 


vous en votre voyage? 


F. Je pre 


E. Combien faut-il au gage ? 


P. Il lui faut ——. 
. aſe ferai comme les autres. 
EZQuand vous les faut-il ? 


E. "Pour demain au matin. 


P. A quelle heure? 

E. A cinq heures. 

N. Ils ſeront prèts. 
E. Vous faut · il payer ici ? 
P. Ceſt tout un. 


M. donnez moi des arrhes. 


K. Tes, are. 


Entre wut Dial 


Gentilhomme Ang lots & un 


V EZ-vous de bons 


(jour ? 


About ten a clock. 
Do peu promiſe it 1 


B. Farewel, till I have the 


Engl Gentleman and 
the Poſtmaſter. 


E. E F jou good Baſu 


P. 7 go where 5 | 
- Topo 


to Orleans. | 

P. Yes, Sir, we have very 
good ones. 

F. Where are they? 

P. I wwill Pew them io you, 

How many muſt you haue? 

E. I muſt laue four. 

P. Will zou have aguide? 

E. Tes, help me to one. 4 

P. How lng will you ** 
jour journey ? 

E. A week, | | 

How much do take a ? 

P. 1 Yo 

E. What muff the guide have? 

P* He mul baue . 

E. Iwill do as others do. 


P. When muff you have then? 
E. For to-morrow morning. - 
P. At what a clock? 


E. At five a clock. __ 
P. They ſhall be ready. 


b. Mol ga be paid ef 


. I is all one. 
Sir, give me earn.” 
Z. Conbies 


49 


ogne XIX. Mlb a 


3 


ty ee rere eee wool ww 


. Combien me demandes- 
yous. 4 

FE. r voila deux u. 

Combien de lieues y til 
d'ici A Orleans 5 

. Eſt ce une belle ville 3 

P. Fort-belle. Ts. 

Z. Donnez-nons de Donne 


p 
1 3 


. Vous en aurez des meil- P 


leares. 
Voulez-vous voir le guide ? 
E. Il ſera affez tems demain 
au matin. 


XX. Diahgue. 2 . 


decin & un Me | 


D. Onſieur, je vous ai 
envoyeque 
E. Tant mieux. *. 
by avez vous, Monſieur ? 
Jai mal à la tete; — . oo 


Depui wy - | 
D. Depuis hier. "(oait , 


E. Avez-vous repoſe 2 
1 Non, je ne ſaurois dormir. 
Avez-yous a > 
- Point de to 115 pẽtit 
k. Quez Je tate votre 
Vou avez la fievre. pour. 


D. Je ſens un peſanteur — 


E. II faut vas faire ſai 
D. Je me fis ſaigner ** 
jour. 
6 2 demain vous 
auſſi medecine. 


ench and Engl "as 


Taventy. 
| 2 4 it a fine city ? 


/ * +” * | 
. D. Thi: a Wn ! 


C W 17 


E. Wha Mink, 
many Jeagues are 


22 beyce to Orhens ?. 


4 _- 


*# 


5 
P. = good Jaddls.. 
"8 Fore OY 7 the 


» toms — PDE 


* ge XX Kefer 
and a ſic Perſon. 


= 4g 
E. $0 much the better. 


all my 
D. un. 4 


day. 
E. No matter; 2 
* * take þ | 7” 


1244 

q Ne ſortez Pas; tenez vous 
n 
D. Quel regime faut · il que 
>. - Je Gene? *© 

E. Prenez des oeufs frais & 

des bouillons. 
Avez vous une garde ? 
Envoyez en querir une. 
On me demande, il faut que 
i'aille voir un malade. 
Prenez courage. 
Je m'en vais. 
Y. Je vous prie de revenir 
_  demain me voingy, - 
E. Je n'y manquerai 
D. Garde, qu'on mail que- 
rir un chirurgien. ' : 
N. Qui voulez-vous avoir ? 
D. Le meme qui m'a deja 
ſaigné. 
N. 5 
D. Je ne ſai pas; demandez- 
le en 
N. Comment vous trouvez- 
vous à cette heure ? | 
D. Je ſuis fort mal. 
Appellez quelqu'un. 
Je wen puis plus. 
Je me meurs. f 
; N. Ce ne ſera rien; vous 
' n'eres pas en danger. 
D. Ne bougez. je me trouve 
on peu mieux. * 


= 
4 y 7 . oY IF 
A 8 ATED. |. 
8 


X x „ L lahr 8 ccond Site. 


Vous etes fort eis 
nerx. 


2. Vowtronvez-vous mien: 
D, Oui, Dieu - merci. | 
F. Vous waver z plus la her re. 


— 


Familiar tas. 


Ne: keep in bed. 
D. Wet din mo i; 


E. Take new laid egg. and 
broth. 

Have you a nurſe ? * 

Send for one. 


Some body aſks for me: T ni 


6 2 a patient, 


er up. 
Jam going away. 
D. Pray. come and oft ne 
again to Morrow. m- 


E. I unn 't fail. 


D. Nurſe, let ſome body go fr 


4 ſurgeon. 
1 Wham will you have? © 
D. The James who-has let me 
bud already. 1 
N. Wheat is his name ? 
* not know ; aſſe it be- 


now? 


D. Ta 
Call jome badly 


1 am alnaſ jpent. 


J am dying 
N. ail. be nothing” ; , job 


are not in dan 5 
D. Dan flir, I find mſelf a a 


little better. . 
Dial. XXI. The cone viſt 
D. 20 U arg very cartful. 


E. Are you ſomethins Better 7 
D. 77, 41 thank Gd. 


E. Your ter is gone. 


_ wy 


oh tay 


D. Je me trouve un peu ſou- 

lage. 

E. Avez-yous Eic faigre ? 

D. je le fus hier. * 

Z. Ou eſt votre ſang ? 

D. Il eft ſur la ferè re; 

Z. Vous avez beſoin d ne 
autre ſaignce. 

Votre ſang eſt Echauffe, & 
corrompy. (opere ? 

Votre purgation a-t clle bien. 

D. Fort bien. 

E. Combien de fois avez- 
vous Ee a la ſelle? 

D. Dix ou douze fois. 

E. La tete vous fait · elle en- 

D. Non. (core mal ? 

Z. Tant mieux. a 

Vous prendrez encore après 

demain une autre medecine. 

D. je ferai tout ce que vous 
m' ordonnerez. 

E. Tenez-vous anden 


Votre appetitnerevient-ilpas? D 


D. Oui, Monſieur, je man- 
Lerois bien d'un poulet. 

E. II n'y a point de danger. 

Que büvez - vous? 


D. De la petite biere avec 


une rötie. 

E. Cela eſt fort bon. 

Tachez de repoſer; demain 
je repaſſetai par ici. 


XXII. Dial ue, 3 
D. OUT rſt bien au- 


jourd' hui ? (mieux. 
Z. je me porte beaucoup 


D. Avez- vous bien dormi 


cette nuit? 


P. 1 will de whatever 1 


4245 
D. 1 find myſelf - little better. 
E. Have you been let blood? 
D. 1avas * bload yeflerday. - 
E. Where is your blood? = 


D. "Tis in the avindow. 


E. Ton 1 be les bled again. 


Your blood is over hot ard cor- 
rupttd. 

Did your phyſfick wwork avell 7 

D. Very abel. 


E. How many fools have ” 
bad? 


D. Jen ẽebe. | 
E. Does your bead ale flill ? 
= As. | | 
E. So ruchube better. 
You muſt take another urge | 
after to morrotw. | p 


ſhall arder me. 


E. Keep yourſe(f warm. 
oe: nat your appetite return ? 
D. Yes, Sir, I could willingly 


eat part of a chicken. 


E. There it no in that. 
What do you drink 


D. Small beer with a raft. 


E. . 


Endeavour to re; I will cam | 
again this way to morr0w.,. 


Dialogue XXII. The third 
| viſit. 1 
D. 1 all right to day? | | 


E. 1 am much better. 
D. | 


74 


E. Parfaitement his. * 
D. Vous n'avez plus de fievre, 
E. Je vous ſuis fert oblige. 


vous pourrez ſortir. 
2 un peu de vin. 
gel vin? 
Du vin 15 Mane on du rouge? 
E. De celui que vous voudrez. 
Aven · vous bon appetit a cette 
heure? 
5 Pat grand faim. OY 
Vous pouvez manger, 

mais 22 
E. Ne voyez-vous pas Mon- 
ſieur Rigodon ? 
D. Pen viens. 
E. Comment ſe porte- t- il? 
D. 11 eft fort mal. 
F. Eft-il en danger? 
D. Tout-a-fait. ; 
E. Ny a-t-ilpoint &'eſperance? 
D. II n'y en a point. 
C'eſt un homnie mort. 
E. V a- t- il long - tems oy 
eſt malade ? 
D. Il y a deux mois. 
E. Quelle maladie a-t-il ? 
D. Il et nique, 
E. Combien d'enfans a- t- il? 
D. Il en a ſept. 

E. Je croi que ſa femme eſt 
dien affligee. 
D. Elle eſt inconſolable:- 
. Pai grand itis delle. 
D. Et moi a 


D. Elle n eſt ni jeune ni vieille. 


2 Dans 1a grad“ rue. 
E. Je vous 


1 > 


_ "Familiar Dialognes, 


D. Dans deux op trois jours 


EZ. Eſt.- elle jeune? | * 
E. Oh demeure telle? 


E. Perfefth avel. 
D. Your fever is gone. (you, 
D. 


1 am very much obliged ts 


In two or three 
may go abroad. —_ 
Take a little wine. . 
E. What wine ? 
White wine, or red? 


D. Which you paß. 


Have you a good flomach now? 


E. 1 am very hungry. 


D. 2 cat but made- 


rately. 


E. Do you not wifit Mr. | 
E Dom wht Mr. Rigs- 


D. 1 am-juft come frem bin. 

E. How does he do ? 

D. He is very ill. 

E. I he in danger 135 f 

D. Very much fo, EF 

E. 1s there no hops Pf 

D. There is none, 

He is a dead man. 

E. Has e 
time ? 

D. Theſe two month. 

E. What diflempe - barbs? 


2 2 is in a — 
n 


D He yg ee An 

E. 1 ber We 4 very 
much affiited.  . 

D. She is inconſolable. 


I. Diane. Burr us 
1 28 


Frere & une 


N, M2 frere, 0 

O. De tout mon coeur. 

Ave · vous dance aujourdhui 

V. Ne le ſavez- vous pas ? 

0. Non, je ſuis forti aujour- 
d'hui de bon matin. 

N. Ol etes-vous alle ? 

O. Chez ma couſine. (gois? 

N. Apprend- elle auſſi le Fran- 

0. Elle commenga hie. 

N. Son frere apprend · il auſſi? 

O. Il y a long- tems. 

NM. Parle-t-il bien? 

0. A merveilles. 

V. Quand Vavez vous * 

0. je le vis hier. f 


NM. Vouleꝝ · vous renirauparc? N. 


O. Oui, &al vous 
1 le veux bien. 3 
N. Neſt-ilpagtamsd'yalle 
0. Non pas encore, aden 
encore un pen. 
N. Jattendrai tant que vous 
voudrez. 
O. Je ne faurois y aller. 
Pourquoi, mon frere ? 
0. Voila mon waitre, - 
N. Vous appreadrez une au- 
tre fois. (tems; 
0. Je ne veut pas pense mon 


— 


Francois avec moi. 


Hade you danced to-day 


N. When did 


. 


* . 
n A 
_” A * * 
= * 
- 
2 
. 


Dialogue XXIII. Between a 
Brother and a Es 


N. B Rather, ſeek Breach 
with me. 
O. With all my heart. 


< 
N. Don't you know that ? 


Q. No, on wh re 


this morning. 
N. Whither did you go ? 


O. To my couſin 3. 


N. Does 65 alſo learn French ? 
O. She began yeſterday. 


N. Does her brother learn alfa? 
avhile, 


O. He has learnt a 
N. Does he peak good French? 
O. Wonderful auell. * 
you ſee him 
O. 1 ſaxw him yeſterday” ; 
A 

O. Yes, — | 

1 will go very ub 
N. I it not time to gothither Þ 


_— 


O. Net yet, kt av Saq-0.04h 


N. Taulli wwait-as *. 
pleaſe, 


e f 
7. Qui, 


243. 
7. Oui, Mons; : yous Paurez. 


R. Ne me le promertez pas, fi 
vous ne le pouvez pas faire. 


T. Je le ferai. 

Ve quelle etoffe le voulez- 

- vous ? | 

R. De ferrandine noire. 

Ip Ceſt à preſent la mode. 
L'irai-je acheter? 

N. Je vous en prie, je men 
vais avec vous. 

7. Jen ſerai bien aiſe. 

K. Combien m en Wer il de 

; verges ? | 

7. Il vous en faut 

R. M'en faut il tant? 

7. C*eſt le moins. 

R. Fourniſſ:z le reſte. 2 

Chez quel marchand iro 

- Ang ns a PAnge 

ns quel rue 3 

2 Dans la rue S. Antoine. 

R. Eſt ce une bonne boutique ? 

7. Ceſt la meilleure de toute 

R. Allons y done. (la ville. 

Attendez-mo1 

T. Monſieur, j je vous prie de 


vous dexecher. 25 


- belle ferrandine noire. 


plus belle de Londres. 

R. Celle · ei ne me plait pas. 
S. Ceſt de celle qu'on porte 
4a cour. 

. Elle n'eſt pasaſſez forte. 

T. Montrez· nous en d' autre 


Þ - 
8 4 . 


* A "Muft I have ſo many 7 


921 1 montrez- 
by nous de votre plus 
s. Meſſieurs, en voila de la 
R. It like iI. 


7. * 


F. Fes, Sir, you ſhall baue it, 

R. Dow't promiſe it me, 2 
cannot male it.. 

T. 1 ball make it. 


What fluff cuil you bavi it of ? 


R. Of black farandine.” 
F. the foſbioabl 
Shall I go andbuyit ? (wear, 
R. Pray do, and] will yo 

with 
Te 1 am wery pad of it, 
R. How many yards muf 1 

hawe e 
T. Tea muſt have — 


T. That'is the lea. 
R. Furniſh the reſt. 


| e f 


T. Let a ge to the Angel. 
R. In bat fret? 
T. Is 8. Ambony's 2 

R. Lu a | 
T. Tin the i alem 
R. Ln then, 

Stay for me. © 8 
T. Fra. Sir, mate beſt. 


T. 01R, Sau. * T 
SER black faras 
dine. 
8. Gentlemen, there is ſome of 
the beſt in London, _ 
8. 15 . 
1 aworn at court. 


i mot flrong' enough. © 
5.6 


= 7 0 TI: 


7. Celle- ci eſt meilleure que 
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$, En voila une autre piẽce. S. Here is another piace, 

R. Ce n'eſt pas encore de la R. r 
meilleure. teure 

Montrez · men de la meil-- Let ms fee fone of the bet. | 

S. En voici ane piece de la 8. nr Tang, en a 
meilleure. 2 


— 


Tautre. (meilleure ? 
R. Nen avez-vous point de 
S. Non, en verite. 

R. Combien la vendez-yous 

h verge? | 

g Je lavens — 
R. C'eſt trop cher. * - . 
En voulez-vous w— ? - - ' Will you 1 RF 


5. En verite je ne faurois ; 8. Lid 1 cannot 3 nit coſt ms 


elle me coute davantage. 
R. Dites-moi votre dernier R. "Tellme the lum ri. 


mot. oh 
— = 8. Yiu foall give =. ye 
R. Coupez men * R. Cut me of ew yards of 


verges. - Fi 
#0 A 
XXVI. Diabgee | Dialogue xkyI. 
N. kane nou-en R L T us mee. 
chez nous. * 
Ih. ma meſure. | Tale * 
De quel ruban youles-vous? FT: What ribbon wwill you hau 
Z. Du plus à la mode. R. The moft faſhionable, 


7. Voulez vous/Etre habille T. Vill you have your clathes 
àbAygloiſe, ou à la Fran- made after the Eng ly: or 
coiſe ? ö the French faibion n- 

R. Ceſt tout unn. R. 1 dor't carewhich. (clothes & 

Quand aurai- je mon habit? hen ſhall I have my ſuit of 

7. Vous Paurez epreès- de- T. You Hall haue it aſter to. 
main, fans fau tee. - morrow uithout fil, 

R. Faites- le proprement. R. Let it be made r * 


Faites le à la mode: Male itexa#ly in ibe faſbian. 


J. ſe travaille RAT T. 1 work for the cut. 
2. Quels ceinturons porte c. R. e tis 
WE foo L's 


ü 
N 
5 
| 


— 


mode Haie 


* 

7. M.. voila votre habit. T. ii, there &. Jour fait. - - 
R. Vous tes homme de parole R. 1 
Combien vous faut - il? How much nl PTL» 
Efſayez-le moi. Try it s. 44 
II eit bien fait. I. 55 well made, 

Ce ruban-la me plait bien. I hike this ribbon m Ei. 

J. je conteate tout le monde. L. He, al ry :- — 
R. Oh eſt votre compte ? R. Where bill ? 

T. L... : hy — gp 3 * 
N. Vous Etes cher. R. Tau are dear. 


T Je ve preas pas plus de 


vous que d'un autre. 


R. Voila votre argent. 
XVII. p. Pour pars 
N au Cordonni 


er. mA , 


K. Aites Cade... R. 11 
Z. Quand vousplait-il 
r 5 
R. Demain. 
Z. Vous les aure. 
R. Prenez ma meſure. 


of another. e 
R. There is your money. 


Dialogue XXVII. To ſpeak 
with a Shoemaker. 


Z. When will 


Z. Tos nll have thi.” 
R. Take my meaſure. 


Faites les à la mode. Make them in the faſbion. 
Z. MF. voila vos ſouliers. Z. Sir, there are your * 
ol Od ſont ils? R. r Y 
= voici. Z. Here they are 
K. ſo ont trop longs. R. They are too hong. 
- C'eſt la mode. Z. It unde 
R. Je ſai mieux la mode que R. 7 know the fahion bat 
vous. than you 
Ils ne me plaiſent pas ; ils The eee, 45 
ſont trop larges. © too wide 
Faites m' en d'autres. Make me another pair. 
Z. Vous &tes difficile. Z. You are hard to 4 


AN. Men ferez-vous d autres? R.,H#illyou make me at her bus 


2. r Z. e 


fit . 
. ayer-les. 8 R. Try them on. 
Ceux la ſont weile n que le 1 Theſe are better than the others. 
De quel prix ſont-· s? a i the price of , 


T. 4 take 20 more of you than 


KE me a pair of ſues, | 


" VE 


Cc 


[ 

] 

] 

[ 

5 
L 
1 
L 
L 
L 
L 
Je 
0 
1 
L. 


ou xt yt by 


% 
; 


de Mie 


7, Is valent un cn. 

. Ceſt trop. 

Z. Ceſt le pr a - 
Chacun m'en paye autant. 
. prix en eſt fait. ' 
R, je ne-vous-crol 


Fra cn Eng 2 


25 
2. They afe worth @ crown. © 
R. That 7s % much. IT 

Z. 1 it the common price. 
Emery one pays as much. e 


u a ſet price. 


Z. Vous me pouvez croire. 2. You maß believe me. 


Je ne voudtois pas . 
tromper. | x 


XVIII. Diabgue, Butte deux. 
Genti es Anglois qui a 


prements a langue 4 
X. 


Prenez- vous encore le, 
F rangois ** 
I. Oni, car je n'y ſuis pas 

encore parfait. 
K. Et moi, je c 
je commence I Fentendre. 
Fentens tout ce que je lis. 
L. Avez vous un valet Fran- 
I. Oui, Monſieur. (cols 4 
L. Lentendez- vous bien . 
X. Fort bien. 
I. Quel auteur liſez- vous? 
K. e lis Thiſtoire de France. 
Lavez- vous lue ? 
L. Je Tai lue en Anglois. 
Je Tache teraz. 
Od la pourrai- je irouver ? 
I. Par- tout. 
L. Aver vous lu Pilluſtre ra- 

rifienne ? 
L. Alltez-vous au ſermon * 
8 wy Monſieur. * of 

ut eſt ce qui preche F 

I. C'eſt un r 


K. Avez- vous le dictionaire 
e, ou celui de Boyer? 


L. Jul, je les ai tous les deux. 


continue aul. K. And continue alſo. 


EK. Very abel. 


K. 2 775 


iy 4 WP 4 * 
pas. R. Tan beliewe you. 


Z nat deceizve you. 


Dial XXVII. Between 
two Eaglith Gendlenhen 
_ who learn French. _ 


x: O you larn French” 
D fill? © 

L. Yes, for Jam 4 
fee in it. 


1 begin to underfland it.. 

. 4 underſtand all that 7 read- 

L. Ha de you a French fuutman# 
Tes, Sir. 


Do you under ſund him will | 


L. What author do you read? 
K. Tread the hiffory of Francs; 
Have you read it? 

L. T have read it in Eile. 
I ill buy it. 

Where can I meet whit Þ 

K. Every where. 

L. Hawe you read the _ 


ous Pariſian ? 
going to church 1 


ir. 


preaches ? 

| Ar able divine. 

K. Have jou Miege's dictia- 
nary, or Bojeri? 

L. — 1 have them bath.: 


K. v 


252 5 Familiar Dialogues,” 
K. Voules-vous me les preter ? K. Ill you lend them ? 


L. Iss ſont à votre ſervice. L. hey v6. as your fe 
X. Je vous remercie. K. I thank 


«a A 


I. Ia langue Frangoiſe n'eſt- L. I not . French « fr 
elle pas belle? + Janguage? 
K. Je Vaime fort. © K. 14 i mightih. 
Elle eſt fort à la mode. 4 © den anach in qe % 
XXIX. Dialgue. Entre deux Dialogue” XXIX. Between 
4 a 4: 4 wwe friends. ; 
F. Onſieur, j'ai bien de F. 1 | | 
M la j Joye de vous ren- 8 to 3 | 
contrer ; j'ai des compli- \/ome compliments for you, | 
„ere Ee map 5 | 
G. De la part de qui? - G. N 
F. De la part dun de vos amis. E. . 
G. Comment &appelle-t-il ? G. 
E. Is appelle Monlieur C. F. Mr. C. i 
G. Oh Tavez-vous va ? SG. Where did: you 40 bim? 
F. Je Vai vi à Plimoutb. F. 1 jaw him at | 
. Comment ſe porte-t-il? G. How does. be '43 2 
| Fi fe porcoit fort bien F. E den e well when | 
Auand Jen 1 left 2 
G. Veſteal crabli ? G. I be ſettled there ? 55 
Eſt-· il marie? IL he married? 
Que ſait-il la? + TIS daes be do there? 
F. Je ne fai pas. 


G. Avez-vous bi avec n 


F. Oui, nous: avons bf plu- 
ſieurs fois a votre ſantẽ. 

G. Y tient · il maĩſon? 

F. Oui. f 

G. Quand y ẽtiez- vous 

F. La ine paſlee. - F. Laſt week. ä 

G. Ne reviendra-t-i} pos a G. Will not be return to L- 
Londres ? {© 80557 (0h Fo 

F. Peut-etre. 

Adieu, Monſieur. 


5 * 

Be ſais vm pen altes B. Jan a litth out of oxide." . 

4.Q'eſt-cequivows lajemal?. A. ö 

B. Ceſt la tete. B. 'Tis in my bead. * 

4 Pourquoi ſortez-vous? A. Vin doyou ger 
B. Pavois envie de vous voir. B. * N 

4. Jallois chez' vous. A. June going ts —— 

J. Je vous ai prévenue. B. 1 have gor ile flart of you. 

+ 4. Que dit-on. par la ville 2 A. 1 

B. Monſieur L. eſt mariẽ. L. _ 

4. Eſt il poſible? 

Quand a-t-1] S&-manie ? 

J. Ce mf nu. 

A. Eſt-il riche? + © 

Z. II a quatre mille re 
de rente. 

4. Od a- til Ee marié? 

J. Au rare 

4. Quel age a- bil? 

B. Il a vingt aus. 

4. Point davantage ! 

B. Non. 

4. Quel àge 2 Madame | 
femme? 

J. Elle m'a que quinse ans. 

4. De quelle famille eſt- elle? 

J. Cel la fille de Monſeig- B. She is my Lord 22 
neur de Dorignasss. daughter. 

1 Dee 4. 2 l 2 


4. Eſt- elle belle? 
J. Fort belle. | 
4. Elkelle-riche? - 


Ly 
* 
1 


Mg - 


%, 


SA pO 


A. — this * ] 
B. Next week. | 

A B. T do. nat 1 — 4:1 15 % ; 
L. 3; . We grunt _; { 


Allez-vous a Paris? \ Do you go to Patrice | 

4. Jet 5 . 

A. je ſerois A uld be wry to 
avec vous. * with ow. gs e 

4. "Va eigen. 4 eee. 


Je ne aus reverrai plus. ' T fall ver ſer yon 
— tems. 5 ferez- He ng will ou fly thr? | 


vous. 
B. Deux ou trois ans. 14 . Tewo or thrat years. 
A. Ce tems-la we anten A. el tink he time wah 


bien long. long. 
Vous. m/odbliczez bien t. Null farm forget me. 
B. Je ne vous oublierai j Minas. B. Tl never forget N 


A. Ni mai vous. A. Nor will: I pan. \ 

B. leres hu woe ere B. 1farear — 

amitié. Frienaſbip. 

A. Et moi d vobs, - . A. S 

Que m*envoyerez - vous de Nat ul you fend me frow | 
France ? France ? | 


B. Je rogrennoger quelque B. 1 will fend you femuthing. 
choſe. > 


4. Tiendrez«vous votre pro-. A. Will ou! be-as 4. gour 
- anche ? word? . Out, 


kress nm 5 
ee 


J. Oui, vil plait à Dien. 


- Je le vera. 


B. n l laiſſe ici. 


* * 
7 — 
® * 


Votre kane ſerur y . De ee 


B. Kae hen ber barn 
wa jo: 7 rnd lr 


4. Je ſuis fs ques A. Lan fry you come brad. 


Hall ſee what you 


ſoyez ſortie. of ff (IE 
2, Adien, and ' 2. B. Far A, * 
A. [1 n'y a point d adieu. A. T don't id you Fareauel. 


B. Nous r dein B. Vill you ans and fr. 


avant que de partir ? 


J. Je n'y manquerai 


£9? 


1 2 ee 


B. je ſerai bien- ile Eu, * e 


voir chez 
tilhommt Ang lois invite a 
— 3 * 
2 W : ous &tes le : 
bien venu. E 
Aſſeiea vous HA. "it R 
Ceſt votre place. 


B. Monfteur, c'eſt la votre. 
4. Je vous prie ſans ceremo-- 


nie de vous aſſeoir. 


Je vous ai fait perdre un 


meilleur repas. 


J. Que dites-vous, Monkieur 4 
Cett ici * regal: K 


4. Comment trouvez-vous | 


ce vin-la ? 
2 Il ef cds eating. 
Ou le prenez- vous? 
4. A la toiſon d'Or. 


de ce dindon ? 


Vous plait- ilque je vous ſerve 


B. Sir, 2 Jaurs. | 
A. Pray, fit dun avithout ary. 
ceremong. 


* e Ae. «den, 


B. 2 * 
Tou bam mad 4 folendidl ev. | 


tertainment. C 


A. Hows you that wane 


B. # if excellence; 


Where do you bay 1 1 2 
A. At the Golden fleece. 
Pleaſe is let me abe e 
* . he a * s 
: Tout | 


* 


3 


I. Tout 
A. Eft-il Or pho. 
eſt e. and wal 


why 
. 


Verſez du vin à Monkeur. Fill the Gentleman fome wine, 
B. I have drank enough. 


more: © 


N | 
, Or the 
B. Ihallpledor it cuil 
A. To all our friends. 

B. I will drink no mare. © 

ire. A. bs: Horm nb th 


1 
* I not the wwine x ae 
B. I is too flrong | 
A. Put 8 
- B:- ever mix Water with 
wwine. © 


A. Wh for ou of ht for 


B. Elle et ds Stent B. enn 
MH: n A. Have you good fore of them 


1 France? | in France? 
| B. Oui, plus que vous en B. Yes, more than you have in 
avez en Angleterre. England. 
-C'eft ici le pays du monde le This is the mo plentiful coun- 
plus abondant en toutes the world, for alt 
choſes. 4271 in . oY * 
Il eſt vra .. A. A i very * 
| 


B. Je vous priside meyer B. Pray pra fl e how wh 
mettre de m'en aller, away, A. Je 


I T can neither eat wor drink amy 
ny b the meat is N- god? 


8. 


. A -- eafttans "ou 


ſoyez ſi preſſe. 
Vous ſerez toujours bien- 
ON chez mai. 

B. Je vous ſuis fort oblige : 
Je ne mérite pas rant 
d'honneur, _ 

4. Monſieur, Je vous prie de- 
demeurer- encore un peu. 
La compaghie'vous en prie. 


Ne laiſſez pas la compagnie. 
Bavez encore un coup. 
Ne vous en allez pas $-tot.. 
B. C'eſt pour vous obeir. ' 
A. Vous nous obligez. 
Je veudrois vous pouvoir 
{ervit. 
J. Vous tes fort obligeant. 
a n'a + pot -Ete {1 dien 
3 
n'eſt que notre ordi- 
_ 
B. Vous tenez. bonne table 
en Angleterre. 
Votre nation eſt fort polie. 

4. Monſieur, je ſuis ravi * 
vous voir chez moi. 
J. Et moi d'stre en votre 
compag ni. 

A. Vous me trouverez tou- 
jours pret A vous ſervir. 

B. Monſieur, je vous en ai 

mille obligations * 
— Fumez vous? * 2 
B. Jamais. 


- Pies be Held . 
4. Je fois fache que vous 4. Po fig os are jt mah 


Drink one glaſs more. 


7 newer WAS 2 


- 


. 
7 


in haſte. 


You hall be ahways wkeame at 


my houſe. . - 
B. 7 very muth obliged to 


Mer ans | 
A. E 8 flay 4 little 


Uurger. 
The Company begs that farur £1 
7 4 1 


9 | 
Dor leave the company... 
Don't go fo . 
B. I it purh twobey you. 


A. You oblige us. 


I could wiſh I avere able do de 


02 any ſervice. FL 
. Yau are very obliging. . ; 


tertained before. 
> no oy than we ab. 


72 euere | 


— a . 
A. Sir, 1 am ever 4 ts fo 
you at our he. 


71 4 I in be in your argen. 
A. You ſhall akuey me 
reach to ſe nl 


AN” ximez-vous pas tabac? *. 


- Je n'en ai jamais pris. 
Prenez en une pipe. 


e 


5. ede. 
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ens il elt tems de mien 


A. Voulez- vous jouer aux 
cartes; 

3. En verite je n'ai pas le 
* | 


me forex - vous 
Phonneur de revenir ici ? 
B. Quand il vous plairra. 
A. Quand retournerez-vous 
A Paris? 
B. Dans trois ſemaines. 
de ene PEEK 
Vous ennuy ez · vous i ici? 
3. Point du tout. 
4. Vous plaiſe · vous ici N. 


B. Je wi Flais fort. 
Monſieur, je m' en vais pren- 
dre congè de vous. 
Je vous rends graces de votre 
bonne reception. 
A. Vous me rendez confus 
par ves civilitez. 
Je vous ſuis tout a cquis. 
B. Je trouve bien les occaſions 
de vous importuner, mais 
non pas de vous ſexvir. 
4.  Youlez-yqus me faire. une 
grace? 
Commandez moi. 


B. En verité je ne puis. 
A. Adieu donc. 4 


XXXII. Dialogue, entre deux 
Demoiſelles * 7 


 £&. Ademoiſelle, vous tes 
M enfin revenut en An- 


terre, je m'en rejouĩs. 


Tanber Dialogues, 


B. I am mightily pleaſed. 


. Oeſt de demeurer ic 2 A | 


Sir, "tis time. for ae 0 g. 


A. Il} you take game 
card; ? 

B. Jndeed T bave as! tine 
Play. 

A. When will you do me the 

to come again? 

B. Whenewver yu pleaſe. 

A. When auill 3au return tn 

1 

B. In three meeks. 

A. So en? 

dre you weary of being be? 

B. Not in the leaft. 


being here ? 1 


Sir, Im take my 2 


„ 

Igtve you many thank for ow 
bandſam entertainment. 

A. Your numberle/ evil 


put me 10 Ay 
tunities it 


I am wholly 
ba e pms 10 
A: "Wi ns afro? 
1 Commend me... 111? 
"To fag and opts 


B. Indeed 1 a a 
A. Farewel then. 


Di 
two 


0, Madam au are at lef 
4 80. returned 10 . 1 


rejoice at it. 


A. Are you well phaſed with 


XXXII. between 
mm | 


tvs wh SW hk t=SDY % mo 


k tbo tw ff - hh 


French and Engliſh. _ 
J. Mademcifelle, vote nds B. go" moft bumble 


humble ſervante. 
1 Oh avez- vo ei depuis A. Wins dana been fue 


deux ans ? . tuo gears? 
» J. Jai ete à Paris. B. K - 
A. En venez vous ? A. Do you em beer, 
be J. Je viens de Rouen. B. Ine from Rn.. 
4 Oh et Rouen? A. ¶ ben is Roan , 


J. II eſt en Normandie. B. Tu i Normandy. 
tn A. V parle-t-on bien ? A. Do they fpeak well there? ; 
J. Les perſonnes de qualité B. Porſers of quality and men 
& les hommes de lettres of letters fprak well c 


parlent bien par-tout. aubere. 

1 * toujours 616 mon PpI- * 1 ahways thought . A n 

7 Mer uns bell vie 7 it a fine city l 
J. Fort belleQ. * A wery fine one. (trade? 
J Atelle grand trake ? | 2 3 
J. Fort grand. 


4. Combien de toms y 4 ner. A. x tive bog du 


vous demeure ? © 
J. Ne wn © Ital e ib 


A. Va. t-il A A. Do 0 
a t · i pl, perſon- Ds na pres of qa 


nes de 
B. Ilyena e quantite. B. 4 great number. 
ucoup d' An- Ne 
5 


A. V a-t-il 


glois à Rouen ? | 
- Ily a des Mazghande, B. Der are fome Merchants. 
4. Sont-ils xiches?::?: | As ohee they wich KEE I _ 


B. Qvelques uns. R. Sane i. 
4. Lair y eſt- il bon * A. Lb the air gout ther? b 
B. Aﬀez bon. B. So % x 


Dis 11 2 
B. Je tai a. B. 1 — bþ Calau. : 

4. Que dites vous de Calais? A What dh n ſajigf Caldirh. 
J. Oeſt une ville bien forte. B. *Tis a very Srong town. 

4. Eſt elle * A. ure % 

ue ? +! 534%, © k 

J. Elle n'en eſt om B. "Js 1 bee ar: tight 

luit Hieugs, vr. 12 n 


""—_— 
A. Avez-yous e quel- 
ques raretez de France > 
J. Je ne ſais pas curieuſe. 
A. Voulez vous manger un 
morceau avec moi 3 
B. ſe viens de diner 
| ARIES: 
Jai d'autres viſites à faire. 
Adieu, nnn. * 


XIII. Diabgue, entre un 
| XXXILL Diab ou "valet. 


A. este rp be &« 


faites mes baiſemains. 


4 Y avez · vous ete ? 


A A quiavez-vous pafls. 
. A ſa ſuivante. =Y 
A. Comment ſe . 
. B. Elle m'a dit qu'elle ſe 
A. QM a-t-elle dit? 
3. Elle 8 8 
A. Savez- vous des nouvelles 
3. Monſieur Storing * 
| Fr 8 
A. Vous me urprenez. 

Dy quand Etoit-il malade? 
B For” (ev malade que trois 


1 De. be quelle —— * 
mort ? 

3. Dane ficvre chaude. 
A. Quand ſera- t· il enterre? 
B; Demain au ſoir.  ' 
£. A qu'elle heure ? 


Gals #5 


— 


* ». en 


Madame & . | 


J. Monſieur, je m'y en vais. B. Sir, I am going 
2 . Hawe 'you been Ge? 


rities from France ? 
B. I have no curiofity. + 
A. Will you. eat a bt with 


me? 


- 


Ni time for me to go. 
ee 


6 K artwel, Madam. 


| Dialogue XXXIII. babe 
a Gene and * ſervant. 


(G0 fm — ws 
— re 
ferviee to Ber. * 
1 ber 


Z. Oni, Monſieur. | © B. Yes, Sir. 
1 Efielle levee? 4 a; Is foe up. 
B. Non pas encore. B. Not yet.” - 


a. Who did you Jak with 7 


A. How dus be u 
B. „eee, was webs 


A. | What dill fhe ſay? 

B. She thanks you. © 
——— axyiiwas?: 
B. Mr. r OA n 


A. . Ene me. 
How bong was be' fiel! 
B. He bas been fick but thre 


- of? 


£. B;* Of @ wiolent fever. in 
A. When will be bt buried? | 


B. To morrow night. 


2 abbat a 4 , | 


days. 
. What dftemper did be dt 


Mw mk FORO f©TY ty tt 2 v wth ook. th to ty th tek th Mes 


br. 


8 *. two 
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J A ſept heures du ſoir, v. At ſeven in the evenly. 


Qui elt ce qui vous Ta dit? 4. Vs tali you ſo? ,. .; | 

. C'eſt le bruit commun. . "Tis the common . 

4. Etoit-il marie? 4. Was be married? 

J. Oui, Monſieur.  - B. Te, Sir. 

4. Avoit-il des enfans 4. Had be 2 

J. Il en avoit, mais Us ſont 

morts. 

4 * ehe encore ? 

B. Elle eſt auſſi fort . 

1 Eſt elle en danger? +: 1 
J. Je le croi. 5 

1 Len 

Connoiflez vous ſon Mari ? 

J. je le connoiſſois de vue. 


you 
B. I knew him by fight. - 
4. Avoit-il du bien; 4. Was he rich ? 


3. Il toit à ſon aiſe. B. He was very eaſy. 2 
ances. 
1. $a erme ell elle fort at. A, 1; his wife much. a 
fligee? for the boſs of bim? 
J. Elle eſt inconſolable. B. She i deaf to det. 
Elle ſe meurt. Sbe is @ ching. W ne 
Ele n'en r&chapera j jamais. Shell never recauer. 
Cen eſt fait. | - She's a, dead worm a 
A. Ou demeure- ele? . Where 4 
B. Ici-près. | | 
XXXIV. D 
deux Anglais. | 
K JE ſuis bien aiſe de vous K. 7 emule, your 
rencontrer. * A 
L Je fi cette heure 3 yous F Jow cine ; Vi 
Allons boire, -- 2. - and drin. had 7 
K. Od y a-t il de bon 4h Where is any good wing ta be 


L. Allons chez . Monkieur E. Let g * Semin 7. 
mith. 2 


L & dee ftr E nn ns: * 
L. Il demeure dans Bow. ſtreet, L. He lues in Bow 22 near 
ptec de du Com mun jardin. = Covent-garden..... 


* Ae 1, 21 ee 
7 _ ; I - 1.5 


* 


WINS * 
"Ry 


* 
: 
* 5 


L. Arenſeigne du Chevreuil 

Il a du meilleur vin qu ily 
ait dans Londres. 

K. De quelle forte de vin? 

E. Du vin de Langedoc. 

K. Rouge ou blanc? 5 


I. De tous les deu. 
- A combien la bouteillc ? 
. A woois Shellins. 2 

X. Allens 7. 


L. De tout mon coeur. 
K Eft-ce un Francois? 


T. Non, * tre. 


Garpon, appellez votre mat- 


Monſieur, je vous prie de nous 

faire tirer de votre meil- 

eur vin. 

Il a auſſi de bon vin d O porto. 

Comment trouve. vous ce 
vin- la? 


K. Je wen ai jamais bi de ſi 


bon à Paris. 

Ceeſt du vin extraordinaire. 

A la ſante de Mademoiſelle 

votre femme. 

I. A celle de Mademoiſelle 
la yotre. 

* 
K. Je vous remercie de m'a- 
voir amenè ici. 

L. A votre chere famille. 

K. Je vous ferai raiſon. 

Je vous prie, allons fious-en. 
_ ne faĩſons que den- 


K Pai promis à un homme 
de Ben dans ma 
chambre. 

L. Vous n 'ores pas homme 
3 
K. je n'y doit que faire. 


| Fiddle Dialogues; | 
L. 4. 2 of the Roe lad 


arr radars, > 
London. 


K. F be fell it a lule 


L. At three ſhillings. 

K. Let us go thither, 

L. With all my heart. 

K. I be a N 

L. No, Sir. 

Bey, call your maſter. 

Pray, Sir, bid ſomebody aw 
us Jome off Jour beſt wine, 


Hr has alfa good Port awing. 
Hero do you like this wine? 


K. I never drank fo oe at 
Paris, 
"Fig extraordinary 7 i. 


Your Lady's bealth. © | \ 


L. A 0-49 


Let us be merry 
K. 7 hens E. ue 


me hither. , 
L. To your firefide., «+ 
K. rl pledge you 2 
Pray, let us be gone,. 
L. Ve are but ju com 


K. 1 promiſed a gentleman 15 
perch him is my apart 


L. * unn eu, 
24. 
K. 1 wid it. 
1 þ Pay 


* 


-F oo py 28Þ By HY POOMW 


— — 


& nous en allons. 
Combien a: t· il? 
C. Ily a deux ẽcus. 
I. Permettez-moi\ de payer. 
L Vous ne le ferez pas. 
I. Je vous ai amene ici. . I brought you bither.. 
I. Nous ne ſommes pas en K. We are met in France. Pal 
? France. . __. ltois ＋ 
. L. Je payeraĩ done une autre 0 Then PU pax anther time. 
1 . e es i vous K. Laftall has fl. * 


N "Quand aur Je Yhannour by When foall 1 have the lo- 


de vous revoir? .,  mour of ſeeing you again? 
and j/aurai le tems. 1 . damet ne rage 
L. Jaime votre compagnie. L. 1 ths 
F L Et moi la vötre. — X. 7 
L Jeraus ſonba dae ſows I. Lau you 4 « goodnight. 


„ XXXV. Dial _— 
Maitre * Vale. Mile and — 
4 QUE ne vous . 


A. HY dn : 
vous? 77 


J. Monſieur, je me lève. B. Sir, I an getting 5. 
4. Il faut vous lever plus A. Tar mu ee . 
matin ; vous Etes trop pa- are too a. 


XXV. beiden a 


reſſeux. ; 
Pourguoi ne me repondez- Why don't yov ku me aun 

r Haun. d 

pelle W 5 
B. je ne vous al pas entendu. B. 1 did not bear you. mah * 
4. Vous dormez. donc bien SI” ths fo — 


fort. 
Faites du feu. | Male a fre. 
Chauffez ma chemiſe. Warm my-ſhirt. 
Donnez-moi du linge blanc. Give me clan linen. 
7 chez > 12 Run to the waſherwoman, 
vgs etre pl \ You muſt be more wan 4 5 
—— LR A r 4 
moi. 5 4 
Avez-yous Etẽ chez la blan- Have — 2 at the * 6 
chiſſeuſe ? woman's ? Mon 


* 


Ih. 6 

6 lng ef lan 2 * I: my linen clan? _ 
Od ſont mes pantouſies Where are my flippers # © © 
ag” decrote mes bee Have you Een 

? Si a 

Nettoyez mon habit. — Clean my chther. 

Appellez- moi le Tailleur. Call be Taylur to me. 
Apporteꝝ · moi de Veau!- © * ry water, 
Ne tardez pas. a4 Av #4 Don't flay. 58 L 7 
Fourgus) avez vous tarde f 1 did Jou fay þ lugs 


long-tems? 
Faites monter le eines.  Bid'thi tek Foe * 25h 
- Dites au cocher qu il mette Bid the coachman ps. 
les chevaux au caroſſe. * tothe coach. 
I faut Eire plus diligent. You muſt be more diligent. 
Od eſt mon reſte? I bere is my change? (much, 
- Prenez garde de boire trop Take care you 471 drink ta 
Peignez mes cheveux. Comb my hair. 
Aller me querir le barbier Go fetch-the- barber to me. 
 Wa-t-on demande? Has any body aſted for me? 
$i on me demande, je ſerai ve * aſks for me; 1 jhall 
chez Monſieur Landriette. My. Landrietit's. 
Ayez ſoin de mon linge. Take care of my linen. 
Ne perdez pas mon linge. Don't lat my linen. 
| Portez cette lettre à la pole. Carry this letter to the * 
La poſte eſt-elle venus? 22 . 
La poſte ef elle parte? J ibe poſt gene out Þ 
Allez à la poſte Ge. Go to the ppt 
En -venez-vous ? Do you came from 1 
Vat il des lettres pour moi ? Are there any letters for m. 
Combien avez vous pay? How much did pon pay for them? 
Portez cela là haut. Carry that up lairs. 
Appellez+moi a deux heures. Call me at two a check. 
Eveillez-moi- <demain-6. ¹ Awake me to- murroto at fix 


heures, 
Allez vous coucher.. © Go te beds 1 5 7 
Levez-vous Ts; a bon Riſe to-morrow morning le. 

matin. F ines. "I 
Ne Poubliez ps. Die forget"it 
Déchauſſez- Ww. Pull een, 7 i 


Pcignez ma perruque. | Comb out my wige 
ad oa fe $8 nc 5 I) UB $308 5 


6 $* * 
Tot 
* q * 3 
Q 544. . W — 


Tout doncement. 

Ceſt aſſez. 8 
Nettoyez le 1 

Verſcz-· moi rin. 

Allez-· vous e. 

Bridez mon cheval. 

dellez- le. | 

Lavez-vous fait boire? 

Lui avez-vous donne ſon a- 
voine ? 

Menez-le chez le Mardchal, 

Faites-le ferrer. 

Etrillez-le. 

Menez- le à la riviere; 

Donnez-lui de Lavoine. 

Promenez-le; 

Donnez-Jui de la paille. 

Avez-vous de bon foin ? 

Combien prenez- vous par 
nuit ? | 

A-t-il bu ? a 

A- til mange ſon avoine ? 

Eft-il bien las? 

Amenez-le moi. 

Menez-le 2 Vecurie.? 

Debridez-le. - 

Deſellez-le. 

Prenez- le par la bride. 

Ne le faites pas courir. 

Ne Pechauftcz. pas. | 

Donnez-Jui du ſons © 


XXXVIL Dialogue. 
4. A Vez-veus de bon drap? 


lez vous? 
A. Du dra 

J. En voila. 

7 Combien la verge 2 
Z. Trente ſhellins la verges 


noir. 


Take him to the Smith's, 5 2 


B. De queldrap' _ | 


B. * 3 


Get him Sed. 

Carry bim. 

Take him to the river,” -. 
Give him ſome oats. : 
Vall him. 
. . 
Have you ? A 
face. 


Has be drank ? | 
Hath be eat his Oats? 

I he very weary © 

Bring him fo Me. 

Put k him into the fable, 
Unbridle bim. 7 | * 
Un/addle him. & 3 
— 27 the bridle. 2 
Don't make him run. & IS 
Don't over-heat him. 
Give him ſome bran. | 


Dialogue XV. "y 


A. Taue you any good good cheb ? 
B. What chth unn d 
you have ? . S 
A. Black chth, * 


A,. 


B. Here is me. 


A. e ped # 


. 
ol - 
-, 
* 


A. Ce weft pas du <drap de 
trente Shellins. . 


B. Il vaut autant. 
A. Est ce du plus beau? 

B. Oui, Monſieur. 
r gux pas Ace prix- 


Ceſt trop cher. 

B. Vous n' en trouverez pas 

3 meilleur marché dans 
aucune boutique. 

4. Voulez vous le donner 
pour vingt cing? 

B. J'y perdrois ſur ma pa- 

role; il m'en coute plus 


de vingt huit. twenty. 
A. II eſti le. A. *Tis impoſſible. - 
B. Tl 41 auſſi vrai que vous B. *Tis as true as you are theie, 
voll 
A. N'avez-vous qu'une pa- A. Doyou malt but on word? 
role ? : 
Eſt· ce votre dernier mot ? Ii it your laſt word? 
B. Oui, je vous aſſure. B. Yes, 1 affure you. 
A. En voulez- vous prendre A. Will you take right and 
vingt kuit? , twenty ? 
B. Il faut que je gagne quel- B. I muft get . -Y 
que choſe. taventy. 
A. Vous en abrez vingt neuf. A. Yeu ſhall have nine as 
B. Il eſt a vous; * B. Tais it. 22 
XXXVII. Diabgue. Dialogue XXXVIL 
A. A Vezvous de beaux A. Hu 608” 
chapeaux ? 
B. Voulez-vous un caftor? B. Vill zou have a beaver ? 
A. Montrez-m'en un. A, Shew me one. 


B. Voila le Harun d' An- 
Fleitere. 
A. Combien vaut· il? 
B. Il vaut trente ſhellins. 
A. Je n'en donnerai pas tant. 
B. Com bien en voulez-yous 
donner? . 


nn 


A. __ i not thirty foillag 
B. 'Tis worth fo math, 


3 L it fome of the fg? 


EF, Ser. 


A. I wwor't buy any at tha 


price; 5 it it too dear. 


B. Lou won 3 
in e. 


A. Ill ju fllit f 
twenty ? 

B. Upon my word Lal 115 
by it ; it coſts me above tight 


B. Here is the fine! in Eng: 
land. 


6 What is it worth ? | 
B. I is wgrth thirty * 
A. 1 won't give fo much. 


B. How much will you 
Ver it? 5 


* 


1 * 1 
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4. je ne ſaurois vous rEpon- A. Saws wn ne3 en a 
dre, yous me demande: aſe me too much. 


111 B. Do you bid nothing for it ? 

4. En voalez-yous vingt? A. Will you take twenty? _ 

J. En verits, yy perdrois. B. Had 1/fbould boſe by it. 

A. Je n'en donnerai pas da- A. 121 

vantage. 

J. je 1 le vendre B. les ſili at that pie 

Vous n'en trouverez. point de ou won't meet wha better 
meilleur dans toute la ville. i the whole city. 

A. Je ſuis fache que nous ne A. r Ea 
pouvons pas nous accorder. 

B. Et moi auſſi. B. So am J. 

4. Regardez bien lechapeau. - A. Look well upon that bat, ; 
je ne vous demande pas trop. I don't aſe you too much, » 

J. Si vous en voulez une B. If you'll tale a guinea for 


Guinee, je le-prendrai. it, Ful take it. 4 
4. Vous me reviendrez donc A. Then you will come again 
Yolr. to ſee me. 
B. Je vous le promets. B. I give you my word of it. 
4. En verite, j'y pers. A. Indeed, I boſe by it. 
"Þ XXXVIII. Dialogue. © Dialogue XXXVII. 
ny; 
and u eft ma robe? 
B. Elle neſt pas en- 
core faite. 
4. Vous ne travaillerez plus 
pour moi 


ty ? Quand Faurai-je. 


2. Il neſt impoſlible. | 
Erg' 4 U y a long-tems que vous 
avez ma ferandine. | | 
B. Ce n'eſt pas ma faute. By! 7: not my fault. | 
4, Ne me Paviez-vous pas A. Did you not promiſe to kt 
promiſe pour aujourd'hui? © me i to-day? © | 


M 2 . Pro 


268 


B. Promettre & tenir ſont 
deux choſes. 

A. Pourquoi promettez- vous 

donc? 

B. Madame, les autres veu- 

| lent Etre ſervis auſſi bien 
que vous. 

A. Et moi, auſſi bien que les 

a. 

Mon argent eſt auſſi bon que 

le leur. 


B. On ne ſauroit contenter 


tout le monde. 

A. Laurai- je apre:-demain ? 

B. Je vous la promets. 

A. Si vous y manquez, je ſerai 
fort fachee contre vous. 

B. je vous prie d'avoir un 
peu de patience. (main. 

4. Je Taurai juſqu' apres de- 


XXXIX. Dialogue, entre deux 
Demoifelles. 


A. T7 Oulez-vous venir dans 
le jardin ? 

B. Oui, fi vous voulez. 

A. ll fait fort beau, 

B. Avez-vous la cle ? 

A, Je Vai dans la poche. 

3. Le ſoleil eſt trop chaud. 

4. Prenez votre maſque. 

B. Attendons à la fraicheur. 

4, Pen ſuis content. 

5 v, la fraicheur eſt ve- 


B. Void une belle role. 
Donnez-la moi. 

A. Prenez-la.. 

Voulez · vous faire un bouguer? 
Faites un bouquet. 


| Fama Dialogues, 


B. To promiſe, and tobe 
enen ne. 


A. Why then do you e 


B. ber 
rs 


A. ed 1 a5 wall abit 
My ae is 47 good a; their. 
B. Zi, impoſſible to pleaſe every 


( morrow ? 


A. Sau I have it after 1. 
B. I promiſe you all. 


A. Tf you fail, Lali be wer 
* with 


g you t0 hack 4 litth 
patience. 


A. IHalltill after to-morra. 


Dialogue XXXIX, between 
two Gentlewomen. 


ILL you cams ifito th 


garden? 


A. 

B. 1e, if you ail. 

A. S water 1 þ 
B. Have you got the ley? - 
A. 
B. 
A. 
B 


1 have it in my packet, 
. The ſun is tos hot. 


Take your maſk.” 
Les us flay till it is aul. 
A. 1 am contented to do Þo. 
Let us go, "tis at 


B. e e 


Give it me. 4 
A. Take " 
Vill you maße a * 7 
Make @ noſegay. Vail 


tw ta bu SO tk, kay FP yoy ==» tw. = © ty. So @ to kh By 


4A 


4 


Voila encore de la violette. 
*. Ne la voyez - vous pas? 
. Voici une belle tulipe. 
Ab! qu'elle eit belle! 
Cem ici un beau jardin. 
4. Prenez cette anemone-la. 
B. Ces roſes-la ſentent bon. 
* Sentez mon bouquet. 
| Voici une belle allee. 
7. Wl Allons 4 Pombre. - 
A. Il ne fait pas chaud. 
. Lair eſt chaud. 
? Aauons ſous ce berceau. 


4. O a belle ſoirec ! © 
Caeillez cette autre fleur là. 
Il faut arroſer ces fleurs- x. 


J. I plat hier. 

J. N'1mporte.. - WW; 

Ou eſt le Jardinter ? | 

J. Votre bouquet. eſt plus 
beau que le mien. 

Cela vous plait a dire. 

J. Voulez- vous gager que le 
mien n'eſt pas ſi beau que 

1 EE 
Que voulez-vous er? 

B. Ce que vous a 

A. Cela eſt fait. 

Qui en ſera le juge ? 

J. Monfieur votre frere. 

Eil il au logis ? _ 

4. Oui, il y eſt. 

voici qui vient. 

E * nous dire le- 
quel de ces deux bouquets 
elt le plus beau ? 

C. Ceſt celui-A. 


veen 


* 


4. Je le diſois bien. 
ese. 
Voila 


French and Engliſh. | 


Here is à fine walk. - 


A. That ig niſies nothing. 


There are vialits flill. 
B. Shew them me. 
A. Don't you ſee it? 
B. Here is a fine tulip. 


How beautiful it is! 


This is @ fine garden. 

A. Take that anemony. 
B. Theſe roſes ſmell well 
Smell my noſegay. 


Let us go into the ſage. 

A. Tis not tot. «, S 

B. The air is bot, | (baur. 

Let us go into that green an- 

A. How fine the evening is 

Gather that other flower. _ 

Somebody muſt water thojs 

FWwers, 

B. IE rained yeſterday. . 

Where is the gardener ® 

B. Your noſegay is fixer thaw 
mine. 

A. You are pleaſed to ſay fo. 

B. Will you lay that mine is not 
ſo fine as yours? > * 


I he at home ? 
= | 
is coming. ad 
Pray tell us which of theſe twp 
noſegays is the fineſt? 


C. 'Tis this, 
A. 4 ſaid fo before. 
T have 


Ton. 


M 3 


B. Q avezz 
A 


B. — gagne ? 
Nous n'avons pas mis d' 


Fd gent bas. 


* 


* 


A. Vous n'ave pas voulu. 
B. Vous ne Tavea pas ſouhait. 
A. Promenons nous encore. 
B. II eft trop tard. 


A. Vous ne vous en irez pas 


encore. « 
Nous-nous en irons dans une 
demi-heure. 


Qvelle heure eſt-ce 13? 
_ B. Ceſt dix heures. 


- ? n'eſt pas tant. 
ai compte les heures. 

Je les ai comptees auſſi. 
ous-vous Etes RO 


XL. Diahbgae, pour un Yoja- 


geur qui pa en France. 


K ON Ami, 8 
Frangois? 
Z. Oui, Monſieur, a votre ſer- 


- vice. „ 


K. Repaſſez- vous à Calais ? 

IL. Oui, Monfieur, quand le 
vent ſera hon. 

. Avez - vous des paſſagers? 

L. Jen ai deja dix. 


. Aver vous un bon vaiſ- 


ſeau? 


I. Voulez - vous le voir ? 


K. Quand partirez vous? 
L. Peut-etre. cette nuit. 

L. Combien me demander- 
vous pour mon paſlage ? 
L. Motor, vous me donne- 

rez — 8˙ il vous plait. 


K. Je vous donnerai comme K 


2 


* 
* 
8 a 
d | 
% — 
Y EX. * 4 
1 y 1 
= 
4 . \ 
=_ OZ . g 
bs * = « * 


L. Ne, 5 $i, at your farviee. 


'L. = Sir, when the uind 


2% Familiar Dialogues," 


A. Tos refaked io dit 
B. You did not dire it. (nan. 
A. r 


A. 'Tis not fo much. 


B. I have told the check, 


A. # told it too; 


B. Tau are miſtaken. .. 


Dialogue XL, for a Traveller 
who goes to France, 


iend, . nen 


K. Do Hidtn -authy 


K Tre 
L. 1 have ten 


*. Elder 


L. 22 vou ſee it R. 
K. Wes fall you fet fail? 
L. Perhaps to-night. 

K. „ 


bee a Fog: 


L Oh Etes-yous loge a 

L. Arenſeigne de * 

L. Te ſai bien on c *eſt. 

Tenez-vous pret, je vous ap- 
pellerai quand il ſera tems. 

K. Je vous en prie. 

Faut - il que je porte des 
vivres ? 1 

L. Si vous voulez. 

Monſieur, le vent eſt bon. 

X. Allons donc. 

L. Entrez dans la chalou 

K. Je vous payeral à is. 

I. Ceſt tout un. 

Ou allez vous loger? 

K. Je ne {ai pas, je n'a point 
ce connoiſſance ici. 

L. Allez au Lion d' Argent. 

X. Eſt- ce un bon logis? 

L. C'eſt le meilleur de Calais. 

K. Portez-y mes hardes. 

Combien vous faut-il? 

L. II me ſaut deux cus. 


K. Tenez, voila votre argent. 


Auberge. 


A. 'Ontrez - moi 
iN og 
Quand part le coche de Calais 
pour Paris ? 
Combien faut- il que je donne? 
Faites- moi parler au cocher. 
B. Ne voulez-vous pas diner 
auparavant ? 
4. Je le veux bien. 
Qavez vous à diner? 
B. Nous avons un chapon. 


* 


Voulez vous diner en com- 


* 
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L. Where do you lodge ? 
I At the fign He Crowes: 
Fa 


Be ready, and T call you 
when it i 0 time. 


K. Pray — | 
Muft 7 . Neis „ 

_ avith ne? 

L. Yes, 7 think proper. 
Sir, the 255 ſerves. 

K. Let us po then, © 
L. Step into the boat. 

K. Dll pay you at Calais. 
L. Tit all one. 


N bere db you intend age? 


K. 1 unt know, 1 have ug 
acquaintance here. 

L. Go to the Silver Lion. | 

K. I i 4 good houſe ? | 

I. *Tis the le in Calais. 

K. Carry my things ther. 

How much muſi you have ? 


+ 1 muff have ten fbillings. 


K. Held, there's your mongy.. 
e., 51 in * 


„ 


When will the Calai al  fet 
out for Paris ? 

How much muft I give ? 

Let me ſpeak to the coachman. 

B. Ven f you dine fn, 


*A. 7 will.” 


1 vl 
B. We have ac 


Will you ding itt company 
M 4 


40 
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A, Oui, vil y en a. 
Le diner eſt. il pret? 


B. Il eft ſur la table. 
1 Combien prenez-vous par 
ar ? 
. ſe prens trente ſols. 
Ne coucherez-vous pas ici? 
A. ſe ne le penſe | 
Je 3 Veccafion =, 
coche. 2 
uand partira-t-11 ? 
5 Todt. A The ure. 
Voila le cocher. 
A. Entrez, Monſieur. 
Allez: vous partir? 
C. Nous partirons dans une 
heure. 
A. Od ira-t-on coucher? 
C. On iracoucher à Boulogne. 
4. Donne moi une bonne 
place. 
C. Vous en aurez une des 
A. Je vous en reme cieral. 
Combien vous faut- il? 4 
C. On me donne dix ecus. 
A. Quand arriverons-nous a 
1 64 
C. Nous y arriverons Landi. 
A. — 4 il faut partir; 
voila ce que je vous dois. 
B. Monſieur, je 1 à votre 
ſervice. 


Rd 


A. Ter, if there be any. 


I the dinner ready? 


B. *Tis wpon the table. 

A. How much dp you take a 
bead? ? 

B. I take half a crown.” 

Wart you lye here ? 

A. I think jo. | 

Pl _ the —"— of the 
coach 

IWhen will it ſet out „ 

B. Preſently. 

There's the coachman, 

A. Aal in, Sir. 

Are you going to ſet out? 

C. We ſpall ſet out in an tour. 


A. Where Ball we ad he} 
C. WV: ball ge at * 
A. Give me a * place. 


C. Halali of heh 


A. Fl thank you for it. A 
Hou much muſt » = have? 
* 7 ten crowns, 
A. When fhall we arrive at 
© Pars 2 
C. M. foallget there on Munde. 
A. Sir, aur mf for ane 5" ther 
is what Tam indebted to you. 


B. Sir, Tan at your ſervice. 
1 hepe you will come and ſee 


Jeſpere que vous me revien- 
drez voir en repaſſant. me again when you return. 
MH. e eee , A. 1 will nat fail, © 
＋ 1 content? Are you ſatisfied ? 
B. Oui, Woubeur, . 


B. Ts, voy 42 


* 


een 


* 
„ 


Ervante, UE 
des 


ON 


ene Hanes draps. 


Z. Pourquoi, Monſeur? 2 
1 Ceux-ci ne ſont pas nets. 
J. Ils furent blanchus hier. 


A. Bread e, ils ont dj 


ſervi. 


B. En voila d'autres 


Monſieur, il faut - . '4 5 


A. Va-t-on. 

B. Tout le ons eſt deja 
leve. .. (bille. 

4. 11 faut donc que je m*ha- A 

Adieu, . mon hate. 


Quand arriyerons-nous 4 * 


8K. 
C. Apre+-demain. 
A. Quelle maiſon eſt- ee la ? 
D. C'eſt la maiſon de Mon- 
feur Meure. 
1 — dinerons nous N 
Nous dinerons a A — 
5 Gy ce une ville? 1 
Oeſt un bourg, 2 
N. . ee 4 
Mettons-nous a table. 
Prenez votre Plate, ſans cẽ-· 
remonie. 
Dipschon nous de ain che 
eſſie urs, prenez vos es. 
Va- til de bon vin i&i 7 
Ce — n'eſt pas bon. 
64: 


*.A 


A; be ib ch: 
B. © They were waſhed but 


A. * they have been | 


8 2 e bee FI, 0s 0 there 


Dialogue XIII. 
M4. make my bed, and 
te me . 
Bri me other ſheets. | 

y ſo, Sir? © 


* 
f 


already lain in. 


1 will give you ſomething, if 


lean ones. © 
£ 4-4 3 


, ; Ju grue me c 
* r 


B. Here are others. 

Sir, you muſt riſe. * 
A. Are they going «tank 
2 Every Bd s up 


„Tau then dreſs eh. 
Farewel, landed. 


When 8 . 


ris 7 | 
7 10 


— 


5. 4 7555 — oft 
A. Where fra ie ins ? " 


D. ef fine e. =Y 


A. Dit a town? © N 
D. I ———— 


We art arrivt at it. KN 


Lei us fit d mon to abe 


Tale your rr. NR A 


N x 
Tf 4 male 
Gentlemen, 7 yer; . 
Fawe you 2 abine herc ? 
This awine 11 not 8 
M 5 Qu'om 


2 


* 

_— 
I 
bs 
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W on nous en donne d'autre. 


E. Nous n'en avons point E. Ve have 


autre. 
D. Quelle viande efſt-ce 1a? 


Cette viande -1a n'eſt pas 


bonne. {rente. 
Z. Tout le monde s en con- 
A. A vos fantez, Meſheurs. 
D. Nous vous remercions. 
A. Voila de bon pain. 
D. Il eſt aſſez bon. 
Donnez-m' en,. * % 
llons nous en. | | 
out eſt paye. . 
A. Serons-nous 
Paris? 


D. Nous y ſerons demaln 4 


midi. 
A. Jen ſerai bien- aiſe. 
D. Voila Paris. | 


A. Sont-ce 1a les clochers de 


Notre Dame? 
D. Oui, les voila. 


4. Nous en ſommes bien pres. 


D. Deſcendons, Meſheurs. 
A. So nous arrivez ? 
D., Oui, nous le ſommes. 
. Monfieur, payez- moi. 
D. Voilà votre argent. 
F. Od allez vous 


A. Menez: moi chez Monficur 


de Riviere. 
'F Oh demeure-t- il 4. 


. Dans la rue de Seine, aux 
+ -» faaxbourg S. Germain, 


F. A quelle enſeigne? 
4. vis- A- 


*. g 1 


. F - . * 


A. Th po re 


biewt6t- à 


D. Let's alight out of the cnc. 


Gags hav fry 


D. What ment © that? ' 
SOT OPER. & 


A. A dr4 WL] 
. We thank : 
bread, H 2 


D. 2 i 


Let * A | 
The reckoning # 17 "FF wav 2 
A. Shall wee Joon be af P; 


a We all be n 
at twekve a clock, © 
1 fball be very glad 11. 
D 8 7 is — 7 6 
Are thoſe the ſpirer of ou cur 
"Lady's Church ? © © 
D. Te, there they are. 
A. We are very nigh them. 


A. Are we Parrived ? 
, wwe are. 


F. $i, 7 
ot 4 2 


F. ib ep evi 
A. Carry me Me. Ea 
F. bers du be He | 
A. In the Seine fireet, in 4 
fuburbs of St. Germain. 
F. Ar what g? 


A. Ar the Hoſtel "oe Rods 
eber a inft the Wy 
Ale. 


* 
A 9 


XIII. 


bi ws , * 4 4 #41 1 Cie 


E 


2 MM 


La * <2 
-S 


* 


A * 


* 


unt! 
Anglais & un Hollandois 


D. TES-vous lois ? 
E E. Oui W 
à votre ſervice. 

D. V a-t-il long tems que 
vous etes en France ? 
E. II n'y a que huit jours. 
P. Ave vous paſſe parRoden? 


- Oh avex · vous debarque ? 
B. Pai debarque & Diepe, 

D. Od étiez vous loge ? 

E. Aux trois Empereurs. 

Et vous, Monſieur, ou vous 
etes vous debarque ? 

D. A Calais. 

E. Etes-vous d' Amſterdam ? 


E. Oui, Monſieur. 


D. Non, Monſieur, je ſuis 


de la Haye. 
Z. Le Roi Guillaume ne te- 
noit-il pas autrefois ſa cour 
ala Haye? - 
D. Oui, Monfieur. 
E. Ol irons-nous loger ? 

D. Allons a la Galere. 
E. Avez - vous quelque autre 
connoiflance à Orleans ? _ 

D. Oui, 'Monfieur. 
Monſieur, etes- vous Nat 
Le cocher nous attend. 


C. Allons, je ſuis pret. 


Z. Irons now diner 4 Or- 


« Jeans n 1k 


D. Non, Me. mais nous irons. 


ſouper, gil plait & Dieu. 
Z. Les lieves de Paris à Or- 
leans ſont aſſez courtes. 


| Freak cod Enid 


Een un Dial. XLUL BetwernanBnge ; 


And you, Sir, where tid you 
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N 


1 —ͤ— 


e 
E. Yes, Sir, at your 


v | 


long? + 


E. N. 


D. Dido paſty u.: 


E. Tes, Sir. 
D. Where did you land? 
E. I landed at Dice. 


D. Where did you lodge ? 
E. At the three Emperors. - 


land ? 


E. Did uot Ring Villas te 
bis —. 3 at 


D. 27, "ok ; . 
E. Where ſhall aus 7 
D. Let us go-to 22 
E. Have you any other ac 
9883 at Orlas 
85 are von ready a * 
The Coachman ro 
C. Let ar go, { amt 
E. Shall we go a 
. Orleans s . 
D. No, Sir, bet een nilf 26 and 
there, if it pleaſe Gad. 
E. liagues are pretiy ſhort 
from Pari to Orliam. 


* 


* 


D. De bone les plus courtes D. They are the | fbovieſt fon 


de France. 


France. MSG Z. Amr 
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E. Amſterdam eft-il beau ? 
D. Oui, Monf. & fort riche. 
Z. V a. teil long - tems que 

vous en etes parti? 

D. Il fy a que deux mois. 

J. En 22 Univerſite de 

Hollande avez-vous etudie? 
D. Pai ctudie à Leide. 
Et vous, Monſieur, Ou avez 

1 Etudie ? 7 

E. J'ai ẽtudiẽ a Oxford. 
D. Laquelle de vos deux uni- 
veffitez eſt la plus belle? 

E. Je nen ſai rien, elles ſont 

toutes deux belles. 

D. MF. voyez-vous Orléans? 

E. Eſt-ce-là Orleans ? 

C. Ceſt une belle ville. 

Od irons-nous loger ? 

D. Ala Croix Blanche. 

C. Monſieur, nous y voila. 

D. Cocher, arretez-vous, nous 

- youlons deſcendre. 4. 

F. Monkeur,. je ne deſcen- 
drai pas, je mien vais loger 
ailleurs chez un ami. 

D. Adieu donc, Monſieur. 


F. Monſieur, votte ſerviteur. 


" 
Ws 

N 
SY 
: 

( 
[ 
vr 

- 

" 
D 


Mefficurs. 

D. Voila un Gent: ſhamme 
Anglois qui ſouhaite avoir 
une chambre chez vous. 

L. Monſieur, il en aura une. 

E. Monſieurꝭ je vous a: beau- 

coup d' obligation de pren- 


| 


M03: 44466 
D. Monſieur, je ne 
bpousoir ſeiv ir. 
* Monkeur, vous m 


— 3 „ ** 


2 


dre cette e pou | 


* 


E. I Amfierdam a fine city ? 

D. 27, Sir, and a wery rich one. 

E. How lung is it fince you came 
from thence ? 

D. Not above two months, : 

E. In «what univerſity in Hal. 
land have you fludied ? 

D. Ifludied at Lenden. 

And you, Sir, where did you 

i 


+; fan 
E. 1Ifludied at O ere 


D. Which of your” Pe 
x „ awhich, 
cannot cb, t 
are both 2 0 
D. Sir, do jou ſee Orleans ?, 
E. I. that Orleans? + 
* he, 1 | 
re ſpall we 
D. 4: the White — 4 
C. Sr, we are there. 
D. Coachman, flop, we vill. 
e dnn. | 
I will go and hom at 2 
Friend. 77 
D. Farewel then, Sir. 


? 


F. Sar, your ſer want. 
. venus, L. 


— ou are a Gentle 


D. Here e che | 
who would willingly have 
an apartment in your houſe. 
L. Sir, che ſhall have m. 
E. Sir, I am much obliged to 
Jou for patting you- jolt 
e E account. 
ieder 


D. Sirg Tdh Lnvere allt 
do you any ſerwic . 


E. Sir, vue ige gun it 


24 don. G 


Fre and Enjh 


— 
& 
_ 
- . 
— * 
ny 


ana m marquee. 00 vor, Ä 
eneroſitẽ. ray. 


tre 8 


dre de ſes nouvelles. 


Ne reviendra-t-1l jumais Fi F 


Blois ? 
Vous arrëtez-vous ici? 
* Non, Pons, 4, vais 
a Angers 7 IB 
L. Fourquoi . ne - damowier- 


vous pas a Oricans ?. . 
J. Monfieur, 


veulent queſ'y aille. 
L. Reviendrez vous ici ? 7 
V. Oui, Mr. au pr intems. 
L. Ave vous beſoin de mes 
ſervices?? 3 


mes _ ; 


4 


MF. 3 notre bonne rencontre. Sir, to our happy meeting.” | 
J eſpere que j; auraĩ Phonneur 1 hope I ſhall haue the 3 
de vous voir 2 Blois. © - "x fee you at Bliss. 
D. Monſieur, je le'recevrai. D. Sir, fall be proud of its 
E. Oli demeure Monſieur . Where does Mr. 7 anuary 
Janvier? . 3 
L, Qui? Le maine à dancer? L, IWho? The dancing-mafter? 
E. Oui, qui a demeuré long · E. Ti, be cube has refided fo 
tems à Londres. lang in London. 
| Menez moi chez lui. Go along with me to him. 
Celt un Wee He i panda 
XLIV. Diahgee.. Entre li Dialogues XLIV. Between a | 
Voyageur Sun Maitre de N 
Langues @ Orleans. 
V. Onſieur, j'ai des com- 
pliments à vous 
L. De la part de qui? 
V. De la part d'un de vos a- 
mis qui demeure a Londres. 
Levez vous vũ depuis peu? .. 
V. Oui, Monſieur, je le vis 
le jour que je partis. 
L. je ab PEP: amen 


L. Way, 9 1 


ian? 1 ol wt, % 


V. Sir, my relations will 


£9 tbichs. . 4 
JET buthet ? \ 


| J. La ville de Bloi eli 


75 | 


—_ ouper avec moi. 


; „ Demain. an matin, 
KF. je xouspriede m'adrefler 

chez un devos amisa Blois. 
L M*. puis que vous ne faites 


due pe 

Caller à la Galere. 

V. Mais ſuppoſe que j'y vou- 
-Juſſe demeurer un mois eu 

deux, cd me conſeilleriez 

© avous Caller ? © 

ville trouve-t-on en - 

tre Orleans & Blois? 

Z. Boisjancy 

F. — belle vi 


* 
e aſ- 


n 
_ {ez jolie. 


beau — = 
V. Qu/y er dil encore de beau 
à voir? bverny. 
La Hy ale chateau de Chi- 
V. Et gui encore? 
4. Ut ok de Beaureę " 
ed ary a une belle galerie 


belle 7 
L. M“. Celture ville forrjolie, 
V Monſieur, je vous res 


3 la n N10 


ee V. 1 grow — 


ſſer, je vous conſeille 


V. — | 
Sir, le ſo gad as dire me to 
one of your friends at Bai. 
-L Sir, fence you do but juft 


paſo through it, I adviſe 


you to go to the Galley. 


V. But juppo/e I fhould be di. 
raus f flaying there a 
month or two, where would 
you adviſe me to go? 

What town do ae meet with 
between Orkan and Bliis ? 


feeing in = amor... 
to Bir? 


L. "Fs Chambord, the 251 
caſile in the world. 

V. hat other ne are 
thert? 

L. The cafthe of Chiwerry. 

V. And æubat ele? ( 

L That of N awhert 
there is a noble gallery. | 

v. 4 Boi a. aw city? 


* S in 4 00 arataynity 
V. Sir, I return you' thanks 


for the pains jun haus 
Aalen. A Ty 4: TSS +, L 


* 
is 


| | bien m — 
Frangois, & ye walls en- 
ſeignerai Anglais ? 

T. Cela eſt fait; mais zl Haut 
que nous ayons des gram- 


maires. 


3 la derniere dition. 
F. Eſt- ce la meilleure FIT 
E. Ceſt celle gail a pla 


F, Avez vous deſſein aller 
en France? 
E. Oui, & je voudrois bien 
q fared les noms de votre 
+ MOnnoye, x 


BEV 3 


* 


E. Combien valent ils? 

F. Onze livres. 

Z. Combien vant une 1 
de France? 

F. Elle vaut vingt ſob. 

E. Combien vaut un-fol ? 

F. Il vaut fix doubles, ou 
quatre de vos fardins. 

ZE. Qvelles autres pieces d'or 
avez vous? 

* Des piſtoles dEſpagns, 
5 valent autant que des 


* ww TEX 


MN 


* 
. 


- X 
k. J I. Nel Mitbode . | by ben 


F. Nous avons des Louisd Or. | 


E. IR, ad e cad 66 
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ane 
F. + © ae 3 but | ws if 


F. Twenty pence. | 

E. He bake | 

P. Six. l e, 
farthings. | 

E. What other ow How's 
haue you ? | 

F. Span jb pifloles, this andthe | 
an * 

vis 


* 


„„ eee 
Louis, f ellesſont de poids; ori, if be weight ; 
finon on y perd. Ow + WA 1 
Z. Cambien y perd-on? . Bow mach dos one be 

t 

=. bis plus, quelque- F. Sometimes more, fometing; 
| — plus ox Louis, ifs; the ba, [Louis tors 
- oudemi-piſtoles, les doubles - - and baff piftoles, the double 
Louis, & doubles- piſtoles, Lais and double Rel, 


valent a tion. i tin. 
| E. Pele-t-on les Louis ? E. A the Louis den taken 
by weight ? 


F. Non, Monſieur, mais il F. 2 be 57 but one an 

gen trouve defaux. 

E. Quelles autres pieces dor E. Wir Sri poll pie 
avez-yous ? (d'autres. bau you?" 

F. Nou n'en avons point F. Theſe are all. 64:2 4 


. Les ieces d'or ẽtrangeres E. tre foreign pieces of gold 
ſont elles courantes a Paris? current in Paris? 


F. Non, on les porte au FP. Ne, they ave carried ts the 
change du Roi. — s change, 

E. Nos guin&es valent quator- Oar guineas are worth 14 

- ze francsaCalais & à Dieppe. RE ng 

F. I! eft vrai, Ko cy pas F. L is true; but not at Pa. 


* Pract 4s 1-46 "1 14 
Z. elles picces Targent E. What pieces eee 
aver vous? Baue os 


F. Des pieces d'un &6cu, 4 F. Crown pieces, half crowns, 
pieces de trente ſols, de Hiten. -peny pieces, Hove. we per 
quinze, de cinq, & de 3 

tes pieces, qui valent worth t r 

i | n 2 double... 

EK. N'avez-vous point de pa- E. Have not you pieces Haske, 


* tagons, des PIECES de vingt n pieces 
\ ſols ? FB . . r 1 air net avih, 
F. On Men voit plus. N Tee are none mow to be 


E. Vous avez des ſols. 


. E. You have fals. 12 . 
F. I eſt vrai. F. It it te. 

FE. Et nous avons des gui- E. And wwe have 2 vineas this 
1 pes, qui valent vingt & are worth” one —_ twenty 
KILL \h&lins-; un ſhellin g,. a ſhilling is aborib 
C4 mut dotze-Sals:en Angle- - Aae ve pence 1: . 
165 * tetre 


n, 


© onen Nw 


a He Zi oe Sa EG in ERS” 


Dd 


a French and | Evoliſh. 


re, & quatorze 4 Calais 
a Dieppe ; des demi-gui- 

nees qui valent à propor- 
tion; de vieilles pieces 
d'or, qui valent 23 ſhellins, 
appellees Jacobus. 
les * d'or ctrangeres 
on rte chez les or- 


fevres, & elles valent ce 


q elles pèſent, & les pieces 
d'argent auſh, II wy a 
que notre Or qui ait cours 
en Angleterre. | 

F. Quelles pieces d' argent 
avez vous? f = 

F. Nous avons des pieces 
d'un Ecu, de demi-ecu, des 
ſhellins, des demi ſhellins, 
des pieces de quatre ſols, 
de trois, & de deux, 2 
des Iiards. 


= 


XLVI. Diahgue. 
Hillandois & un Allemand. 


— rn hible 
ſerviteur, j ai bien de la 
joye de vous voir à la Haye. 
Vous m'obligez ſenfible- 
ment, d'avoir tant de bonte 
pour moi. Eſt- il vrai ce 
2 dit d'Angleterre? Le 
oi Guillaume eſt-il mort? 


Il n'eſt que trop vrai; il arri- 


va hier au ſoir un courier, qui 
apporta aux Etats Generaux 
cette facheuſe nouvelle. Leurs 
Hautes Puiſſances en ſont 
touchees, & tout le monde. 
Monſieur, en effet, PAn- 
eleterre a fait une grande 


Pour 


E. V. 
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and Fourtern at Calais and 
Diepe ; half-guineas of a 
projerincl value 74 
pieces bf gold that are 
abort h 25 Lil s, called 
Jacobus. 8. or foreign - 


pieces of gold, ** are car- 
Find fo the gol iths, and 


are valued ir weight, 


and the pieces of flver alſo, r 
Our gold only 15 current in 
_ | - 


F. 2 Alex pieces 2 | 


have crown pieces, 
balf-crowns, ſhillings, fir. 


peny, pieces, groats, three- 
ieces, £400 pences, and 


2 


— 


Dial ae way — 4 


to „ 
4 ou oblige me nh in 
baving ſo much A 
me.” I what AE 1 
England true ? 1. King Wii 
liam dead? | 
It 17 too true; an exprefe 
arrived laft night that brought 
7, „ 33 _ 7 —ů 


moet are 27255 14 ih 
17 


, Kae has cath J 
fuffered a grat bfi ; for be 
perte 


n 
3 # 
. 


ores ear cebit un bon 
ince, qui aimoit ſon peuple 
tendrement, & qui en stoit 


ſerme dans ſes  promeſles, & 


- en un mot, c'etoit un Mo- 


narque acheve, que les autres 
Rois choufiflojent pour arbi- 
tre de leurs diferens, 

. c toit un grand heros, 

il a ſait des merveilles en Flan- 
dres & en Irlande. Outre ſon 
courage, c ẽtoit un Prince qui 
pres tres. beaux talens, qui 

it grand politique, & fort 
-Jadicieux, & qui à gouverne 
parſaitement bien. 

Toutes les s. Eu- 
rope, apparemment ſeront en 
deuil ; car c'etoit un des plus 
grands Rois du monde. 


„Monſieur, le deuil du de- 


hars eſt 
d 


de chale, & ce- 


ngers ; mais ce- 


on 


MONTE 


1303. Tout auff tät que les 
Hourgeois & les babitans de 
Landres, tant natifs qu etran- 
gers, entendirent cette fatale 
nouvelle, ils furent long-tems 
dans une telle conſternation, 
qu ils Etoient inconſolables; 


onnentendoit que des lines 2 


en tous lieux, que des 
De e. 
qui Jes avoit 1 de ce 


aimé ; il etoit magnanime, he 


à great politician ; 


les uns ſe ſou- a blow; on WET, 


je” Si 


was 4 good Prince, who hoed 
his people tenderly, and wa; 
reciprocally beloved by them ; 
. magnarimcus, con- 
Aant in bis promiſes ; and, in 
a word, à moſt accompliſhed 
Monarch, whom other King, 
ckofe for their mediatar in all 
their diſputes. . 

Sir, he vas @ great hers, 
be performed wonder ful action: 
in Flanders and Ireland. B.. 
fades his bravery, he wal 
Prince of infanite parts, and 

he aua, 
very judicious, and governed 
en well. 

Ve may orefume. that all 
the courts in Europe will 
into mourning fir his death; 
for he was one of the great 
. N 

Kr. 3 mourning 
ih, @ trifle, as well as ou 
of foreigners ; but that of 


ſojet⸗ has of bn ole is 


e did be 1 

H. died the 8th Mare, 
1701. 4s ſoon as the cities. 
and inhabitants of Longon, az 


| avell Enghſb as foreigners, 


heard that fatal neW?s, they 
auere for ſeveral hours in /o 
great 4 2 that they 


5 — 
frruck 12 auith fo 27775 


ESE. FS Lees 


Iz 


3 


A 


An 


SV NN TTS 


Divine Providence, les autres 

en murmuroient; enfin le 

deuil Etoit par toute la ville. 
Quarrivat-i] après ? | 


Les Seignenrs du Conſeil 
Privé, les Juges, & tous les 
autres Seigneurs qui Etoient 
en ville, ſachant que | 
tefle Royale la Princeſſe Anne 
de Danemargk Etoit la vraye 
heritiere de la courenne, la 
firent proclamer Reine d' An- 


gleterre, de France, d'Ecoſſe, 


& d' Irlande, Protectrice de Ba 
Foi ; & cela ſe ſit avec un mil- 
lien d'acelamations de joye, 
non feulement à Londres, 
mais dans toutes les villes des 
trois royaumes. 

Le peuple a raiſon 3 car 
C'elt une 
naire, qui a toujours brille 
— ſa piẽtẽ, par ſa conſtance, 

& par ſes autres vertus Chre- 
tiennes & Royales, que toute 
la terre revere, & que tous les 
Monarques admirent; il en 


falloit une telle pour gouver- 


ner une nation conquerante, 
pour couronner, par la grande 
union, toutes les belles ac - 
tions heroiques que les Rois 
ſes ancetres ont faites. 

Monſieur, vous raiſonnez 
Juſte ; Ceft une Princeſſe que 


pour ſa piete, que pour ſon 
eſprit, ſa ſageſſe, & ſon ex- 
perience en Part de regner ; 


French and 
mettoient aux déerets de la ſelves to 


inceſſe extraordi-. 


tout monde eftime, tant 


* 
a 


- 
. 
« 
- % » 
= . 
x 


decrees of Provi- 


dence, others murnured at it; 
is «word, the whole city wars 


the Lords A oy 
knowing that ber Roya 

nefs the Princeſt Anne of Den- 
_— — — | 
they cauſed 10 : 
claimed Vater _— 2 7 
Scatland, 


Land, Defender 0 of the T ö 


and this was ane «with a 
r 


not only in London, 
—_— cities of the three ling 


The people are certainly in | 
the right ; for ſhe is a wonder- 
Ful Prince, that was * 
conſpicuous for ber piety, her 

conſtancy, and her other Royal 
and Chriſtian virtues ; whom 
all the world reveres, and all 
Monarchs admire ; fo great a 
per ſonnge waz fit to govern @ 
congueri nation, to crown, 
by "he b — union, all = 
heroick deeds the Kings her 
vm have done. 


Sir, you ar 3 5 
Hot is Printe, de. eficemed by all 
for her valour, her auit, ber 
aviſdom, and experience in the 
arts of government ; befides 


outre 


— 
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de parole, qui tient tout ce 
qu'elle promet. , - 
Cela la rend fort recom- 
mandable ; 3 car je ne fais 


qui ne tient pas ſa parole. 


Elle le ſera au mois d' A- 
jeſtẽ. 
dres en ce tems a. 
lez, nous ferons le voyage you 


enſemble. 


vous revoir. 


1 


Ma | 
outre cela, cel uns Pceſt he is a Printeſs of her wurd, 


point d'ctat d'un Souverain 
Quand ſera-t-elle couronnee ? 
vril; & le Parlement y aſſiſ- 
tera, par ordre de ſa Ma- 
Feſpere d' etre a Lon- 


Et moi auſſi 3 fi vous vou- 


Tres: volontiers, Monſieur. | 
Adieu, juſqu'a Thonneur 


— 


that abſerves inviolably what 


e promiſes. 


She is certainly ia be greath 
valued upon that account ; fir 
J do not eſtcem a Sovereign 
who is not as good as his word, 
When will ſhe be crowned? © 

In April; and the Parka- 
mant «will affift at it, by her 
Majeſiy s command. I hope to 
be in London by tes time. 


And 1 hope the Cons 3 if 
Jon pleaſe I will accompany. 


Jon in your e. 
Very — Sir. 


Farewel, till I have the 
honour of ſering you again. 


4 , 


,4 * 5 
o — FX. E 4 
— 
L A | I, 
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5 - th . To of 
LS Ts Dialogue I. hetweny 60 
Gentils- hammes Anglois fe. Engliſh Gentlemen meet- 
ran a Paris. ing at Paris. | 


ON hes ami, Fabien M7. "aids fried, I an 
| de la joye de vous voir. | mighty glad to ſee-you. 
Et moi je ſuis ravĩ de vous A # an e 1 mes 
Tecontrer-ich, .. __ Jon here. 

Comment ſe portent we: Ha 4 * our friends is 


* 
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ſeroient bien aiſes d entendre 
que vous Etes encore envie. 
Pourquoi encore en vie? 
Parce qu on les a aſſürez 
que vous avie été pris 

les Turcs, entre 1 4 
Civita- Vecchia. 

Vous voyez qu'il welt pas 


vrai, quoi qu'il faille avouer 
gee le ian od os Jetois fut 
en. danger. 

Vous fates donc 


par ces Infideles ? 
Oai en verité, Monfieur, & 
nous eũmes bien de la peine a 
nous en tirer, car ſur ma pa- 
role ils vont bien à la — 1 ; 
Je vous price, Monſienr, 
de me dire comment vous 
* we echappates ? 
onſieur, apres beaucoup 
de difficulte, 8 entrames 
dans Je port Longone, une 
forte place, ee une petite iſle 
appellee Elbe. 
Monficur, je ſas bien aiſe 


=, vous-vous ſoyez fauve, 
Je 


VEZ 
Angleterre qui auront bien de 
la Joye' d aprendre votre ar- 
rivee à Paris; car je vous aſ- 
ſare qu' ils furent fort affligez 
de votre malheur- r 
quand on le leur dit. 
Monſieur, ils me firent 1 
de Phonneur d' avoir eu pitie 
de moi; je leur ſuis oblige, 
& ſuis. ſenſible à leur bonte. 
Far le premier ordinaire, je 


Dialogues Francois & Anglois. 


Ils ſe portent tous bien, ils 


Tuis certain que vous a- 
bons amis en Beg 


. 


1 you * 2 
Why fil lis 
Becauſe it was told them far 
certain that you had been taken 
Ey the Terks b between Leghorn 
and Civita Vece bin. . 
Yau fee that it iz not true, 
though it 4s certain that the 
unge I was in was in dun- 
ger. 
You were then chafed by 


- thoſe Infidel ? 


Yes truly, Sir, and wwe bad 
much ado to get clear of then ; 
Jt. agen uy” OY 


avell, 
Pray, Sir, tell me how you 


efeayed them ? 
Sir, after much Mah. 


wwe got into Port bu 


— 


jeyed to hear of your arrival 
at Paris ; for I can affart jou 


they were 2 wy 


your ſuppoſed misfortune, wwhen 
9 heard of it. 


Sir, they did me agre ww 


"of honour in pi 
much obliged to 7 an 2 


le of ibeir 
2 wn u. m. 


* * 
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les detromperai, leur faifant 
ſavoir que vous Etes ici, & là- 
deſſus ils enſeveliront toutes 


deceive them, by lettings them 
know you are here; and ibn 
they will drown all uin 


leurs craintes dans un verre fears is a gut of good Ca- 


de bon vin de Canarie. 


Je vous prie, Monſieur, de 
me faire cette faveur; en at- 


tendant vous & moi boirons 
ici à leur fante, avec un verre 
de vin de I'Hermitage ; 81 
vous plait, je vous menerai 
dans un lieu od il y en a du 
meilleur de la ville. 
Tres-yolontiers, car Jai 
d'envie de boire de ce 
vin de P Hermitage. 
N*avez-vous jamais ba de 
cette ſorte de vin? 
Non, Monſieur, jamais. 
Permettez- moi donc de 
vous dire que C eſt de la meil - 


leure ſorte de vin de toute la /orts 


France, Je paſſai pat ſe lieu 
on il croit, en n 
Lyon. 

Monst. en parlant de Lyon; 


vous demander comment vous 
plaic votre voyage d' Italie. 
Fort bien, Monſieur; Te 
pais n'eſt pas ſeulement beau, 
mais plein de belles villes qui 
ſont remplies de curiofitez. 
La vieille Rome eſt, com- 


me je croi, enterree dans ſes 
ruines, 


Il eft vrai, Mouſieur, il 


n'y reſte rien; ce qu'on y 
voit, font de grandes ruines, 
qui ſemblent porter le deuil 
G la deſtruction d'une ſi belle 


n arid I will drink their 


n the town, 


vous me faites Touvenir de you ut 


journey into 


own.” | 
Prey, Sir, "as me hat N. | 
vour ; and in the mean time 


health here in a <A 
mirage int; if you pleaſe, 1 

2611! j you ro 4 plats 
chere we may ne one 


Very wil, hs fo 1 
2 % 1-tng 
tage wine. 

Did you never au any if 
that wine ? 

No, Sir, newer. © 

Then give me liate 10 tell 
you, that it is the of the beſt 
s of Twine in all Frience. 
I paſſed by the place where it 


de it made, when I rams from 


, er jou trabef Epen 
put me in mind to aft you 


bew you ar- 12 * 


. aft h, Sir; 44 2 
not only beautiful, but filled 
with. fine cities, which abound 
with curiofities. 
Old Rome, I believe, lies 
buried under its ruins. 


It 7s trie, Sir, nothing re- 
mains . of it; what” is feen 


there are only great ruins, 
evhich ſeem to mourn for the 


aladin of þ fie @ dip. and 
I ville 


fameuſe. 

LEgliſe de 8. Pigrre de 

Rome eſt-elle belle ? 
Oui, Monſieur, c'eſt une 
des meryeilies du monde. 


Ia ville de Naples eſi- elle 


? 
Oui, MF. fort agreable, 
fort grande, & bien peuplee. 
Avez vous vũ la montagne 
qui 2 qui en eſt tout 


61. Monſieur, je ai viie. 
Je croi qu'elle brale conti- 
nucllement. 


Oui, Monſieur. 

Avez-vous vi le velor de 
Lorette ? 

Oui, Monſieur. 

Eſt - il ſi riche ? 

Oui, en en verité, il leſt 
eee | 
La place eſt elle forte ? 

Point du tout. - 

Que vous ſemble deVeniſe? 
V avez vous été dans le 
tems du Carnaval? Leurs 
Opera ſont ils beaux? 
Ils ſont admirables. 

Ave · vous vi Parſenal ? 

1 Monſieur. 

Eſt· il fi plein de munitions 
de guerre, qu'on le dit? 
Monfieur, vous en ſeriez 

ctonne fi vous le voyiez; 
ceſt le plus grand du monde, 
& plein de toutes ſortes de 
munitions, tant pour la mer, 
ben pour la terre. t 


* - Dialogues Fragaia& Anglo, 

ville, & pour maxquer à tout to hew all the t bow fo- 
le monde combien elle fur mous it once was, 

fue church ? - 


under, of the world, 


an, 
* 


— 


IL St. Peter's of Red's 


Tes, Sir, it is ane of the 


I Naples a large city ? 


72, Sir, very pleaſant, 


large, and full of people. 
Did you 95 the 


mountain that bed ur 


Yes, Sir, 1 /aw 
-T think it t 
. 
Tes, Sir. 
Did you fee the treaſurt if 
Loretto ? 
Tes, Sir. | | 
& tt fo rich 
Tes, indeed it ts ——_— 


1 


rich. 


| Lubie fron? t 
No. 


How do you like Venice ? . 
Were you there in the tint 


F the Carnvalf Are their 


opera s fine ? 
Wonderful fine. 
Did you fee the aal, ? 


Tes, Sir, 

I it fo full of warlike forts 
as wwe are told? 

Sir you would be amazed 
to fee it; 5, it is the greateſt it 
the wvorld, and filled with al 
manner 4 fores bath fo fea 


and 


Aver- 


— 


Avez - vous Et a Modene ? 


Oui, Monfiear, j'ai fait le- 


tour d' Italie. 
a Le 
dene eſt- l acheve'? 
0 Non pas encore, Monſieur. 
On m'a dit, qu'il ſera très- 
bezu quand. il ſera bãti. 
Oui, Movfieur, fort beau, 
& bien vaſte. . 
Le grand Duc de Toſcane 
recoit-1] bien les Anglois ? 


Oui, Monſieur, il n'y a 
point de nation dans Eu- 
rope qu'il regoive avec tant 
F honneur & de civilite. 

' Que vous ſemble de Flo- 
rence ? 

C'eſt une tres belle ville, 
pleine d'antiquitez. 


rie du grand Duc ? 


I! n'y a rien de fi beau & 
de ſi riche. 


7 ell elle ackevee de batir? 
Non pas encore. 
their Sera-t-elle bien riche ? 


- Oui, MF. pour fa grandeur 
| la plus riche de Europe. 
„5 Les Italiennes ſont· elles 

9 ? 
; fares quelques-unes. 
* Ont elles bien de 1a com- 
mazd Wl Plailance ? _ 
10 it Elles ſont fort n N 
10 ol Monſieur, a votre retour, 
for ſea tes. vous reyenu par mer? 


Oui, Monſieur, My lord, 
Pl Koit alors en Italie, me 


* 
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palais du Duc de Mo- | 


Que dites vous de la gale- 


La chapelle de St. Laurent 


Were you at Modena ? 1 
Yes, Sir, I travellkd all 


over Hal). 

2 a Duke 5 Mouena r 
palace finiſhed? - © | 
Fr 2s; She EE 

 +axwas told that it will be 
very fine when it is all built, 


Dre the grand Dult Wage 7 
cany receive the En: VR band: | 


a;, 


Yes, Sir, there is no nation” 
in Europe he receives with 
mygh honour and civility. 


r wel: bike firm 


It is a wir fre. city, and 


Filled with antiquities. 


What doyou fay of the grand 
Duke's gallery ? 
Nothing can be «and or richer. 


V Sr. Lawrence's church 4. 

niſbed ? ack 
Not yet. EN 
Will it be very rich * 

"rs, Sir, the be richeſ in 44 


for its higneſt. 7 
4 tbe akin Women _ 


54 * are . 
Are they complaiſant ? 


Ney are Tory l 
| bir, did jon cm by ſoa in 


Jour return P 
Yer, Sir ; 6 "Bet, au 


avas ' then in 745. * 
N fit 


290 Dialogues Frangois & Anglois. 
fit Thonneur de me prendre zhe honour to take me into bis 


dans la felouque de Livourne 
* - Juſqu'a Genes. FW 

ſe m'Etonne que vous ayez 
voulu vous hazarder une au- 


-  tfefois ſur mer, apres y avoir 


Et6 en ſi grand danger d'e;re 


is par les Tarcs. 
gy tl Monſieur? Pe- 
- tois reſolu d'aller de Livourne 
a Tanger par mer ; mais ay- 
ant entendu qu'on y avoit 
fait une treve pour quelque 
tems, cela m'en detourna. 
V avez-vous quelque con- 
noiſſance ? 5 
Oui, Mons*. deux Gentils- 
hommes, qui ſont mes pro- 
ches parens, Pun Capitaine, 
& Fautre volontaire. 
Y avez - vous ete? - 
© Qai, deux fois, en paſſant 
& en revenant du Detroit. 
La place eſt-elle forte? 
Oui, MF. elle eſt très- forte. 
Le Roi a eu bien du ſoin de 
Ja defendre, & il lui en a bien 
coũté pour la garder, autre- 
ment elle auroit ẽtẽ perdue, 
© Je croi qu'elle à été en 


4 2 danger de I'Ctre dans 


derniere guerre. 
II eſt vrai, Monſieur ; & 


Ja perte de cette place auroĩt 


ruiné le trafic de tout le De- 


8 

Je croĩ que les Maures na- 
vdĩent jamais fait de tranchecs 
auparavant. 


Je ne ſais pas 3 mais il eſt 


certain qu in en ſong à cette 


date. 


elucca from Leghorn to Gemg, 


truce had been made there fir 
ame time, it diverted my in- 


Iuuonder you cron, venture 


75 * — reſoboel 
to go from L to Tangi 
by Jen. s Iau bearing thn « 


fentions. 
Have jou any acquaintance 
there? uy Gcomgn 


"Yes, Sir; tube Gentlemen 
my relations, one a Captain, 
the other a woluntier.  .. 


Was you ever there ? 

Yes, tawice, in my paſſage i 
and from the Streights, _ 

AI the place firong ? 

Yes, Sir, it is very ftr. 
The King defended it with the 
utmoſt care, and it coft a va 
Jum io keep. it, atherwiſe it 
would. have been ü. 

I think it was in gr 


o 


” 
danger of being ſo in the kf 


is true, Sir; and ile bf 
of that place 2w0ufd baue ruin 
all the trade of the SAreig bu. 


1 think the Moors had nur 


broke ground before. 


I don't know y but it ii c- 
tain they de now. 1 


. 


e croi que les Renegats 
* ont montrẽ la borti ea. 
tion & la n 

Cela ſe peut faire ; car pln- 
ſieurs ſont allez dans leur pays, 
depuis quelques Annees. . . 

Comment gappelle leur 
General qui com mandoit en 
cette derniere guerre? 

- $ 'appelle Alcade d' All- 


15 Roi a perdu un grand | 


homme a Tanger. 

IH eſt vrai, Monſieur le 
Chevalier Fairborne ; toute 
la ville le regretta beaucoup. 

Le Colonel Sackville y fit 
des merveilles, il y aquit 
beaucoup d bonneur. 

Il eſt vraĩ, MF, il ſucceda A 
ce commandement apres que 
le Chevalier Fairborne fut 
tue, & remporta une grande 
vidoire ſur les Maures ; il en 
tua & bleſſa un grand nombre; 
remplit tous leurs travaux, 
prit tout leur canon & ba- 
gage, & les defit entierement. 

Sans doute c'Etoit une belle 
adtion; & pour dire la veritẽ, 
les Anglois ſe battirent com- 
me ils ont accoutum E, com- 
me des lions. La campagne 
nous eſt · elle libre depuis que 
la treve a te faite ? 

Oui, Monſieur, juſqu'a la 
riviere d& Juifs. 


Mo votre diſcours 
m'eſt Magreable, que J'ai 
oublis.ce yin de Phermitage ; 


allons- en boire. 
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I think the renegadu have 
raught them fortification and 
navigation. © | 
Very probably ; for.many are” 
gore over into. their country, 
within theſe few years. | 
What is their General's 
name who commanded in this 
 laſi war?-. | 
Ale ad 4 Alle ger. 


The King has bt a great | 
man at Tangi ler. _ 

Very true, Sir Palmes Fair- 
borne ; the whole-town lament- 
ed his death wery mach. 

Colonel Sackville behaved 
** there ma gallanthy, 

ained wery great honour. 

— true; he ſucceeded 10 

" that — afier Sir Palmes 
Faireborne was killed, and 
gained a great victory over the 
Moors ; killed and wounded a 
great number; filled up their 
evorks, took all joe cannon " 
and baggage, and routed m"_ 
entirely, 

Without doubt it au @ 
brave action; and, to ſay Jes 


truth, the Engliſh fang 
their 3 2 — 6 
1 . country open io us fence. 


the bruce aua ned? 


Yes, Sir, as far as the Jews 
river. 

Sir, your diſcomſe i: fo agree- 
able, that 1, forgot the hermi- 
tage. wine you mentioned; lit 
us go and drin a glaſi it. 

N22 Allons, 


* 
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Allors, MF. voila le caba- Come, Sir, there is the ta- 
ret ou on le vend ; entrez. vera where it is fold ; walk in, 
Montrez-moi le chemin, je Shew me the way, I bave 
n'ai pt ĩat de connoiflance ici. no arquaintance here. 
Vos me forcez d'&tre in- I force me to be uncivil; 
civil; mais p; aime mieux fe- but 7 bad rather be ſo than 
tre, que de vous Etre incom- troubleſormm. Bey, give w a 
mode. Gargon, donnez nous bottle of your ** bermitage. 
une bouteille de votre meil- 


levr vin de Phermitage. „ > 3 
Meſſieurs, en voila du meil- Gentlemen, there is ſome of 
leur. the beſt. 


Allons, Mr. à votre ſante. Came, Sir, my ſervice to you, 

" Monſieur, je vous remer- Sir, I moſt bumbly thank 
cie trez-humblement. Jen. 

Monſieur, on vous deman- Sir, you are enquired after, 

de; un de vos amis vous at- one of your friends flays for you 

tend au logis. | at home. 

Je ſuis fache de vous quits Sir, Ian forry to leave you fo 
ter k-:0t; adieu, juſqu” a de- foon; farewel till to-morrow. 
main. 

Adieu, Monſieur. Fartæuel, Sir. 

Adieu, juſqu'a ran Farewwel, till 1 have the 
de vous revoir. Lonour of ſeeing you ag ain. 


II. D Eure deux Dialogue II. er two 
ä Gens de lettres. N learned Men. 


F Onfieur, vous arrivez 51 R, , you arrive very hay- 
Leureuſement, Jy allois pily, I was to your 
chez vous pour vous parler. houſe to fheak with you. 
V a-t-il quelque choſe en I. there any thing I can 
auoi je vous puiſſe ſervir de- ſerwe you in fince our laſt inter- 
puis notre derniere entrevne? die? 
Oui, Monſieur, je ſouhai- 77, Sir, Javould defire you 
terois que vous me fiſliez la 70 do me the favour as a 
grace de m*expliquer les re- 


gles qu'on trouve au com- 

mencement de la philoſophie 
de Monſieur Le Grand. 

Pourquoi, Monfieur, quel- 
les difliculesy trouvez vous? 


* 


Il ſemble d' abord q. elles 
choquent le ſens commun. 

En quoi, je vous prie ? 

En ce qu'il nous enſeigne 

1 ne faut pas ſe ſier à nos 

, ce qui ſemble faux. F 
I n'y a tant rien e 
plus mw 


Quoi ? peut-il ere faux 


que je voye veritzblement un 
objet, quand Pai les yeux ou- 
verts durant le jour, & que 
rien n'empeche que ce meme 
objet ne frappe mes yeux? 

Non, mais cette connoiſ- 
ſance ne ſuffit pas pour for- 
mer une ſcience aſſurẽ'e. 

Pourquoi, Monſieur? 
Parce que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puis qu ils 
peuvent ſe repreſenter une 
choſe qui n'eſt pas. 

Ceſt ce que je ne ſaurois 
croire, 

Ne vous ſouvient-il pas 


d'avoir quelquefois apperęu 


une tour de loin? Eh bien 
vous voyen une choſe pour 


une autre, Puis qu'il arrive 


ſouvent qu'une tour qui pa- 
roit ronde, eſt quarre?. 
Et qu' infẽrez vous de Ia? 


| Jinfere qu*une ſcience qui 
eſt appuyee ſur un fondement 


fi i incertain ne peut pas Etre 
- aflaree, * 


Mais cette mepriſe n'eſt 
pas univerſelle. 
Je Pavone ; mais vous « E- 


tes * de confeſſer qu'un 
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Methinks at fir fight they 
contradict common ſenſe. 

VI xwhat, pray new? 

Becauſe 'be teaches us that 
ve muſt not truſt our ſenſes, 
which ſeems to be falle., 

Tet nothing can be more true, 


What? Can it be falſe that 

1 really fee an object, when ny 
eyes are open, in the day time, 
and nothing hinders that object 
from ſlriking my fg bt? 


No ; but that perception js 
not ſufficient to form a Certain 


feience. 
Why, Sir? 
Becauſe your eyes may deceive / 
vou, Vince they can repreſent 10 
you a thing which is not. 


I cannot think jo. 


Dox't you remember to have 
ſometimes perceived , @ tower at 
a diftance ? So it is glain yu 


fee one thing for another, fence 


it frequently happens, that @ 
towwer, aubich appears to bs 
round, is in reality ſquare. 
And what do you infer from 
this ? 
ax, that a ſcience which 
is grounded on ſuch an uncer-. 
tain foundation, cannot be cer- 
tam. 


But this miſtale is not uni- 
ver ſal. 

7 grant it ; but you muſt 

a certain thing, 

N 3 | choſe | 
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choſe certaine, comme ett la /uch as ſcience is, ought not ty 


ſcience, ne doit pas etre ap- 
puyce ſur une choſe howeai:. 
Par quel moyen donc ar- 


- rivons- nous à la connoiſſance 


de Javverite, fi les ſens ſont 
»faatifs ? © 
Par l'entendement. 


Cela ne peut étre, puis 


\ qu'il ne regarde que les 
|  Choſes univericlles, comme 
dit AztsTOTE, Intellectus off 


rerum uniwerſalium. 


Cela eſt vrai; & cela n'cit- 


contraire au ſentiment de 
* Le Grand, qui veut 
que Peſprit de Phomme éx- 
amine avi bien les choſcs 
particulieres, que les com- 
munes. 
je ſerois bien aiſe ſi vous 
vouliez expliquer clairement 
jon ſens. — 

Il me ſera fort aiſe, ſi vous 
avez la patience de m' enten 
_ -. ug 
_ Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

Je le veux bien, N'avez · vous 
jamais vi de lor qu'on appor- 
te des Indes en poulhere ? 

Pen ai va plufeurs fois. 

Cet or, apres qu'on Va mis 
dans la fournaiſe, change de 
ſorme, & en prend une nou- 
velle : cependant c'eſt toũ- 
jours le meme or. 

On ne ſauroit le nĩer. 


Qu'apperceviez vous donc 


de cet or au commencement ? 


Pappercevois de Por en 


. poulſiere. 


be grounded upon a thing that 
is doubtful. vey oy & 
By «hat means then do axe 
artive at the "knowledpe of 
truth, if our ſenſes are jubjet 
fo miſiake ? 4 ** | 
By the underflanding, 
That cannot be, 2 it 1. 
lates only to uni verſal things, 


a: ARISTOTLE /a, Intel- 


I-Qtus eſt rerum univerſalium. 


That is true; and this 1 
not contrary to Monſieur Lt 
Grard"s opinion ; wha proves 
that man, with his under- 


Sanding, ought to, examina 


PA. ticular things as well ar 
theſe that are common. 

1 fbould be very glad if you 
you could explain 2 meaning 
clearly. | 

That 1 can very eafth, if 
you will haue the patience to 
gear me. 


Pray do it by an example. 


1 will; Did newer fee 
gold brought out of tht Indies in 


? 
Ts, frequently. = 
Thai wel after it has been 
put into the furnace, changss 
its form, and aſſumes a new 
one ; and nevertheleſs it ts al- 
ways the ſame gold. 


That cannot be denied. 


What did you farft percerot 
of that gold? © | 

1 perceived gold in dul. 
Mais 


* - * 1 


Mais cet or en 
n'eſt plus, & 
eſt toujours or. 

Qu'il ſoĩt ainſi. 

Vous mapperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe ſous 
les ſens, puis que la mẽme 
ſubſtance demeure. 


poufficre 


par quelle voye donc puis. je 


decouvrir la nature de or. 
Par cette faculte, quę nous 
zppellons judicative. 


Ce di ſcours eſt plus ſubtil 


que veritable. 
Au contraire, je Veſlime 
plus veritable que ſubtil. 
Pouvez-vous me prouver 
cette penſee par un autre ex- 
emple ? 
ort aiſcment 3 vous voy- 
F tous Jes-jours des hommes 
evotre fenétre, ſe promener 
dans le marché. 
Jen voi tous les jours en effet. 
Et cependant vous n'apper- 
cevez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs juſt-au corps, 


: on curs 3 


Cela eſt vrai 

Comment donc 8 
vous que ce ſe ſont effeQive- 
ment des hommes ?. 

Tres-aſſtrement. : 

Excuſez moi, puis que 


vous ne {auriez- affirmer que 


vous yoyez autre choſe que 
leurs habits, 


Les habits des hommes ne 
. que les hommes. 

a peut etre faux, puis 

qu on en peut couvrir des 


. - 
* - - : 
o 
* - = * 0 - * m 
* o ka "»? o «. LS : * 
1 >: 


diſcover the nature of 8g 


b; y « another example 0b 


From Jour ain 


walking it in ; the market.” 


Es» 


But this | gold | in duft i; no 


& cependant Por more, and awer G * is 
8 1 al ways gala. . 


W will ſuppoſe i. FP 
You then did not elit 
any thing of that which falls 


under the ſenſes, fince th? Jame | 


ſubRante remains. 


By wobich methid then 1 may . : 
old ? - 
By this” faculty. 2 we 


call the 2 


This diſcourſe is more ſubtle 


than true, 


On the contrary, 1 think it- 


more true than (ub le. 


Can you prove this thoug be 


a 


Very 4 3 - you every 42 


1. 


1 wider ts 2 my every d. 
Newertheleſs you frequently 


7 Bab 3 15 N 
How then do you lo io 9 


are really men : | 
2 farth. 1 


Zcuſe me, . cannot 
affirm that you jet any thing * 


2 2 be falls 


E. == bt cover 7 * 


N 4 machines, 


— 


perceive A but their hats, © 
their coals, or thtir chaki, _ 


but their clothes, _ 
| > Sig 14 trUL * 2 3 
M clat be cover men oth 


12 


. 
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machines, qui ſe meuvent hem, which move in the ſans 
de la mEme maniere que les manner as men do. | 


hommes. 

Et qu inſerea · vous de tout 
ce diſcours? 

Je conclus, que nos ſens 
ne ſont pas ſars, puis quiils 
peuvent nous tromper. 

_ Voila une nouvelle philo- 
ſophic. 

11 ct vrai; mais elle eſt 
conforme a la raiſon ; puiſque 


la ſcience eſt une choſe cer- ſcience is à thing of a ſure and 


ta ine & afſlfiree, le fondement 
gui Tappuye doit Etre de 
n eme nature. | 
Croyez vous que nos ſens 
xcus trompent :odjours ? 
Oui, ils peuvent nous trom- 
per; mais I entendement ne 
nous peut jamais trom 
ek voit-on & > per- 

ſonnes qui $'imaginent con- 
ncitre une choſe, qu'elles ne 
connoiſſent pas ? 


Ce CEfaut vient de leur 


connoiſſance, qui neſt pas 
claire & diſtincte. 
Cette connoiſſance eſt dif- 
ficile à acquerir. 
Elle Peſt aux eſprits pl ans, 
mais non pas aux ſubtils & 
aux hommes judicieux. 
Ce Monſieur e Grand, n'eſt. 
ill pas Fauteur de I hamm 
paſſiom ?F 
l lui - mme. 


Tai vi ſon livre ; en ve- 


rite il eſt bien Ecrit. 
ll en a fait cinq ou fix au- 
tres, dont il 1 


fince they 


And what do you infer fra 
this diſcourſe ? 

4 conclude, that our fcb 
are nt to-be depended upon, 


may deceive us. 

This is @ new philoſophy. 
Ju true; but then it i 
conformable to reaſon ; © fiace 


certain nature, the foundation 
on which it is built ought to be 
of” the ſame nature. 

Do ou belicue that our ſenſes 
always deceive us ? 

Yes, they may poſſibly decerue 
us ; but our undenſlanding can 
never 238 15. 
many people ars there 
2 imagine cles ch know a thing 

bo aRuely do not 125 


which t 

This defe2 proceed; from 
their knowledey, which is not 
clear and difline?. - 

That knowledge is hard to 
be acquired. 

tt is fo to dull heads, but nat 
to ſubtle and judicious people. . 


Ii not ' this Monſieur Lt 
Grand author of L'homme 
ſans paſhons ? 

I is the ſame perſon. 

1 have ſien his book ; indeed 
it is cell writ. 

He has writ ve or fox o- 
hen, voher one is intitled, 

a 
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zpelle L Epicure Chritien, &. Epicure Chretien, Sc. 


Le connoiflez-vous? 

j'ai Fhonneur de le connoi- 

tre tres-particulierement. - 
Ceſt un tres-ſavant homme. 
Il eſt univerſel. 


III. Diabgue.” Entri un Gen- 
tilbomme & une Demoiſelle. 


Onſieur, je vous prie de 
me dire une choſe ; je 
ſuis fort curieuſe de ſavoir vo- 


tre ſentiment. | 
Mademoiſelle, je vous prie 
de me la propoſer, & fi je puis 
vous eclaircir, je le ferai de 
tout mon cur. 
Monfieur, je voudrois bien 
favoir lequel des deux ſexes, 
de Phomme ou de la femme, 
eſt le plus noble. 
Mademoiſelle, je vous le 
demande; vous-meme nom- 
mant Phomme le premier, il 
me ſemble que vous conve- 
nez qu'il eſt plus noble que 
la femme. 5 BE 
Monſieur, ce neſt pas-la 
une raiſon convainquante, 
C'eſt ſeulement par civilite ce 
que Jen fais. N 
Mademoiſelle, S. Paul com- 
mande à la femme d'obeir a 
ſon mari. Dans l' Ancien Teſ- 
tament les fem mes des grands 
les appelloient leurs Seigneurs; 
par conſequent ' homme eſt 
plus noble que la femme. 
| ſieur, excuſez-moi ; 


Pour obeir, on n'eſt pas infe- 


| Do you know him ? R. 


I have the honour to know , 


him particularly. © - | 
E 
He is an univerſal ſcholar. 


Dial. III. Between a Gentle- 
man and a Gentlewoman. 
BE pues Sir, 1 


me one particular ; I am 


77 Madam, propoſe it to 


me, and if I can reſilue you, 1 


will do it with all my heart. 


Sir, F avould fain know 
«which of the tuo ſexes is the 
noblefl, the man or the woman. 


Me, 138 yur ths fame - 


queſtion ; for by your naming 
the man fit, you ſeem to grant 
that he is nobler than the" wus- 


Sir, this is 10 convincing 


reaſon, I only ſaid jo aut of pare 
civility. 5. 


3 


Madam, Saint Pan * 


mand women to obey their 
huſbands. In the Old Trfpa- 
ment the wives of great per- 
ſons called them their Lords; 
conſequently man is nobler than 

Pardon me, Sir; a 
for obeying, is not infer ier 10 

NN dien 


perfor, 


: 


©, 


i 
' rieur à celui, à qui Ton ſe 
„ foimet; car Ixsus Cunisr, 


comme dit VEcruur:, tout 


Dieu qu'il eſt, obëit à la Vierge 


& a Joſeph, & pour tant il eſt 


7 jp : TY „ f 2 7 9 . . 
* , l 1 b. 0 : + 
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bin 
, Issus Cunasr, ar 
4 [2 cripturę ſays, though be 
be God, did nevertheleſs obey 
both the Virgin Mary and Jo. 


Hm "to -whans be fubmit 


bien plus noble qu eux. Et ſeph, and yet he is far nobler 


A les ſemmes des grands les 
ont appellez leurs Seigneurs, 
C'etoit par complailance, & 
non pas par devoic. 

Pour vos montrer que l 
homme eſt plus noble que la 
femme, ila etecree le premier 

Monſieur, quiinferez vous 


dela? Nin que de laconfu- 


fon pour votre ſexe ; car les 
choſes qui ont ete creces les 
premieres, ne ſont, pas les plus 
nobles; par exemple, le ciel, 
la terre, le ſoleil, les ẽtoiles, 
la mer, & toutes les autres 
ebhoſes, ont ets Treees avint 
homme ; & pourtant il eſt, 
ſelon vous, la plus noble de 
toutes les creatures terreſtres. 
Mademoiſelle, il eſt vrai, 
que Phomme eſt plus noble 
que toutes les creatures, ex- 
cepté les anges ; car Dieu 
d'une parole a cree tout, mais 
Thomme eſt Pouvrage de ſes 
mains. . OT 
Vous m' accorde z donc que 
hacreation de l homme eſtplus 
noble que celle du ciel & de la 
terre, a cauſe qu'il a et cret᷑ 
io dernier; par votre meme 
argument je vous convain- 
craĩ ; puiſque ſa femme a cte 
crete après homme, & d'une 
plus noble ſubſtance que lui; 

3 


* 


FY 


than they, And if the-wwives 
of great men called them Lords, 
it wat purely to pleaſe them, 
and not out of dug. 
Jo fbeaw you that man is mare 
noble than woman, he was cri. 
ated firſt. 

What ds you infer from 
thence; Sir? Nothing ſure but 
'confufion for your own ſex ; for 
things which were created 
are nat the nablefl ; as for in- 
Rlance, heaven, the earth, the 
fun, the flars, the ſea, and all 
other things, were created le- 
fore man; nevertheleſs, accor 
ing ta your opinion, he is the no 

fl of all earthlycrtatures. _ 


Madam, that man is nobler 
than all the creatures, the 
angels excapted, is true; far” 
God with a word created all 
things, but man is the immed;- 
ate work of his own hands. _ 


You allew then, . thaf® the 
creation of, man is mort 1. 
Ble than that of heaven "and 
earth, near, he wan created 
laſt; by the ſame argument 1 
will refute. jou; becauſe u- 
man was, created . after man, 
and of a nobler Jut lance than 
be ; for be was foi med out f 
| car 


rr er 


1 
ut 
Ir 
1 
1 
be 
1 
f- 
4 
1. 


* 


car il fut tout cree be bouẽ, 
& la femme a ete cree d'une 
de ſes cotes. Je vous apparterai 
un autre exemple,- qui vous 


doit convainere ; le corps d'un 


enfant eſt le premier forme 
dans le ventre de ſa mere, & 
long · tems après, lame lui eſt 
infuſe; neanmoins elle eſt 
plus noble que ſon corps. 
Mademoiſelle, je vous re- 
pdns, que la femme ayant ete 
formee d' une des cõtes de 
homme, étant creee" de fa 


meme ſubſtance,ctantchair de 


{a chair, os de ſes os, comme 
dit I Eeriture, n'a point da- 
vantage fur lui, ni à Tẽgard de 
ſa creation, ni à celui de ſa ſub- 
ſtance; car quand Dieu a dit, 
Faiſans homme a notri image & 
reſſemblance, il a entendu la 
femme auſſi; car le mot (bo- 
ms) em Latin ſigniſie I'tom- 


me & la femme ;doncla erèa- 
tion de l' homme & de la fem- 


me a e:e faite en mem&tems, 
& Vetre de la femme n'eſt 
qu'une multiplication d'une 


ſubſtance deja crete, & dẽ- 
pendante de homme. 


Monſieur; ſeloh vbus, ſi 


Celt la meme ſubſtance creee, 
pourquoi voulez· vous quelꝰ une 


ſoit plus noble que Pantre ? 


Pourquoi depehdante ?: Faifors 
lui une conifiagnt, dit Dieu; 


une compagne n'obEit. pas a 
Tautre ſi elle ne le veut par 
com plaiſanctmGmGG .. 


— > — . 2 = 


out of tne of hisribs.” To nes: 
tion another inflance, which 
ought 2 you : An in- 
fant's body is fe formed in ili 
mothers womb, and the foul it 


— 


infuſed into it a long time af: 
ter ; nevertheleſs it is yet more 
noble than the body, '. © 


 Madanigto this Tanfwer that 
the worian's having been form · 
ed of one of the man's ribs,” crt+ 
ated of his own ſubflance, and 


Hals of bis fleſh, and bone of hig 


bone, as the Scripture ſaith, has 
not therefore any advantage 0+ 
ver him, either in regard is ber 


creation, or becauſe of her ſub- 
Pauce : For when Cad ſaid, Let 


us make man after our own 
likeneſs, woman was include! 
at the ſame time; for the latin 
word (homo) fienifies batman 
and ab man; therefore the man 
and the woman were formed as 
the ſame time; and the being 


of the woman was no more than 


a multiplication of @ ſubflante 
already created, and dependent 
03 the ß. EM 7 
Sit, according to your! aut 
of reaſoning, if it be the Jams + 
created fubſlance æuly will 
hawt. = to be . — 
the'6ther ? Why dependent onthe 


mas? Let us make him a com- 


panion, ſays Gol; no a c. 
panion does not obey the other, en- 
c-pt he or ſhe had a mind io do 
it, out of pure camplaiſance. - 
N 6 Mademoi- 


- » Ar 


| eee Fares. 


dant ce que Saint Pur * 
"Femmes, obelſſx & vos Maris; 
pas à Fhom- 


5 
me, Obeifez à vos femmes. 
ML ˖ 
homme 


Si elle etoĩt c 


de Pautre, & qui plus eſt ce- 
lui des deux qui approche le 
pus pes de Dieu en reffem- 


blanc, & à qui ſeul il appar- 
tient de faire les fonctions que 
Jesus Cunts x a faites fur la 
terre, doit etre le plus noble. 
St. Paul dit, Femmes e 
te 


filence dans I Egliſe, dans 
laquelle il a 8 des Pre- 
tres pour y parler tout haut. 

Monſieur, toutes vos rai- 
ſons ne ſont pas capables de 


me convaincre. je dis que la 


ſemme eit auſſi bien forme 
à image & à la reſſemblance 
de Dieu, que l' homme; & que 
Lil y a des accidens qui les 
diſtinguent entr'eux, quiils 
ve les diſtinguent pas à Te- 
- gard de Dieu. Pe voudrois 
| Gen ſavoir fi on les diſtingue 
eure les ames des bienheu- 
ow dans le ciel. Si les Pie- 
tres. parlent tout haut dans 
+ I'Egliſe,Ceſtſculement à cauſe 


que St. Paul favoit bien que 


ene nen 


ue vous dites, que 

EtE crèt de bo, of the 
vous ne le pouvez pas emror- 
ter en ane cn 33 ol 
deux le meme commence- 
ment, touchant la matiers. 
c' toit 
autant à Payantage de un que 


functions which our Saviour 


— 


| Dales Fang Ag. 


Madam, objerve nevertbebj; 
what Saint Paul. ſays, Wo. 


men, obey your huſbands; ur 


be dies not ſay unto the men, 
Obey your wives. 4510 your. 
. That mas was created 


duft, you can get no ad. 


2 for they both 


fame beginning with 
reſpect to "the matter. If it 
were c 4, it nt as much 
to the advantage of the one as 


of the other ; myreover; which 
foever of them approa 


ches near- 
eff to God in lileneſi, and who 
alone has a right to execute the 


inflituted upon earth, muſt cer- 
rainly be the nobleft.” St. Paul 
an, Women be ye filent in 
the Church, whereas he bat 


ordained Pric to your alu 


in it. 


0 


All your Dc had 87, art 


not able to corvince me. I. ſ 


that woman is as much formed 
after the image and likeneſs of 
God, as man; and that if there 
be any accidents æubich make a 
diftin&ion b#rween them, they 
yet don't diſtingujſb with reſpett 
to God. I would fain know 
if any diſtinftion is made be- 
te en . of the bleſſed in 
heaven. If the Priefs ſpeak 
aloud in Church, that us 
only becauſe St, Paul knew 
very well, that men are gene- 


rally more learned than 9 


men, and that became they keep 
. 1 "_ 
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eden bein Nee 


ſont * * que les.fem- 
mes, parce qu' ils les tiennent 
dans Pignorance, pour avoir 


toujours le deſſus. Mais ſi nous fugy, a Should generally be 
greater ſcholars than they are, 
. for ave ſpeak better than they do : 
Without te 2 of Rhetoric, 


* nous ſerĩions gene- 
ralement plus ſavantes que les 
hommes, car ſans Rhẽtorique 
nous parlons mieux qu ceux. 


IV. Dialogue, de la Nature 


. des Plantes, entre daux Ham- 


mes de Lettres. 


Ous voila, Dieu merei, 
au beau printems. 
O Pagreable ſaiſon I Qgelle 


9 ne voit-on pas en- 


tre Phyver & le printems ? 
Toutss choſes ſemblent rire a 
cette heure, quand Pautre 
ſaiſon ſemble les jetter dans 
le tombeau. 


Il eſt vrai mais d' od pro- 


vient cette verdure qui couvre 
pre ſente ment tous les arbres? 


Elle provient aſſurement des | 


entrailles de la terre. 

Quoi ? croyez-vous qu'il 
y ait du verd cache dans la 
terre, qui forte une fois tous 
les ans? 

Non, mais je croi 21 
terre eſt le principe, qui cauſe 
cette agrẽable couleur. 


Je vous „ de me dire 


comment cela ſe fait. 
Comme il ſort de la terre 

une quantite d' humeurs, qui 

vont ſe jetter 


met, cette eau cauſe leur ver- 


pas les conduits 
des plantes, juſqu à leur ſom 


30 
hem in | 
hee the E Si | 


awere aue to apply ourſebves to 


* 4417 4 1171 


V, of the Nat 
mar.” bt two 


Men. 


2 have 0. thank God, 
the beautiful ſpring again. 

Areal ſeaſon ! what dif- 
ference don't wwe behold be- 
tween the 3 and 1 
foring ? Every thing now 1 
Jmiling, whereas * other ſea· 
Jon ſeems to entomb them all as 
it were. 

Very true; but whence pro- 
cceds that Goda which nov 
covers all the trees ? 

It certainly comes out of the 
bowel: of the earth. 


What ? ds you think there is © © 


any verdure hid in the earth, 
wvhich comes out of it every 
ar ? 


No, but 1 believe the tarth 
to be the principle which cauſes 
that agreeable colour. 

Pray tell me how that i is 
done. 


As .. ie outof the earth 


a- 
æuhich 27 2 the conduits 


of the plants, even io their ſum- 


. mits, this <water cauſes their 


werdure. _ Dod 


quantity of humqurs, 


* 


- tribute-t-1] 


Pod vient done, que Ieau 
reſt pas toujours vert? 
Cet parce qu'elles n'eſt pas 


toujours melee avec d'autres 


corps etrangers. 
12 eee corp ps con 
la production 
des couleus ? 
ny concourt tellement 


n 
qu on peut dire que les corps 


changent de couleur ſelon les 


divers arrangemens dò leurs 


parties. 


Ldeur des faite d'ou tire 


telle ſon origine 7/7 
De diverſes cauſes; car on 
— <-] pas douter que la di- 
verfit 


E des climats n' altere 


leur nature, & par conſe- 


quent ne les rende de diverſes 


qui croiflent en France & 


en Eſpagne, ſoĩent plus agre- 


ables au goũt, que celles-qui 


croiſſent en Angleterre ? 


Il n'y a point de doute, fi 
vous croyez que ces Pais-la 
ſoient plus chauds, & que le 


violence. | 
Que fait le ſoleil quand il 
rend un corps odorifèrant i 
IN Tepare par ſa chaleur les 
corps les plus groſſiers des plus 
ſubtils, & evaporant Thumeur 
qui y <toit. enfermee, il ne 


ſoleil y darde avec plus de 


5 * , * = — 
. * 24 
Digue Fenitob 8 NA 
- 4 if "y o 


Hoto comts it thei t6 puf, 
that water is not aluay 
green ? a 2 


Becauſe it is not alway 


 minghd <vith foreign bodies,” 


Dies the intermixture 
bodies contribute to the creation 
of colours ? 1 

I contributes ſo much to it 
that we may ſay, bodies aſſune 
their colour according to the 
order and diſpoſition of their 
parts. in 
Whence ders the odour of 
Sruits proceed? 


From ſeveral cauſes ; far it © 


cannot be doubted, but that the 
diverſity of climates change 
their nature, and conſe 
males their ſeveral odours dif+ 
. 

Atte you of opinion that the 
apples which \row in Franc 
and Spain, are more agreeablt 
to the raft than thaſe which 


3 England? © 
e cannot doubt it, if aut 


believe that thoſe cuumtries art 

hotter, and that the ſun darts 

2 them with greater wit 
act. | 


How duet the fun aft when 
it makes a_body adoriferous ? 

It Jeparates, by its beat, the 
grofjeft bodies from the moſt ſub- 


tile; and exhaling the maifturt 


which was incleſed therein 


reſte plus * matiere » there remains nothing but an 
ert 


7 


de . matiere 4 


und uous ſabſiance,; which cauſe! 
the odour. mY . 
Croyet 


— 
N * 


— . rer W 


wo a an end On #3. i; 


. 
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vous que tout cela D you think alt thit taniot 
„pain as faite dam un be die in & rofl H 


pals p plus froid ? 
Non pas ſi bien, paret que. No? h well, ' Betanſe thi 
fute de chaleur, le ſuc qui eſt Juice awhich is nk the 


dans les plantes n'eſt pas 


fi it nr 6 cli fir nant of 


bien "Gigete," * 2 bent, am tht Futhot which it 


qui ſert 2 F 
* comme il raw; 
Comment. ſe fait-il donc, 


ige as it ſhout 


e que Nu there bludurs thut wird 
ur, he ſe ozraffors the odiur 10 exhand 


1 ab. 
hence is it then that uit 


— fruit meur à meilleure wien if is ripe, ſmells beier 
que quand il eſt verd'? that when it it green f 


elf ranch '2 la longueur 
du tems le 

cette groſſe matiere qui 
de ſe tariſer. 


co d'od vient que toutes 


The reafor of that ii, bicauſe 


ruit ſe purge * fruit purges itſelf in time; 2 
i thy#tos 


off that gro matter 


| ſempecholr de ſe dilatter, & which binder'd i from _ 
2nd ruhig Hel. | 


But how comes it that 


t du fruit de Vun of all plants . 
— 22 


7 cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits,” ſont 


d'une contextare differente E 
comme elles entrent dans les 


pores de la langue diverſe- 
ment, il effnecefaire qu elles 
ciuſent des gots differens, 
les uns des autres. 0 

Vous avez raiſon, il faut 
que cela ſoit ainftl. 


v. Dialgus, enthe ut Phth- 5 
fepoe S un Voyageur, gui 


raiſbnnent ſur Tetenuuẽ de la 
Terre & du Monde... 


P. D venez· vous, Mon- 


3 lievr ? 
avez-vous ere ſi long- 
tems perdu ? 


Arem tafle 


1 is becauſe the puri, 
abe tb — are == 
art of à different texture; and 
as they emer into the pores of 
the tongue in vations manners, 
it is ntteſſary that . 


bey. frould 
cauſe different rafter. | | 


Da att in the b os it | 
muſt certainly bt fo. 


Dialogue V, eine aPhi- 
lofo and a Traveller, 
who talk about the extent 
of the Earth and of the 
| Vaiverfe. . 


E , Hence come hu, & ; 
ee aue bun ſole 
11 24 


— / 9 


4 - Dialog . $ Francois 2 is & Anglois. 0s. * 
J. Je rexiens de bien-loin, T. Ian returs dum a great 
preſque du du monde; diſlance, almoſt, from the end of 
il y a dix ans que je ne fais the world; for theſe ten year; 
gue voyager. - WET a been continually tra. 
5 _, welling, © 3 
P. Le monde eſt donc d une A 
prodigieuſe etendue ; il eſt 
vrai, que, fi nous croyons le 


du monde ? end , the world to be? 
V. Objewai pù aller plus T. I ere 7 could go no far- 
avant. | | ther. | 


V. Quiendoute? Ne diſons- T. Who doubts it? Don't wu 
nous pas qu'un homme a fait /ay, that a man has been round 


le tour du monde, quand il a be world auben he has travel © 


parcouru toute la terre. ed over the whole tarth ? 

P. On le dit, mais Ceit. P. 17 ſpeal indeed in that man- 
rler fort improprement, ner, but lis a very improfer ex- 

pa qu'elle n'eſt qu un point, preffion, ſince tis a th than 
on la compare aux cieux à point, if compar'd with tht 

qui Penvironnent. heavens which ſurround it. 
J. Un poinct! T. A point? 


. Oui, un poinct, fi vous P. Yes, a point, i yen do but 


confiderez. bien la diſtance ju/thy confider the diſtance which 

June a entre nous & les is between us and the fixtd 
es fixes. flars. 7 5 

V. Comment pouvez - vous T. How will it be poſſible 

rendre cette propoſition Evi- for you 10 render this prepefi- 

dente ? tion evident ? K+ 4 


P, Aiſement, is qu'on P. Eafily, Auce is Am- 


ra demontree par les Mathe - rated by the Mathematics. 
matiques. IX 25 V. Com- 


o 22 wes F888 83. 9 
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P. Comment? 2 "tom e i 

P. Suppoſez que vous de- fe you ſhould continue 
meuriez dans le lieu oh vous in _ r you ares now itt, 
bes a preſent, & que la terre and the — ſhould raiſe ilſel? 
venleve dans le ciel. | # to the ties. 

V Je le ſuppoſe. - - . Zi ſuppoſe this dune. 

P. La terre ẽtant parvenus P. The, earth, being got as 
juſqu'a la lune, paroitroit far as the moon, — appear 
comme une grande boule ; like à large bowls; but when 
mais Etant parvenuẽ juſqu'au arrived. at the fun, it would 
ſoleil, elle ne ſe feroit voir ſeem no bigger (has the * of 
que comme la moindre des the lars. a | 
etoiles. 

J. Que deviendroit-elle, T. What would FI of it, 
fi elle arrivoit juſqu' aux F it were to aſcend to the very 
etoiles? aut, 

P. Elle diſparoitroit tout 1 P. I avould totalh diſappear, 
ag & deviendroit invifible. and become inviſible. . 

Cela me ſemble in- T. Metbinks this i incro- 
wa. x : 3 dible. 

P. Cela ſe , a cauſe 
vous n'etes _ eter? x 
conſiderer les merveilles du 
| monde, & que nous n ten- in the wvor/d, and confine your 
A dez votre vũe que ſur la terre. Agbs only to the earth, 
J. Comment! eſt-ce que la T. Hoes} doe ent Shin 

terre ne change pas d aſfiette change it's feat, but 
| & qu'elle demeure toujours remains immoveable in ile 
| comme inebranlable au mi- nit of the pair yt" 
] lieu du monde ? 
| P. Ceſt parce qu'il y a P. 77 becasfe 4 this and 
une matiere ſubtile qui la fubtile matter ſuſtains it on all 


ſoutient de tous cotez, & s, and keeps it from falli 
Te e de tomber. FY 4 2 . 


f 

þ | | 

/ V. I ſemble etre impoſſible, T. One avould think it im- 
2 

* 


quel air, qui eſt liquide, puiſſe poſcbis for the air, which ts % 


ſoutenir une grande maſſe 2 to foflain fo great a * 
comme aſt la les 4 thtearth. 1 


| P. Pas my difficile que de . P. No harder than 'to hr 
„ ovtenir les oiſeaux qui. y ah the birds az "the . 


volent, © „ 
vr, 


0 — 3i: 


V I. D; ab deux 
2 teuc hen he 
8 Sale. 


x Pi bien chaud, iſextble 


qae tout Pair ſoit en feu, 


Neanmoins, Eſt Fopinion 
de quelques Philoſophts, que 
le ſoleil eſt froĩd. 


O les grands hommes! 


qu'il leur eſt bien aiſe de 
parler! Mais ch eſt la raiſon 


qui les oblige de croire un 
fi grand miracle ? 
urquoi miracle? 
Parce que ce feroit un 


grand prodipe, de voir la dizy 


fon echauffer, & Yea P 
" brfifer 


Dialogue VI, between two 


Gentlemen, concerning 
the Sun. \ 


17 is waſth Bot, one would 


fr the whole air i n 


"Neve 2 , it is the 
vion of ſome Philoſopbers, 1 
the ſun is cold. 

What learned men ! how ea 
it is for them to ſpeak their ſen- 
timents! But what reaſon baue 
they to induce them to believe 


fo great a miracle . 


Why @ miracle ? : 
Becauſe it would be a pm. 
4 fet ice grow het, and 


cau de fountain-water burn. 


— done hel Art y you then ovine 


When e chitud F. 
Qui en doe, A mennb due 


d'avoir 


Et n'a t- il pas toutes les qua- 
Htez du feu? 


Qvelles ſont les qualitez * 


: de cet element? . 
La” chäleur & la lumiere, 
qui ſont aNfirEmicht commu- 


ng au ſoleil. © -—- 


Mais le ſoleil eft rond, & 
pas; car qui a 
Jamais vit une chandelle jet- 

ter ſa flamme en forme de 4 circular 


le feu ne Veſt 


cercle ? 


Cela eſt facilement expli- 


, &iln'y a point de dif- 
err a faire voir que le ſo- 


perdu le Tens ? Abe out of bil ſenſes P For 
ſentons- nous pas fa chaleur? /eel ils beat ? 


de n is bot © 
PA Suh, it, un 


i, 


And has 20 
all the qualities of fire I. 


What are the ann # 
thai element ? 5 

Heat and Abe, E's cer- 
lain are common io the jun. 


But thi n ts 3 


fre is tot ſo; for aule eur 


ſaw s candle caft its flame i 
form ? 


This matter is eaſily explait 
ed; ami i: will be no drffica difcaly 


to Head that the fun my 


co! 
fo 
tir 
" 
rot 
Ce 
ve 
fo 
N: 
ce 
eg 
pa 
co 
ro 
pl 
fa 
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BYE. 


q 
L 
el 


ell doit etre rond, ſi vous 
pouvez bien concevoir fa 
compoſition. 

Vous m'obligerez Gexpli--- 
quer votre penſce ſur ce 
ſujet, 

je crains 000 vous n'en 
ſoyez pas capable, nayant 
pas 1t nos. Philoſophes« mo- 
dernes. 

Il n' importe, je je ſuis G 
ble d'entendre la raiſon, fi 
ca veut me la faire voir. 

I! faut que yous vous 1ma- 
einiez que le corps du ſoleil 
eſt entoure d'une matiere 
ſubtile, dont la plus delice ſe 
retire en ſon centre. 

Je m' imagine tout ce qu 1 


vous plairra. Que senſuitil- 


donc-?- - 

1] venſuit que les 4 | 
corps, qui ſont enfermez dans 
fon centfe, tachent d'en ſor- 


tir & de pouſler de tous les 
cotez la 42 les envi- 
tonne. 

Je congoĩs altea bien tout 
ceci; mais comment pou- 
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' pleaſe. 


- 
round, i 2 were able to . 
* confrudtion of that 


lanet; + 

You vill oblige me” in eu- 
plaining your {pongbts to me dn 
that head. 

Jam afraid you will ut le 
able 10 ade and it, as you. 
howve not read our modern Phi-, 
laſophers. 

No matter' for that, I am 
able to underſtand reaſon, if it 
be pointed out 10. me. | 

Tau muſi then imagine, that 
the body of the fun is furrounded 


with a ſubtile matter, whereof 3 


the pureft withdraws into its, 
center. 


1 will fancy login jun 
at do yon infer from, 
thence ? 


That the 1 22 Bodies which. 
are Eu up in its center erideas. 
wour to force aut of it, and 1 
pub out on all ſides, the nut- 
ter with which they are Sur 
rounded. 

T concerve att this. well. X 


53 but how can you infer: 


enoug 
vez-vouz inferer de-la que le from thence, that the fur auf; | 


foleil doit tre rond ? 


Fort bien ; car comme cette 


matiere, enfermee dans le 
centre du ſoleil, fait un effort 


egal pour en ſortir, elle avance 


par tout également, & par every where 
conſequent fait qu il paroit 


rond a nos yi 

Fort bien ;_ — 
plus dit que perſonne n'avoit 
fait auparavant. 


be round ? 

Very well; for as this mats, 
ter, encloſed in the center of the: 
fun, makes an equal firuggle to 

ce out it * 
for of it, . 
e * 


Very uell; you Lave told me 
more of -this matter, than ever 


before. 
n 4 VII. 
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VII. Dialogue, entre une Dame 
& an Paiſan, 1 
ASI. jamais vi 2 


paravant un fi bel arc- 
enciel ? 


Oui, Madame, & ies 


de plus beaux que celui que 

vous voyez. 8 
Pouvez-vous m'expliquer 

comment fe forme cet agre- 

able metcore. 

Comment voulez-yous qu'il 


ſe forme? il fe forme dans 


Pair. 
| Je le ſai bien; mais je ſuis 


curieuſe d' apprendre d'où i] 
tire ſon origine, C'eſt- à - dire, 


quelle eſt Ia matiere dont il 
eſt compoſẽ. A* 
Ne voyez vous pas qu'il eſt 
compole de diverſes couleurs 
de bleu, de rouge, de verd, & 
de pluſieurs autres ? 
I eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de ſavoir 
qu'il a des couleurs differen- 


tes, fi vous ne me faites con- 
noitre comment elles ſont 


produĩtes dans Pair. 

Fort aiſement, Madame ; 
car Jen fais autant tous les 
jours quand je veux. 

; 9 ? 00 

Je prens de eau dans ma 

- bouche; & 

nen vers le 

* avec force dans Pair. 
_ © Qren arrive-t-il Þ 


Dialogues Frangois & Angle. 


| tofed of. 


is tournant le 
leil, je la jette 


Dialogue VII, between 2 
Lady and a Country- man. 


ful a rainbxw befare? 


Tei, Madam, and more bean- 
tiful than this you ſee. 


Can explain to me in 
avhat 2 hi Bei meter 
is formed? 

How would you have it 1 
be formed? it is formed in the 


arr. 


1 know that very well; 
but 1 am inquiſitive to knew 
whence it draws its origin, 
that is what matter it is cam- 


Don't you ſee that it is com- 
peſed of ſeveral colours, of blae, 


red, green, and ſeveralotheri? 


2s true; but 1 ſhall not be 
ſatisfied with knowing that i 
has ſeveral colaurs, except you 
inſlruct me in the manner lou 
they are formed in the air. 


In what manner ? 


1 take water in my moat, 
then turning my face upward! 
towards Fr fun, I pont it 
ewith force into the air. 
© What dbes this? 1 


ery eafily; Madam ; for I 


II arrive un arc- en- ciel, 


French and Engl Diltogues,- 
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I forens as beautiful a rain- 


zulli beau que vous en ayez 7 ai ever you ſaw in your 


ais vu en votre vie. 

O le grand 

Ulris ſe forme dans la nuee, 
mon ami, & non pas ſur des 
es Ceau. 

Si c'eſt la votre opinion ce 
r'clt pas la mienne 3 vous ne 
croyez, que ce que les autres 
vous en diſent; mais moi, je 


le ſai par experience. 


Si cela Etoit, il s'enſuivroit 


operateur! 


0 the mighty man! Friend 


you are miſtaken, the rainbow 


is formed in the cloud, and not 


en drops of water. 


If this be your opinion, it is 
\ not — mine ; you believe 
 whatothers tell you, T know 


it by experience. - 


If that were true, it would 


qu” il pleuvroit toutes leg fois follow that it ſhould rain 


qu'on voit Parc en-ciel. 

Auſſi arrive -t il. 

Pai appergu ſouvent 
ne pleut pas au lieu od je > 
cou Jappergot rarc- en- ciel. 

Cela peut Etre, mais ce 

neſt pas un ent qu'il ne 
pleuve pas ailleurs ; il ſuffit 
qu'il pleuve au lieu ou Fon 
cecouvre l'arc en- ciel. 

Penſez-vous que deux per- 
ſonnes differentes voyent le 
meme Arc- en- ciel? 

Peut· tre qu oui, peut etre 
que non. 

Vous n'etes done nas . 
qu'un meme objet fra 
24lement les yeux de tous ous ſes 
ſpectateurs ? | 

11 peut arriver.que ce que 
je vois, ne ſe repreſente pas 
a moi de la meme maniere 
qu à un autre. 

Pourguoi ? 

Parce que ma voiſine, qui 
elt borgneſſe, me dit ſouvent 
que nos prairies ſont d une 


— 


* fame rai 


time awe ſee the rainbow. 

So i: does. © 

I have oftes obfervcd it not 
rain in the place from whence 
1 jaw the rainbow. 

That may be; but that is no 
ar * it does not rain in 
ot es; it in enouph if it 
rains in the pla * 
diſcover the 1 | 

Are you of opinion that 6200 
different perſons may ſee the 

- 


1 can't anſwer yes, or no, 


You are then not certaid 
that the fame objet flrikes 
* 75 of all its pectators 
415 | 


I may 5 baypen, that ale. 
1 fet, does not preſent itself to 
me in the ſame manner as it 
* to another. 
Becauſe a woman my neighs 7. 


boxr, who has but one eye, tells _ 


me often that our meadows are. 


- 
>, 


— 
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couleur griſe, quand je Wap- of a 2 c. * when I er 


pergots que da verd. 
1 n'en eſt pas de mene de 
Tarc- en- ciel. 


Ceſt toute la meme choſe. 


Adieu, mon ami. 


Adieu, Madame. 


VHI, Dialogue, entre un * 


tilhormge Anglois, & un 
Maitre de * 4 Periz. 


Mors , Jat bien de la 
joye de vous recontrer 
a Faris 3 y att. il long · tems 
que vous Etes ici ? 
ALOE plus de huit ans. 
Me connoiffez-vous ? 
Monſieur, je vous demande 
3 je nay pas Phonneur 
vous connoitre. 


Vons m'avez pourtant vu 


nd vous enſeigniez ma 
ſoeur dans le Mail. 
Je men ſouviens preſente- 
ment, mais vous Ctiez bien 
jeune en ce tems-la, 
_ Pouvez vous me donner 
une . heure ? | 
De tout mon coeur. 
Venez ſi matin que vous 
veudrez, vous me trouverez 
levé. 
Ave · vous appris 182 Londres? 


Oui, j'ai eu un maitre de 


langues trois mois. 
Comment Kappelle· t- ilꝰ 
C'eſt Monſieur M-. 
Od demeure-t-i] ? 

Pioche le Temple. 


» & 


s 


not the W 


Mar the Temple. © 


_ Ns cf rain. 


| gr isexaaly 5 


- Farewel, friend: 
Ld 


Enz gliſh Gentleman, and 2 
Maſter of Languages a 
Paris. 


FR, Was bead Joy'd to mt 
at Paris; 1 


Ju 


here Ing * 


den thi eight years. 
Ds jon bigw me? © 
Sir, J beg pardon, I bow 


3 Ba ve ſeen me 


wwhen you taught my ſiſter i 
Pall-mall. * 4 


T now remember it, but yu 


were wer Joung in thef days. 


Have. you time in give m 


an hour ? 

| With all ny heart. 1 
OGame as Saks as you pleaſe, 
you will ak ays find me up. 


Have you learned in Londen? 
Fes, 7h had a maſter of las 


guages three months. 
bat is bis LPS, £ 


Ii Mr. N 
Where goes be live ? 


FI. 


Vo 


EY & 25 


French and Engliſh Diaegwes, 23%. 
Eſt. ce un bon Maitre ? L he @ gad Maler? 
Oui, ſans dopte. J'ai ſa Ten, 22 4 bawe his 


Grammaire en table dans wor Of rammar in one firgle 
une ſeule feuille. * ” 


Nous commencerons — 21 * auben Joh, 3 
vous voudrez. 


Demain au matin, vil vous e morning, im 5 


It. rej. 

44 quelle heure ? At xubat time ? ds 
Entre ſept & huit. 5 Between, ſeven. and, eigbt. 
Od Etes-vous loge? lere de you lage 


Dans la rue de Taranne, a wo Hr 3 +4; at. the, 7 


lhotel d*Angleterre, hex 2 hoſtel, at My eee 
Mr. Olivier, Maitre taill eur. 
rtieu/ar 555 be 


Je le. conpois, bien; ceſt - 7 


un de mes amis: dans quel is, one of my. friend 
appartement Etes vous? ds you Hage in!? 


Je ſuis dans le ſecond ap- 1 Hage in the ſecond flanr. 


partement. 
we Vous etes chez dl hannẽtes 2 een awith civil bank. 
Apportez-· moi votre livre 19 5 a b of fs _ 
ne de lettres, ſi fi vous en We: letters, on "A 
1 | 1 of: : of t hem, | 
Je wen ai point ici. I baus nope lere. » 
2 Ten ſuis IVY * ; forry * it. 


2 Ne manquez $4] vous Pra, dn: fail to. camg to 
Plait, de venir eber wol; e me; 5 Lalla ate vu. 73 


vous attendrai. 


Je ny manggerai, pas. Lag l Jail. 


% N. Dialogue, entre une Dame ve IX, as an 
rb, & un Gentit. 15 1555 and a French, 
Hanoi, e entleman, who. . 


4 . to loxe her. 
MAdame, vous 4 I, 304 Jet Ling 
je vous ſui pax togt. . 1 Nu Lan 


me plais tant en votre, com- 45 ay, HE * Jour 
Tae que je A r Baue no, man. 
re en Autre. 42 Pers une 


f Coeur. 


112 Dialogues Frangois & Anglois. 
Monſieur, je vous ſuis fort Sir 1 am very much 9bliged 
ebligee, mais Jai peur que 0 you; but 1 am afraid yu 
vous ne vous donniez trop de give your/elf tos much trauble. 
peine; je ne mérite pas tant 1 An' deſerwe jo much bong, 
d' honneur. 88 | 4 . Is + , ; | * 
Je croi que votre ſuivante I believe your woman told you 
vous a dit, que j'allai hier I went yeſterday to your hauþ, 
chez vous vous rendre- to pay you reſpeaful 
mes ds ables deyoirs. dewoirs. _ 2 "0 1 4 
En verite, Monheur, elle Indeed, Sir, be is to blame 
a tort, car elle ne m'en a pas for Se did not tell me a word of 
parle. Venez-vous à cette 7. Do you come now from am 
heure de chez moi? Vous a- houſe? Did fs tell you I wa 
' elle dit que Jtois ici. here ? ER 
Oui, Madame, ſen viens ; Yes, Madam, I am jiſl come 
mais elle ne me Fa pas dit, from thence ; but it was not fbe 
Ca été Madame — en cela that told it me, it wvas Mr. 
elle m'a oblige, car je ne aad in this /be has obliged me, 
ſaurois vivre ſans vous. for I cannot live without you, 
Sans moi, Monfieur ? com- Without me, Sir? How comes 
ment cela? Avez-vous fi-tot that about? Have you jofom 
oublie les douceurs vous forgot the charms you confeſs yuu 
coafeſlez avoir trouvees en la found in the converſation of 
converſation de cette Beauite that Beauty of Paris, for whan 
de Paris, que vous aimiez you had jo violent a paſſion # 
Avec tant de ſeu? 73852 1 
Madame, Teau Va eteinte Madam, the water has ex- 
en paſſant la mer: Je n'aime tingui/bed my flame in ny paſ- 
plus que vous; vous Etes Ia ſage over ſea : I live none but 
ſeule conquerante de mon you ; you are the only conquer! 
| 'J | of my heart. 
Monfieur, je ne veux pas Sir, I a pretend to Jucb 
Pretendre à une telle conque- 4 congueſ! ; for I plainly ſet ! 
te; car je voi bien que je ne Hall no more be able to kt 
vous pourrois jamais garder, you to my/e{f, than that Lach 
non plus qu elle, puis que eau fixce auater has akways the 
a toũjours les memes eſſets. /ame effe@, 


Madame, ce n'eſt pas de Madam, 'tis quite different ; 1 


meme ; Je me pourrois peut might probably drown myſelf in 
etre bien noyer dans mes lar- ay tears, ua I to find it im. 


mes me voyant incapable de poſible 10 pſeft you ; we 


* 


3238S E. 
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vous avez allume d 

monſeing nes ẽteindra jamais. 
Monſieur, quand un hom- 
me ſe noye, ſon coeur eſt re- 
froidi, ane, il ne mour- 


roi 
Mane, quand j je parle 
du coeur, je veux dire Tame. 
Lamour que je vous porte eſt 
2u fond de ame, Teau ne 


Caro Feteindre ; il eſt im- 
pofſible.., _ * 
Quel amour vous 


donc à votre Maitreſſe de 


Frein and Engliſh! 
vous poſſẽder ; mais le feu, fire *you 


. 


, . in my 
a. , ET, wang be 


gu; 


2 5 b — 4 


himſelf, bis heart grows col, 
abr be zvould not are. 


Madan, 0 
heart, I mean the f. The 
e I bear to you is in the moſt 
— {ar wa- 
ter cannot extinguiſh it ; if 

be impoſſible. a 
What bee l Ji * 1 
your. Miſtreſs at Paris if 


extin- . 


for 
Paris, que la mer vous en a he ſea could jofoon deliver yod 
f- tot delivre ? Ou c toit une from it ? "It wat either yuch & 
afeftion comme eelle que e as that you pretend io ha 


vous pretendez avoir pour fir me, or @ Hiſtmbled balſion. 
moi, ou une feinte amitié. Anfwer me, 4 beg you.” 


Repondez-moi, je vous rie. 
Madame, ce n *ctoffni F "une 
ni Fautre : Je ne Paimois pas 
tant que vous, ni ne diflimu®: 
lois pas avec elle; mais fi le 
trajet d'entre Calais & Dou- 
vre a fait cette operation en- 
vers elle; il ne ſauroit la faire 
enyers vous. TS 
Monfeur, fl je the 5 600 a 
de que vous dites, je pats 
trompte auſh bien q&ells ; 
car, comme vous ites, ue 
rous m'aimez plus qu'elle, 
vous avex aſſez d'eſprit, pour 
vousen retourner par la longue 
yr od vous trouverez hs 
eau pour ete vos nou- 
velles flammes pt qu'elles 
ſont plus amel pre- 


mieres, i en faut davantage. ö 


* 


1 


/ Malem, Fu da the 
r e * T neither be 
hey fo well as ] do you, nor did 
J difſemble with her; but , 
the paſſage bet*veen Caltitand 
Dover has worought this mighty | 
change uvith reſpect "to her, it 
cannot de.the fans — regard 
to you. 

Sir, if © S belivus 
what you ſay, 1 ſhould be as 
groſsly deceir ed as ſhe has been; 
for "as you tell me jon love me 
"more aw ber, you haus ſenſt 


enoug h to refurn home by ſedge + 


. avhere you may find water f- 
ficient to extinguiſh 


amt; ſince it is mare violent 
than the former, you muſt bave 
. A 

* Madawe | 


% 


& th 


your new 


* e * 
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du monde Ne 


une eſpece 


- ©. 


Madame, A 2 57 les mers 
ont pas ; Capa- 
bles. le wen ſerai jamais 
ag la, fi vous recompeniſez 
ma paſſon d'une terie; 
{i vous Pecoutez fans la recon- 


moitre, vous mettrez bien-t6t 


ame ẽtant immortclle, je vous 


aimeral Wn malgre vos 


En verite: Monſieur, vous 
avez tort de dire que j ai de 


la rigueur ur vous 3 je ne 
Lays — de la ei- Git 
en of your Wipro: Tan 


Vous at marque que 
vilice; maisſeulementje prens 
les. interets de Madame votre 
Maitreſſe; je ſais d hum eur 
3 ne pas ſouffrir Pinconſlance ; 
Il faut un coeur libre pour 
faire des conquetes ; celui qui 
eſt encore dans ſes premieres 


de leur longueur. ' 
* Madame, j je voi bien que 
je ſuis aſſez'malheureux pour 
etre refuſẽ de vous. Adieu. 


X. Dialogue, entre deux Gen- 


1 Euſſe ſouhaite que vous 
J enfſiez-ete ici il y a un 
quart d heure, vous auriez vil 
de miracle. 

Monſieur, pluſieurs n' en 


3 n | 
miracle? 


| C'eſt un gouvernement bia 


b parmi des inſectes, ſi con- 


ſtant, qu'il fait honte a celui 
des hommes. 


— Heer. 


Madam, "ts inpol ll fer al 

the ocean; united to av it. J fal 
never be reduced to this txtre. 
mity, in caſe you do but recom. 
pence my paſſion with a retun 
of sallantry ; which if you & 
not, you aui 


/hortly put an - 
to my. life ; 5 nevertheleſs, as 
foul ts immer fal, 1 Pall 1 
Jou eternally in Hike of alll yu 
ri or. 

Trdeed, Sir, you are 270, 
te ſay ew any rigor towards 
jou; 3 Iba ve ſpeed von 
civiliiy; and on ly Peak i in 


1 temper, that I cam 
ure Inconflancy 3 a beart 
entirely free and diſengaged, 


i alen able to make conghifl; ; 


a Man, who is fill bound by for- 


mer chains, cannot extend hin- 


chaines, ne ſauroit 5 etendre N but accordin to tht lengths 


vill all him lo go. * 


adam, I ferceive I bau 


the ge, to be rejectei 5 
you. Farrwel. 


- 


Dialogue X. between 1. 
- 1, Gentlemen. 


I you bad bs brew 
4 quarter of an hiur agi, 
you could have ſeen c kind i 


miracle. - 
many do not believe am 


ng 3 what miracli i 


ed among inſef?;, æubich is þ 
conflant 3 it jhames that of 
men. Cel 


N eee 
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Quel eſt-ce 


miel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en po- 
lice; & en fagon de vivre. 

Ceft la penice de beaucoup 
de perſonnes 3 mais comment 
connoifſez-vous leur Roi ? 

Aiſement ; caril a uncorps 
peg grand, plus beau, & plus 

fant que les autres. 

En avez-vous: Jamais vi 
Cn ?? 

Rarement, parce que ſes 
ſujets Penvironnent toujours, 
& ne Pabandonnent pas, & 
{i par hazard il ꝰ carte deux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Todorat, qu ils ont très- 
excellent, 


KERR SHS oY DOS SET EC ORER 


— 
— 


SP 7 


ſe faire craindre de ſes ſu- 


jets ? 
I n'en 2 aucunes ; auſk 


S2 


rent plutot par la clemence, 
que par la rigueur. 


ordre 


elles ? 


— 


a leur Prince; elles le cheriſſent 
batt avec paſſion, & expoſent tou- 
4% WF jours leurs vies pour ſauver 
4 82 

e bel ordre me ſurprend ; 
mais quelle addreſſe ont elles 
a ſe loger? 

Tout a-fait admirable; car 
elles ſe fortifient contre leurs 
eunemis, quand elles travail- 
lent à leur demeure. 


Quelles armes a-t-il pour ; 


faut - il que les Princes gouver- 


Narrive· t· il jamais de deſ- | 
parmi | 
Jamais; elles ſont fideles à 


ent? | 
Ceſt celui des mouches a 


What 1 
*Tii that of the bees, which, 
2 — that of Kings 


and is the nan. 


| Tis 23 of man ne- 


hes be dow bye tem rey 


eaf ir be bara 
to body, ſh; fore b 44 
mure ſhining than the reſt. 


\ Dia yo ener ee ary of their 


" ſeldom ; for his abe, 
act continually,about bim, and 
— fff > 
e to y far from 
them, they -Jeck r frag ory, auith 
care, by their ſmell, which they 
| have in great ferfeion, — 
What weapons has be to make 
22 be dreaded by his fub- 
7 22 ; 


; they are faithful to 
Fong Prince; ; they lou? * 
with paſſion, and alias ex 

poſe their oxen lroes ts fave bis. 


ws by rized at this excellent 
order ; what art de they 
make uſe of ta ladge themſebues ? 


An admirable ONE 5 for they 
fortify tbemſelues againſt their 
enemies, auben they build their 

dwelling: 
O 2 3 Com- 


316 
Comment, je vous prie ? 
Comme elles - ſavent que 

leur miel eſt friand, & que 

les guepes, & les araignees - 
 Faiment extremement, de 
= ur qu'elles ne viennent pil- 

leur travail, elles batiflent 
leurs ruches d'un ciment com- 

Roſe de rue & d' abſinte. 


Ce Roi a-t-il ſon Palais 
dans ces fortereſſes, & peut on 
bien le diſtinguer d'avec 4 
autres ? | 

Très- bien; car il eſt envi- 
vonne d'une levees, & d'un 
baſtion, afin que ſon autorite 
paroiſſe avec plus d'eclat, & 
que ſon repos ſoit moins in- 
terrom 

Od font logees les autres ? 

Chacune dans ſa cellule, fa 
chambre, & ſon cabinet, od 
elles ſe retirent, nourriſſent 
leurs petits, & gardent la pro- 
viſion de leur miel. 

Tous les ſyjets de cette mo- 
narchie ſont-ils Egaux ? 

Il ya une grande difference 
entre eux ; car chacun tra- 
vaille diverſement, & l'on 
trouve meme des ſerviteurs. 


Quel eſt leur travail? | 

Les uns ſont occupez a ba- 
tir des logemens, les autres 
vont A la picoree ; quelques- 
uns 14 recoivent ; les autres 
rafinent leur miel. 


„ 4 ſont celles que vous 
appellez ſervantes? 


Dialos Fra is & Anglois, 


In what manner, pray? 

As they know that their Lone 
is delicate ayd 2 3. and 
that both waſps and 
prodigiouſly fond of it, the, 
for fear 1 L, r 
plunder the fruits of their lhe 


ſubfance compyjed of ras aa 
Twormwood, / 


bs the Kin gs palate in theſe 
1 and can it be 
4 e from the Hof * 


Very well ; for be i 7e, tn 


art 


paſſed with a bukwark and « 


baſtion, ta give the greater 
fplendor to bis authority, ani 
that his repoſe be bfs ini. 
rupted. 

Where are the reft lodged? 

Each in its own' houſe, il! 
chamber, and its cloſet, where 
they withdraw, bring up ther 
little ones, and keep the provi 
fron of of their hon 

Are all the 2 of that 
monarch; equal ? 

There is a great different 
« between them; for each work 
in a different manner, and er 
wants are likewiſe found amorg 
them. 

What is their employment? 

| Some are employed jo build 
their litthe tenementi, . others i 
el. for provender ;  fome it 
2 it, and others refing thi 


W hich art theſe you call ſor 


wants ? b 
e Ce 


Q UU XA, ©, # ww DX 


e 
: 
j 
1 


6 
1 
re 
9.5 
nd 
la- 
4 
14 
f 
be 


Ce ſont les plus groſſes qui 


ront au fourrage, & qui ap- among 
portent les VIvTes, les. unes fetch provender, ' ſome 


portent de Peau a celles qui 
demeurent a la maiſon, ou 
dans leurs bouches ou dans 
leur poil, qui retient Peau 
comme des eponges. 

Ces petites opvrieres ne 
ſont elles jamais oiſives ? 

amais. 

Que font · elles gonc quand 
il fait mauvais tems? 

Elles &Goccupent a tirer les 
excremens de la maiſon, A 
nettoyer les ordures, & a les 
jetter hors de la ruche. 


Com age font elles pour 


leurs repas ? 

Elles mangent toutes a me- 
me heure, & toutes enſemble ; 
&leur portion eſt fi egale, que 
Pune na pas plus que l'autre. 

Sont-elles auſſi bien reglees 
l nuit que le jour? 


teſt egal 
en tout tems; -a Fentree de 
la nuit elles ſe retirent toutes 
dans leurs logis. | 

Comment ſont-elles aver- 
ties qu'il eſt tems de ſe re- 
tirer ? 

Une d'entr'elles donne trois 
ou quatre grands ſons, com- 
me d'un cor, qui ſont les 
lignes de la retraite. 

Combien de tems dure ce 
nce ? 
Juſqu' au _matin, que A 


meme mouche les Eveille. 


Aachen, 


37 


They are of the largeſt” fort 
fl them, 223 and 


water to thoſe that lay at y =o 
either in their mouths or in 


their hair, which fucks in Was. 


W like Jpunges. 


4re thoſe ith me . 


\wer idle? 


Neuer. 
What ds they thew 2 it 
i⸗ = weather? © 
are e in 25 
the excrements aut of the | 
4 2 the filth, and to caf 
out of the hive. 


They all eat at the ſame hour, 
and all in'a body ; and their 


portion is ſo equal, that « one bas 
no more than the other. 


I there as much regula 


with reſpect to the night as =; 
day ? 

Their government is uniform 
at all times; with the beginning 
of the night they all retire to 
their reſpetive apartments. 

In what manner 1s notice 
given them, when is lime * 
withdraw ? 

One of their 
three or four great fignali, like 
the ſounding of a horn, wvbich 

are the op of the retreat. 


” OS they for their meal; ? : 


ny gives = 


. 


me iI lui plait. 


Du veritẽ cela 
Monfeur, ce weſt qu'un 


| abrige de ce que en pourrois re 


ns. 
Ny ail point de ehati- 
ments parmi elles? 

Elles tuent les pareſſeuſes. 


admirable. 


dire, mais je craindrois de / 
vous ennuyer, ſi je pouſſois 
plis s. i 


XI. Diakgue, fur PEtat de 
e bw Pit ; 
gouvernie fous Louis XIV 


* 2 Tant, 1685. 


D's: quand la Frinte 
eſt · elle A ence par 


wy e145 cs Ya =_ cens ans. 
Combien de Rois y ont-ils 
regne CH 


Soixante fix, y compris 


Louis XIV. On leur donne le 
titre de Roi Tre Ckrelien. 


Vos Patlemens ſont· ils com- 
4 me Jes notres d' Angleterre ? 


Non, Monfieur, nous appel- 


Jons les Parlemens, comme 


Jes votres, des Etats Gene- 


raux; mais les autres Parle- 


mens ſont compoſez d'hom- 
mes foft ſavans aux Loix, & 
tous gens de robe. 
Vote Roi eft-il abſolu ? .. 
II declare la guerre, il fait 
Þ paix, donne des graces, des 
Commiſſions, & fait tout com- 


Menfieur, il 6coute {6 
282 E le Partenient & 


bs 3 ES * 


pres, $ "al trouve leut avis on 


A 


Dingle? Filigad & jus of 
Are there mo punifhmints a 


1 heb - 5 
hey kill futh as are i 
Buated that's wonderful. 
Je... this is no more than a 


ay of 22 4. 


Dialogue XI, relating to the 


State of France, as it wa 
overned under Lewis the 
Ache i in the" year 1685. 


Hor u long bes Baer les 
A Aue 


Le ZI Tht * 75 
Chriſtian King is piven then 

Are your 55 Hamenti lili 
aur f England? | 

N, $5, fach PE Hume 
as yours, are callel the Gentril 
Eflates ; but the other Parlia- 


5 ar of men 
n 
all peru of the ling vibe. 


7 


5. makes 


„ ran, 15 
2 Fa 


& pleaſes. © 


Sir, be hears his Candi, 
tha hs Par lantint ; toben be 
finds their ddvice yood, he 11 


* 


ö 
. 7 + 


# SV. 


WT. ww, 


abſolument de la bonne vo- 


il le fait, autrement il dit, 4 
oft notre plaiſir. 


La couronne de Prdce 


umbe· Celle en quenonille ? .. 

Non, mais bun de fb, 
elle a ent au plus roche 
de la . — Rayale. ; 

N'eſt-ce pas la loi Salique 
qui en exclut les filles 
France? p 

Qui, Movfieur. | | ; 

Monſieur, je men Etonne. 
Cette loi a-Celle toujours ee 
>. 

Oui, Monſieur ; de pre- 
mier vilallegua, fur Charles 
IV. ſurnomme he Long. 

Comment 85 le. vitre 
premier fils de Pan- 

I! appelle Dauphin, à cauſe 

u 1 un 1 

Toney 

2 — VI, ſurnom- 
= de alois, A condition 
que le premier fils du Roi yu 
roit appelle Dauphin. 

Quel titre donnez· vous au 
ſecond fils de France ? 

Il sappelle Monſie: 

Le Rai ſon pete lui laiſſe:t - il 
un certain appanage 7 
Non, Monkeur, il depend 


lonte du Roi ſon frere,. 
Comment sappelle-t-il ? 
Us 'appelle Duc. + UM 


Quel revenu a · Til? 75 


Le Roi lui donne une pen- 


fon de deux ou trois millions 
de livres tous les ans. 


"ak and 1 


de cludes the daughters of France 
from b tg the.crown 7 


2s 
lows ut, otherwiſt, de ſayns 
ſuch 1 18 our pleaſure. 1 | 
Do women facceed to, the 
N = 
in 
e, belongs to * Aber obo 
ig neareſt. ralated to the crown. 
Lit not the Salic law which ex⸗ 


Is, * 


g Kr 


bt ir; and the 
Aj upon. it, aua, . 


zrnamed the Long 


How do you call 2 
France ? by * | 
is, called t 1. be- 
2 Humbert, 75 bin 7 | 
s Fiennais, reſigned the Dauphi- 
aate to Philip i *he VL, ſurnamed 
of Valeis, upon condition that - 


ch Hp! gibt 4401 Jon ſold be 


| What tith * 7 give tothe 
lune fe 95-34 11 P 


Dubs Kee bi fathr love 
certain aſpanage 
M Sir, be 44 lire depen- 
dent ont / will of the Kang his 
* 
2 2 Vor 
is called t 


of 


es rear bub? 
s him a year 
3 2 do or three les 
'F . 

94 On 


Ee 
4 
5 % : 


*Y Bae rr & Aiplois. 
© ON tient-il ſa cour? | Where does be keep bis Coat? 

A $6, . At St. Chou. © 

Que donne-t'on/aux Prin- What is given to the Prix 
cefles filles de France ? © 2 of France ? F 

On leur donne de Pargent. ' They bave their fene i 

maney. 

' Quand le Roi eſt en fa mi- Who gouerm during, the 
norite, qui ef- ce qui gou- Ang” nr 
verne? - 

'Ceft Ia Reine fa mere, The Overn his ne as 
qu'on appelle la Reine Re- is called Queen Regent ; or the 
* ; ou le premier Prince A a > 

ang 


. ils en "wy Do they govern in — 
name? ö 
| u No, Sir, "tis in that of = 
nom du Roi. 
A _ ie Roi e When is the King of age? 
Majeur ? | 
Entrant dans ſa * I bis fourteenth Joey, 


eme année. 
Et les Princes du ſang? And the Privceref the Hed! 
A d ſept, & les autres 3 Is their ſeventeenth, and the 
oy hos. cinag. oo at twenty froe. 
burquoi le Roi de France Why doth the King of France 
Fappelle-t- 11 Tres Chretien Al 4 bis Moſt Chri- 
ian Maj-fty ? 
Ceſt qu il a defendu plu- Becauſe he has e de- 
heurs fois le Saint Siege. fended the See of Rome, 
Pourquoi eft-ce qu'il eft ap- Why is be called wy eldelt 
pelle Fils And de I Egle fon of the Church)? 
Ceſt qu'il eſt le ho ancien Becauſe the cg of 15 


des Rois Chrẽtiens. were the f C rr Me- 
| | narcis. | 
Quel furnom donnoit on 4 What epithet is 4 
nn Lewis the XIV th? + 


L a Fabord EtE ent, He was at firfl called, Given 
Dien din: mais dans la ſuite, of God; but they afteyavards 
on lui a donné le ſurnom de fornemel bias the Great. 


Grand. XS 


Queſt · ce * Pair. de What db you Sante fend ps 
} France ? | f Fier e France? Mo- 


. 


2 


4 


1 


la Banniere quarree ; le Duc the 


le Camte de Champagne * 


chal de France? 


French and 10 Dialogues, 3 Bl 
.. Monſieur, Ceſt un haute Ji, Sir, an exalted | 
dignits, dont nos Rois ont 4vith which aur Kings 
honore les plus grandes per- Gonoured the greateſt 2 
ſonnes de leur Etat. ba of their dominions. 
Quelles ſont leurs charges? bat art their. employment: ? 
Ils aſſiſtent aux .couronne- * _They alſill at the coronation 


ment des Rois. 9 


Ont-ils ſeance . au e Fade — 4. feat in Parke: - 
ment? ment? 
Oui, Monſieuur. .. Tz, Sir. 


| Quelles ſont leurs fonctions bat are ibeir ſroeral fo 

au facre du Roi ? Qui eſt-ce ions at the „ 1 
qui ſacre le Roi ? f er ant the Tg bo is be 
t anoints the 


Ceſt! Archevcque de pls: The Archbiſhop of 


¶ Vi eſt · ce rte ce qu on Who . 
appelle la WE 2 7 the Holy Viol? 2 
Ceſt PEveque de Laon. The Biſhop of Laon. 
Qui eſt· ce qui — ſceptre? Ido carries the e, 
Ceſt TEvẽque de Langres © The Byjbop of "OT 
Qui eſt- ce quĩ porte le Man- Who carries . 


teau Royal ? 3 Mantle ? ; 
C'eſt 'Eveque de Beauvois. The Biſbep ef Bean. 
Et qui eſt-ce qui porte le Whe carries the belt ? 


udfier ? 4 1 
LEveque de Noyon. The jbop of | 
Quieſt-ce qui porte la cou- Who carries the Royal crown 


_ Royale & Vepee ? and 2 4 
eſt le Due de Bourgogne. De Burgunchg, 

Le Duc de Guienne porte The Dukeof Guyenne carries 
Banner ; the Duke 
de Normandie la ſeconde; le of Normandy the ſecond ; the 
Comte de Toulouſe les eprons; Tarif Thoudouſe the ſpurs. the 


| 8 of NY . . 


tandard de guerre. 


Ave vous un Duc de Nor- 
mandie ? | 


Non, Monſieur ; mais on 
le repreſente. | 


Qu'entendez vous par Ma- 


What & a 1 | 


r ] 


os 


5 


Monſieür, Ceſt une haute 
dignire que | le Roi donne aux 
Generaux d'arme. 

- Cette charge el elle an- 
Tienne? 


ent autrefois les Lientenants. 
Qu eſt le grand- -Maitre de 
| France ? 


bon du Roi. 
A qui cbmmande vil 7 | 
commande à tous les 


by 
* 
» 
* 5 
- * 


rompt ſon: blton, &pro- 
met aux officiers de les recom- 
mander au nouveau Roi. . 
1 — le Roieſt mort, les öff- 
it ils leurs places ? 
*" Monkeur, le Roi ne meurt 
ais en eren. les offices 
ne ſe t 
a rance a comman- 
dement ſur tous les officiers 
de la maiſon du Roi. 
Qui eſt-· ? 
Oeſt le Prince de Conde. 


Hen fait un état tous les 
Ans. Il regoit le ſerment des ear, and takes their oaths 6 


*- officiers tous les ans. 
Quel eſt office du Grand 
Chambellan? 

Il doĩt coucher aux pieds du 
Roi en Tabſence de la Reine. 
A a la ſurintendance ſur tous 

les officiers de la chambre 
Jo Roi. II eſt aſſis aux pieds 
du Roi quand il tient ſon lit 


— 4 


* 


Wü kate Kue 


Elle eft depuis Cloyis. Cetoi- 


C'eſt le premier dela mai- 


toe. b *Tis a great 


. Te-grand . 


Sir, it is a ;h Aipnity which 
the re 24 Gene- 
ral of th 


grand Maſter of France? 85 
E e 


hom does he commiand ? 


He has authority over "tt 


the ico RF: 
7275 7 Marr 


do when the King Mies? 


He breaks bis Faf, 75 
miſes to recommend i 22 officers i, 0 
the new King. 


e —— 4.5, Ah the 
ers ftperr 
Sir, 4 255 King never "dits in 


France; nor the poſts art niver 
De Cs, Maſter if 
France kas. aut over all 
the JE of the King's "Houſe 
bold. 


Who is be? 
"Tis the Prince Py 
He takes a lift of them 


nuady, 
What is the duty of the Lord 
High Chamberlain ? 
"Tis his Office to 2 5 
King's feet in the Queen's 
ſence. He hath the wperint 


dency over. all the g 44 he 
King's apartment at the 
King's feet when be e 


be 
1 
* 
be 
be 
2 
de 


ce 
du Roi 5 


Majeſte. a1 


fa the 


Quelle eſt la charge du 
Ecuyer? 
Il a la furintendanee for 


fourreau de velours blen, avec 
des fleurs de lis, on 7 a un 
Parlement. 1 


Vous-avez ad- 3 

Panetier? E 
Cerdan ohfice tievancien, | 
e 

au bled ; à preſent aux 

. le coubert thu 


Qui eſt le "Capitaine du 
Louvre ? 

Ceſt Morificar =: © 

Qui eſt le grand Ecyier 


tranchant? ' 


Il a furintendarce- fur bus 
les officierꝭ de la venene. 
Qui elt le grand Paucon- 


 nier? 


Oeſt le Comte de IIa 
ſurintendance * la faucon- a 


apes een 


. &A\ vouy N. 


dne _ 


Le jour du ſacre feat of Fuſtice, On theday of 
bottes-de 


rhe hays evrenayien be yall of 
s boots. 


in all plates where a FR: 
ment i held. 
Tas nee a offer 
of the pantry ? 
# i a very ancient po. 
What is his employment? *. 
 Anciently he us'd is ſet a prien 
pon corn ; "in"theſe times, -upon 
all high fo 
King's ta 
Who is Captain of the Low: 
* a | 
8 Manfreur —. 133 
| A 


rm — 


Sf 


r 2 


Whos iz the cbief ale 


** us frak a word or avs 
of the'ehi ; 


; : Whine iy | m_ 
Feder roger 9 * 


* 


bs be covers the J 


Il a ſurintendance ſar la 
chaſſe du loup. C'eſt a pr · 


| "ſent Monfieur le Marquis de of 


""Qui eſt Grand-Maitre des 
Eaux & forets ? | 

Celt celui qui « droit de 
juger des abus qui ſe commet- 
tent dans les forets du Rai. 
Combien y en a-til ? - 


. Quappellez vous le 
Prevot de 'Hotel ? 

Le grand Prevot juge les 
cauſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent la Cour. 
Oeſt lui qui met le prix au 
bled, à la chair, au vin, pour 
les gens du Roi : Et a juriſ- 
edition ſur tous marchands, 
& cabaretiers ſuivans la Cour. 
Il a deux Lieutenants & cin- 


ene en. 
Ceſt le marquis de. 


revenu? 
Elle vaut foixante malls 
livr:s de rente. A 
Qui eſt le Maitre des Cere- 
monies ky 
Ceſt Monficur de. 


Parlons un Rey 
Voyer. 
.. Nows ten avons plus, 


BVont-ce des gens de qualits 
qui ſont domeſtiques du Rot ? 
Les charges ſe vendent-elles ? 


A & — 


[ ; . 
} 
. 
T A. 
D 
_ — 


Cette Tharge eſſ· elle de 


He fuperigtends the 
en tn 


ee in 


H. ubs bath power to judge 
mitted in the King's fore. 
. How many are there of ton 

our. 
What do you mean- » by 

* of the Hotel ? _. gra 7 
great Provet judgeth of 
= 420 civil and criminal 
relating to thoſe that. fellow the 
Court. It is be aubo ſets the price 
corn, 7 Kew 1261 for 

the uſe of the 's officer: : 
He hath alſo j 
all Sap —.— and victualliri 
Who follow the Court. He hath 


5575 worth FE del | 


SS the be Fg thy 


ceremonies ? — ** 


Let us * 22 ee 
* Surveyor of the highways, 


* 4 Air, the 


enpliyments fold ?, n 


juriſdicbion over 


Aa ww «a < oo th — 


Combien a-t 'ilae nagen 


bales. 


wy WW —_. Reo *'. 


Votre Roi a- V il des gardes 


King a body / Scotch guard: ? 


Ecoffoiſes? Combien de Suite | A ie. . ü 
ſes a c' il? 


Il en a ſix mille. Siæ thouſand. 


own nation? 
Il en a 605 huit mille. Seven or eight thouſand. 


- Sont»ils tomours dans Faris? tre they always ed en 


Oui, Monſieur. 5 Tes, Sir. 
| Ne vont-ls jumais à Tar. . De' they never go into th 
mee ? ( campaign. 


* 
Oui, quand le Roi y un. 6 — 6 
Votre Roi na-til jamais Has your King never cod- 
convoque les Eau Geae- vened the States General ? 
mur. i + > | N ; - 


"Tis an order fe 
fait à toute la noblefſe de ſe gen/ry, to ai 
trouver au rende · vous pour repulle the enemy ation they 


repouſſer Vennemi quand il are too powerful; and they are 


eſt trop fort; & elle eſt obli- obliged to ſerve three months 
yoo Ve toner tre MO at their own ee. 
depens. TA 2 SW > N 

On dit que votre nobleſle b 
eſt bien reſped e en France. greatly reſpecbed in France. 

Il eſt vrai. "Tis very true. 

Quand votre nobleſſe fit When yo your gentry performed 
tant de merveilles en Hongrie /o many illuſtrious actions in 
contre les Turcs, Etoit ce un Hangary again the Turks, 
Arriere-ban ? was it an Arriere-ban 2. 

Non, Monſieur, c'etoient No, Sir, they were voluntiers, 


des volontaires. 


11 


Les drapeaux qu ils gagne- Are the Ran durdi they took 


* _— dans Paris ? 1 at Paris ? Xing font them baak 
on, le Roi les renv No, the | 
PEmpereur ” to the Emperar. 

Combe MIC» ? How many did they rake 
— 25 nt ſoixante, & Threeſcore and frve, and 


EN de tim- forty pair of kettle- drums. 


7, 


French. and Engliſh Dialogiits. 328 


ow mary nan; of bi 


| 
| 
; 
| 
} 
| 
| 
| 


* 


ans | Didi deu. 


La Bretagne eſt-elle 


— abide 


ob6iſſame que les mores yew heather province? 


vinces ? 


ons tionneat des hides 5 _ 
 \Heftwrai; & Hs ies ten- 
nent ordinairement à Nantes. 
Le commun people y — 
le- t- il Frangois ? "all 

Non, il parle Gauldis. 


av» 


Eſt. il poſſible ? Cette 
viace-la eſt-elle hien ridhe 7 
Elle eſt fort riche. 4 
7555 efe à Nantes. 
wy ui jamais te. 
Votre Roywume eſt une 
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. 
Yes, e 
+ falt fold there e ue 
's account ? 
D. 2 5.2. 

1 think the das 
an afimby uf the Efath 
Vu true's 
held r 1 

Dor n 
French ubere ? Jo 

No thiy peat Welch. 
{+ it poſſible ? Þ that ye 
vince very vient 

Ni ven rirb. 

Hawe you been . 

bn euer there. 
'Monarchy. * D 
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FRE 
* af $27” Ba 


. 


* - 
% - a FR j : 
N <.» 4 *. * . 1 * 1 3 
- 
. 


VOCKBULATRE 
_ Franigols & Anglois. yr 
A Franth and Engliſh 


VOCABULARY. 


' 4 " 


D 84. 
La Trinité, 3 Oerbere, 

Jeſus Chriſt, Jef Le champs Ely ſces, 4. 25 
LeSaint Eſprit; the — Fun "fields, or WK 15 


De PUciu: 
of the ene ct) 


Lebende eee 


Un Evangeliſt, an Evangeli if. 
Un 'Apdtre, - "an Le chaos, 

Un Martyr, Leciel, the haworwor the fi. 
Un Confeſſeur, 2 "Conf#for. Le ciel empyree, the Wen 
Un Patriarche, a Patriartb. "heaven. 


Un Prophete, 2 Prophet. Lecie 3 the fry dn 
UnBien heureux, a blefftdSprit. 
VEternite, Eternity. 


La nature, , nature. 
Le Paradis, Paradiſe. 
Un eſprit, a pirit. 
Un-gerite, _ - agen. 
Un ange, an angel. 
Un archange, amurchangel. 
Vn cherubim, à ther N 
Un ſeraphin, "@ ee. a 
Le three, "the throw. 
'Les lmbes, bo or here, | 
L'enfer, 

Un demon, a PEI xy | 
Un efprit familier, a familiar jupi 


Un fantõͤme, 4 
Les dieun, vs gods. 
Les deefſes, - the goes. 
Les ae be furies, ; 


W. 


2328 Vocabulaire Frangois & Anglois, | 2 
Carc-en- ciel, 7he rainbow. Un éxcommuniẽ, an ec 


Lair, . "the air. municated perſon. 
| La terre, the earth. Un ſorcier, a fercerer or i- 
L'eau, tte water, ard. 
Le fen, F 5 the fre. 
Une nuee, | a chud, Des Vites. ia 


Vn ora e, alen or: et. 
. the . 


Le froid, | cold. Ia colere, : 
Le vent &orient,the c wind, La pargile, | wo 
Te vent de midi,the foutbrornd. 1 


Vent de bize, the north wind. De la Terre. _ Of the Barth, 
Vent du W the woof Un tremblement de bene, 


7 — - pq 
Le i ems, | ing. le . 
P. a n. Terre ſablonneule, 2 
Lautome, autumn. ground. 
Bere wur. Graſſe, . 
Sterile, 
be YEnfer. = Hell. Argile, 
Tenegliflante, pen — — 
Lacifer, Bonne terre, good ground or 


lucifer.. 
Le Prince des diables, the 


Prince of the devils. -- Une coline, 3 4 Bill. 

La morterernelle,ezernaldeath Une montagne, a mountain. 
La damnation, damnation, Une vallee, a2 vallg. 
Les tourmens, torments, Une plaine, 2 plain. 
Une ame damnee, 4 damned Un rocher, 42 rc. 
u "off U caillou, a flint. 
Un miaudit, an accurſed man. Une pierre, 2 flone. 
Une maudite, an accurſed Une - cabs or dex. 
.-  2v0man. Un foſſ a ditch, 
Les peines Eternelles, eterna/ Une 2 gras. 


- puniſhments. | Un 7 an | abs e or but- 
Un magicien, a,magician. Yomle/s pit. 
Vn * one paſſeſſad with Un etang, 


„ 
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„ 


La bock, dirt. 
„ Corps Humain. 
Of: the Human Body. 


N homme, a men, 


Un gargon, © & boy. 
Une fille, 2 girl. 
Un enfant, @ child. 
Une vierge,@ virgin or @ maid. 


Un jeune homme, on une 


jeune femme, @ young man, 


or Woman. 
Un vieillard, © an old man. 
Une vieille, an oi wvoman. 


French and Englith Vocabulary. ad 


La prunelle, the fete, or ge 
the . 
narines, the noftrils. - 


Une femme, @ aun. 1. bout du nx, th E 


20% 

Inn des marin the 
. mniddle-part, or bridge of the 
. 

1 de vuide qui eſt à ha 


levre — the Je in 
the 


Un nain, a2 dwarf. La levre, the lip. 
Un geant, a giant. Les gencives, the gums. 
La peau, .*- the ſein. Une dent, a tooth. 
Le corps, the body. Les dents de devant, the fote- 
Les membres, the limbs, teeth. 
La tete, © | . the head. Les oeilleres, the — 
Le devant de nter, vhe fore Les dents machelieres, * 
part of the head. | | $1: 


Le derriere de la tore, the 


binder part of the head. 
Le 2 de la téte, the 
' crown of the bead. 
Le front, the forehead, 
Une nde, a2 wrinkle. 


Les temples, 7. r 


Le viſage, he face. 
Lair, la mine, the ene 
„.. 


Loreille, 5 a ear. 
Le ſourcil, * e-brow. 
La paupiere, che- lid. 


Le — des pavpires the eye- + 


Loeil the eye. 

Loads de Poeil, tb was 

a — & Foeil, the uibite 
” ef the eye, 


Ea machoire, , the b 


Le menton, the chin. 
L'eſpace vuide qui eſt entre 
le menton & la levre de 
+ defſous, ou la foſſette, the 
3 that is betauten 
tbe chin and the under-lip, 
ly the dample. 
Le or, le cou, the neck.” 
Lechignon du'col, the binder 


pap. | 
Le ninaendelion; lebour del 


mammelle, tbe nipple.” 


— 


. Lecheville d , the 
the belh. = EY 2 * 


La main droite, he ri ob hand 
La main gauehe, tele hand. fb. 
La paume de la main, the amelie. 
; La graifle, fat, or great. 
Une IhEmaDranc, 


Les vertebres, joins in the 
. back bond. 


Ee os Ie, 

 blage. 

Like n 
pdignet, the arm 

2 2. elbow 10 the 


. 
, Des de h jambe, the fi 
bone, 


Los qui elt au deſſus du ta- 
len entre les deux chevit 

les, the hone that is about 
the beel between the ſus 


2 — Veit _ 
Lhaleine, | 


the breath. Une larme, 
Le foye, the liver 


La ratte, tbe ſpleen, or file. | Dus fo, Of ue ſees 
Les reins, as les roignons, 

the reins, or li | 
Le cefveau, + FR Brain. 
Leftomac, . 
Lorifice de reien the 


Une bodcle de cheveur, 4 
both of lair. 
Parine, mine. 
De la fente, js 


De la morve, 
La crafſe de la tete, 


La falive, 
gute 4 * 


Un clacht. 
| i; 2 of the moat. | 


* 


a * +46 7 * 
2 * 7 X 
. * 


Des Maladiss & autre: Infor 
witez. Of Diſeaſes and 
other Infirmities. 


Us maladie, a diſeaſe. 


Un medecin, a phyſician. 
I medecine, - phyfack. 
Un chirurgien, _ @ ſurgeon. 
Un apot hicaire, an aj othecary. 
Un medicament, un remede, 


à medicine. 
Une faignee, bod. letting. 
ne douleur, | 55 


fièvre, a fever, or 
La douleur de tete, the — 


ach. 


Le mal de dents, the tooth- 


ach, 


La toux, a. cough, 
La phrenefie, frenzy. 
La-folle, . 2 


L diſſenterie, le flux de 


acces, 
La verole, the Resch r, or Un rhume, 


the pax. 


5 * 
, 


23% Vocabulaire: Frangois & Anglois. 


La petite verole, the /mall pix, 


La rougeole, the meaſles, 
La galle, - _ theitch, 
Une enflure, a Feeling, tn 
mour. 
Un cicatrice. a 2 
Les marques du ſoũet, a ch 
on the fllb after whipping. 
Une playe, a Wound, 
Un coup, a blow, 


Le mal de tete pour avoir 
trop bu, head-ach proceed- 
ing from over-drinking.. 

Eaves de vomir, @ gualn, or 

_ retebing to vomit. 

Le — 2 the hice , 

Un rot, à bekb. 

Un pet, a fart. 

Le cours de'ventre, la diar- 

Thee, a looſenc/s. - - 


. bunch, oO Kunde. 


| Une mule aux ralous, « like, 


or cbilblain. 
Vertige, un rournoyement de 
tete, a ſevimming of the 
bead, or giddineſs. 
La colique, be call. 


Une deſcente, une hergne, 


à burflen belly, or rupture. 


þ. 1 
Un froncle, un cloud, 4 


fellm, or a boil, _ + 
Une apoſtume, an jmpoſbune. 
Une dartre, a retter, or ring: 


rouſſeurs, 
La lethargie, the it 


French and Engliſh Vocabulary. 


- hoarſenefs. 


Enrodement, 
Aſthme, difficulte de reipirer, 


the phthifick, or an aſthma. 


Une verrue, ö a wart. 
Une louppe, 2 wen. 
Une boſſe, a 1 or — 
* on tbe 
Des Aliments. Of Food or 
. Y 


ES vivres, Food, . 
De la fleur de farine, 


fine fler. | 
Le Pia, 7h 1 e 
La croute,  eruft, 
La mie, crum 


Une miette 4 N crum 
of bread. 

De la viande, | ' meat. 

Tout.ce qui fe mange avec 


le pain, amy ebing that is - 


. Preage, or broth. 


Du boudin, 3 

Une ſauciſſe, es. 
Un gateau, __ '4q1 cake, 
Un bignet, a fritter. 
Une tarte, —_ . 
Les confitures, - le deſſert, ; 
feveet-meats, or the deſert, 
Du-vinaigre, vinegar, 
De Thuile, "ob 
De la falade, Jallad. 


Un pãtẽ de viande, @ flagge. 


Une ſaliere, à falt-felky. - 
De la bouillie, thick mill, oF 


Du gruau, ua 
Mets delicats, ragoũts, . 
Aber. | 


Du potage, en du boufllon, 


Un plat de 3 4 4 2 


meal, 


© eat with bread. 4 ==” 
Du boeuf, be .Le dejeuner, 3 
Du veau, | weal. Le diner, diner 
mouton, mutton. Le goũter, la collation; . 
- Pagneau, ' lamb. Ws 
u porc, 4. ouper, or. 
De — venaiſon, We err Un 'feſtin, un regal, a feaſt, 
Du lard, bacon. or entertainment.” | 
Un jambon, « gone of Un repas, .a meal. 
con. .Un.convie, . 4 gueſt, 
Un hachis, minced or baked Un eſcroc, A. fpunger. | 
meat. Un feſtin ſolemnel, un regal 
Un röti, roaſt meat. magnifique, a nn fro, 
De bouilli, bailed meat. of banquet. 
Un oeuf, an egg Un Eculer wanchant, 4 ae 
Du fromage, | cheeſe. ver. 
Du beurre; | | / _ Une table, > eval 
De la creme, Le premier feria, IF 
Dy EN 291 174 cburſ sz. 
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as — Anglo. 
rn R 


Dan Acne, Of Clothing 


„ gane. 
Un habit de hine, 2 
garment. 


. Un — de ſoye, a 2 gar- 


abi Un be habit de broderie, an 
* Das vin de — embygidered garment 
£90. years ald. Un habit Aechiss, ragged 
Du vin de trois feuilles, wine clothes. 
| nm years old. - 3 
7 vin doux, new wine. or mourning c | 
; De Thydromer,* mea. Du drap, de Fitoffe, cli, 
Du vin pur, neat, Wine. 
Du vin, où il y a de Vean, 
dune, mixed with water. 
Du vin pouſſe on tourns, 
.palled or dead wine. - 
De la bierre, F 
1 trempe, germẽ, & 
ti, mali 


Du houblon, ugs. 
. pony * 
* ne 4 
— * o _ 


Une grande coupe, a great 
Un it let, ou une ear-ring. 

9 dal gal. nen 
dor cap , drin aut . _ pendant of three dran. 


Un pot : boire, 4 jag. "oy collier, _—_— 


N habit, ou vetement, 


hr 


rs nd 


KAR 


-_ 
a 


8 2 


Une -@ulote, un baut de 


» A SS RW 


Un corden, *une-aiguillette, | 


Lardillon, the gu. of -  Y 


Une n a gi 
Le bord, oz la Ban the 


Bark au Eoglith Vacululary as 

Une chaine à mettze an col, N . 
e F 

Un bracelet, 

Une pierre 
cious flone. 


Une perle, 
Une bague rag 
Le on d'une bague, 

\beazil or beaxet or a f Un Dali, e. 
Une attache de Aulier, 2 


N DIS de col, a 2 flring, a ſhor-datthet, | 
neck handkerchief. Une pantoufle . a 
Vn that, au une — the man i 
band, or crawat.. Une mule de femme, a u- 
Une chemiſe, 4 Kurt, or man 1 Ui 
noc l. Un mouchoir, A bandlarebief.. 
Une veſte, une camiſole, a Vne bourſe, uf. 
Waiſicoat. Un ceinturon, un baudrier, 
Une robe langue, 4 1 a val belt, — 


gown. Des echaſſes, 
Une robe de femme, 4 . | 
man's gown. 


Un - manteau de- u 2 


— d 

Un juſtaucorps, à man's chav. . 

Une manche, ——_ Tes 

Un manteau, 

Une caſaque, — | 
bourg, 232 chat, a2 
riding coat, | 


chauſſes, @ pair of breesbes. 


a firing, -a-point. eo 
Un bouton, on une boucle, 
a button, or buckle. 


buckle, 


Hirt, or fringe.” 


* 


Un pont de pierre, 4. fone- 
1 LH WET 8 $3 


Une demi-lune, a ha//-moon. 
Un marche, -___ @'market. 
Un bourg, a market town. 


Un fauxbourg; . ' a ſuburb. 
Un Gouverneur, à Governor. 
Un Maire. @ Mayor. 


Un Echevin, an Alderman. 
Un Juge, | Je. 


Des V, lager, Of Villages. 


u village, . a re 
Une paroiſſe, @ pariſh. 


Un hameau, a hamlet. 
Une chapelle, a chapel. 
Une eglile, a church. 


Un cure, @ pretor, or par jor. 


Un vicaire, a curate. 


Une ferme, _ farm. 
Un fermier 2 farmer. 
Une grange, 4 bars. 
Un grenier, à granary. _ 


Une charue, @ plough. 
Un laboureur, @ phughman. 


3 F . : 


Du bled, 
Du — 
Du ſeigle, 
De Forge, 
— Paveine, 
pois, pa ſſ. 
Des ſeves, Saas. 
Une haye, 41. 
Une ẽpine, «then, i 
Une ronce, 4 brambl., 
Un van, | 
De la paille, 
Un fac, | a 
Un lien, a band. 
Un. fumier, 
Un pre, 
Du fein, 193 (4h 
De Therbe, ra... 
Des chardons, thifilts 
De la Fuftice, Of ] aſltice. 
Le Parlement, the Parlignen. 
Un Préſident, @ Prefident. 


Le premier Préſident, th 
fn Prefident, 
palais, . .the hn 
Un Conſeiller, 4  counſelbr. 
 L'Avocat. du Roi, rhe * 


, beting tos ted tad at todo tut and Eee ies ii io 


Un chartier, »@ Carman. Advocate. 
Une charette. a cart. le Procureur "du Roi, th | 
| s. Attorney 
Le COP ot, Civil the 
Lieutenant Civil. 
Le Lieutenant Criminel, the 
Lieutenant C riminal. U 
Un Avocat, a Counſelly- U 
In, moiſſon, -.the ber. Un Procureur, an Aer. U. 
Les vendanges, the vintage. Un Sergent, 2 Bail. U; 
Une faul, 42 feithe. Un Notaire, à Serin. U. 
Un champ, 2. Un Clerc, 4 5 Di 
ö 1 


r . OT 
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Un Arehevẽ que, an Archbifbop. 
Un Eveque, a Biſhop. 
Un Doyen, a Dean. 


Un Predicateur, @ Preacher. 
Un Pretre, a Prieſt. 


Un Lecteur, a Re Un pecher, a prach. tree. 
- | ; Un abricotier, an apricot-?ree. 
Dun Jardin, Of a Garden, Un amandier, an a/mond1ree. 
Une vi 2 vine. 
Un jardin, a garden. Une branche, 3 1 
Un jardinier, @ gardener. Une feuille, -a leaf. 
Une ſalade, a ſallad. Un bouton, a bloſſom. 
Un ognon, an anion, Une allee, an alley. 
De Pail, garlick, Un berceau, @ green arbur. 
Des porreaux, lei. Un pranier, a plumb-tree. 
Des choux, coleworts; Une fontaine, a fountain. 
Choux-cabus, cabbagen. Une pomme, an ape. 
Des bettes, beet-roet, Une poire, a @ pear, 
Du perk, | parſley. Un noyer, a walnut-tree. 
Du cerfeuil, . chervil; Une noix, a walnut. 
Une laitue, a lettice, Une noiſette, @ ſmall nut. 
De la ſauge, _ fage. Le noyau, _ the kernel. 
De Ioſeille, - forrel. Un cerifier, à cherry-tree. 
De Tanis, aniſe. Une ceriſe, a cherry. 
Du fenouil, | fennel, Une peche, a peach, 
Du pourpier, * pfwrflain, Une olive, an olive. 
Des epinards, ſpinage, Un olivier, anolive-tree: 
Des racines, root. Une prune, a plumb. 
Des raves, radi/es, Une meure, a mulberry. 
navets, _ turneps, Un meurier, a mulberry-tree. _ 
L — marigold. 8 an almond. 
yſope, Vn figuier, a fg- tree. 
De la marjolaine, "IS One gue, a a fig. 
ne ortie, a nett/:, Un failin, 4 grape. 
ne melon, a melan, Feuilles de vigne, vine leaves. 
ne fleur, 4 Un champignon, à mybroem. 
n oeillet, a gilliſwer. Des coquilles, Pell. 
Une roſe, . aroſe. Un coing, a guince apple. 
Un roſier, a roſe- tree. Une orange, an orange. 
ne violette, 4 wicht, Un oranger, an orange-tree. 
; Thym, prononcez Thin, wy chataigne, a _ 


Un pommier, an apple- tres. 
Un poirier, a pear-tree. 


- 


% 


Le falt elt meur, He rut is 


Us: does, 2 forth. 
Un bois, A dd. 
Un deſert, 4 ae/ert. 
Un chene, an anl. 
Un orme, a ehn-tree. 
"Deas Bam, of Beaſts. 
bre bete, "Mb bebp. 
© Unebeteſa a uili leaf. 
Un cheval, a bor ſe. 
Une cavalle, ou — 2 
2 mare. - 
Un ulain, 7 'a colt. 
Vn lion, 2 on. 
Une lionne, 2 Goneſs. 
Un cerf, 2 bart. 
Un daim, 2 ler. 
_ Vie biche, a hind, 
Un loup, 2 & wolf. 
Une louve, . 222 
Un chien, 51 
Une chienne, a bitth. 
Un renard, A fox. 
Un chameau, a camel. 
Un ſanglier,  & will boar. 
Un ours, 2 bear. 
Un chien courant, @ hunting-. 
Un evrier, E greybound. 
Vn ſinge, 4s ape. 
Un lievre, 2 bare. 
Un lapin, a rabbet.. 
Un chat, 'a he-cat. 
Une chatte, 2 be. cal. 
Un matin, a maſtif 5 
Un taureau, 2 bull. 
Un boeuf, an . 


Une truye, 


Un bütor, 
Vn merle, 


Une hirondelle, tomy) 


Une 
Un coe hon, 


Un cochon de lait, "diy. 


Un ecureuil, 


rneille, 
Vn — 
Une allouette, 
Une becaſſe, 
Vne becafline, 
Une 8 =; 
Vn heron, 


Une calle, 


VUn hibou, | 
Vne chouette, 
Un moineau, 


| @ ſari. 
Vn cocq, 


SA ccc e 


Un poulet. "a 


Une poularde, a young ben. 
Un cigne, * 
Dao We, f 
n oi — * 
ſan, . . 
Vs ano a pigeon. 
n pigeonneau, a yung pigeon. 
Un canard, 2 duck. 


lu a fing 4 wild 


Un ; Gndon e turkey. 
Un geai, 2 jay. 
Une colombe, a de. 
Une tourterelle, & turtle deus. 
Une chauve-ſouris, à bat. 
Une buſe, a buzzard. 


Un mila, 2 (it. 
Un perroquet a parrot. 
Un faucon, 3 falcon, 
Un ramier, a v pigeon. 
Un etourneau, àflar ling. 
Une cercelle, a teal. 


Loiſeau de paradis, the * 


Ude tanche, 


Une Ecrevice, 


Un brochet, 


Une carpe, 
Ua brocheton, 
Une barbeau, 


* 3 
3 


- 
- % | : 
* Py : 
cr 339 
a 


a tench. 
a Loher. . 
. 


a litth þ 


Une chenille, 4 * 
Une taupe, q 
Dne-mouche à mie], A bee. 
Du miel, Fun. 
De la ire, WAX. 


Des Bites 3 Of ve- 


6 nomous Animals. 
Un ſerpent, 


Une couleuvre, 


Une vipere, 


Une araignée, 
J. Un crapeau, 
I. 'Un e 


2 1 
an adder. 
| a viper. 

à ſpider. 
a t | 


a crocodile. 


b Ip K * 
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; Marque la chaff, mark the Un de, - a thindle. 
VA Un de Qargent, a 
Od eſt la chaſle ? Where is thimble. 5 wy, 
the chace ? — Un couteau, 2 + bnife, 
Jai gagne la * I have ne gaine, a feath, 
awor the ch Une ecritoire, an ini. born. 
Fai gagne le jeu, '1 have Un canif, a pen-bnife. 
avon the game. Du cotton, cotton, 
Pai gagne la partie, a deux Une plume, | 
de jeu, I have avon the ſet, Un bouchon, 
the firſt that comes to tavd. Un jeton, 
Jai Pavantage, . / 2 the Des vergettes, 
advantage. Une coiſſfe, 
Une decrotoire, 
De Or, 4 gy Des lunettes, 
totes les choſes qui ſe fondent. Une agraffe, 
Of Gold, Silver, and all Une aiguillette, 
which are melted. Une ſerrure, 
|  Unecls, 
Un lacer, 
Des pendans, 
Un raſoir, 
Une valiſe, a port manteai. 
Un miroir, à Moking-glaſs. 
Un tablier, an apron. 
Une bouteille, a bott. 
Une lampe, - a lany. 
De Thuile d'olire, /allad ail. 
- Une coupe, a cup. 
Un verre, a glaſs, 
Des ciſeaux, . feiſſars. 
Une cruche, à pitcher 
De ehoſes gui Je wendent dans Un peigne, 4 comb. 
les boutiques. Of things Une alene, an awl. 
that are ſold in ſhops, Un bonnet, à cap. 
| Un chapeau, 4 hat. 
De la oye, « filk, Un bonnet de velours, 4 
Une aiguille, a needle. velvet cap. 
Du fil, _ thread. Unbonnet denuit,anight-cop 
Vne e pingle, a pin. Un poingon, 2 
IJ Un peloton, 2 pia cuban. Du Du damas, deny 


2 * 
6 — 
o . of * 
wx 
— 
_ * 
— 
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De la pourpre, purple. Unemeulede moulin, a mill- 
Du camelot,  camblet. flone. H 
Du ſatin, fattin. Le traquet du moulin, the 
Du cramoiſi, - crimſon. mill. clapper. * 
De la fataine,  fufftan. Un cuiſiner, a cook; + 
De la laine, ol. Une cuifiniere, a cook-maid. - 
De Vecarlate, cart. Un pat, e. 

| Du drap, cloth. Un pate de venaiſon, a wenti- 

| Du rubafis. & - ribbon. ſon paſhy. 2 

| Des gants, gloves, Un pate des pommes, an ap= * 

4 Du drap fin, ne cloth, puppe. | | 

| Epais, * © => . thick. Unpatede poires, a pear-pye. 

ö Delie, - thin. Une tarte, | a tark. 

a Une echarpe, 4 ſcarf. Des oublics, Twaſers. 

K Une livre, a2 pound. Des bignets, fritters. 

: Une once, an ounce. Des tourteaux, pancakes. 

\ Une balance, « pair of ſcales. Un boucher, a butcher, 

. Un poids, a weight, Une boucherie, the ambles. 

; * de laine, a pack of La tuerie, be ſſaug Hier- nue. 

. Une tonne, 42 tun, Dun martchal. Of a Smith. 

h Un boifleau, 2 bibel. 1 A 

; Kea N Du fer, iur. 


Des Artiſans & de kurs In- Un fer à cheval, a horſeſhoe. 
frumens. Of Artificers Unecremailliere,apot-hanger, 
their Tools. Dees pincettes, a far of tongs, 

F Petites tenailles, @ pair | 

Un boulanger, a baker. pin cer. 

Une boulangere, a baker's wife Une pole, «@ frying-pant 


* 
papor- - 
. 

7 


* 


Un four, an oven, Une grille, a gridiron. 
Un ſac, 2 fack, Un marteau, a hammer, 
De la pate, dough. Une broche, 2 fois. 
Du levain, - Teaven, Un trepied,, a2 treu. 
Du fon, - ' an. Un clou, 2 ail. 
De la farine, many ci, 7 YO 
Un metinier, @ millar. D'un Cordbnnier, Of a Shoe- 
Une mefiniere,a millar j wife, maker. _ | 
Un moulin I Peau, a are. | 
mill. De: an Ne nts; 

ap. Un moulin à vent, axvind-mill 

4 Un moulin à papier, a 

De 


4 


— LY ” 
wy. 3 


Da lige, 


cork. 
Des bottinee, | buſins. 
Des fe vn | 

Du gue, 


342 | Verdi Fig Ang, 


Da vin du rhin, rhenif win. 
"Wie. muſcat, miſeading 


D'un Horloger, Of « Clock 


Pun Poifſmnitr, Of a maker, or Watchmaker. 
| Une horloge, * eek 
Un. poiſfon, 4 65. Une montre, a watch, 
8 pecheur, a *y 1 3 ry a dial. 
n etang, a *J con 8, plummeti. 
Vn filer, = Un — de c—_ Q 
Un hamegon, a hook, bell. founder. 


Une ligne, as angling- -rod. 


3 


Amorce, | bait. Deus Epicier, Of a en 
Poiſſon de mer, fea fs. ; 3 
Poiſſon d'eau douce, e. Epices, Piat. 
avater fjþ. Du ſucre, gar. 
Le bord de la mer, the feat. Du ſucre-candi, fk candy. 
Une ſirene, a mermaid. Du ingembre, Finger. 
Une baleine, 4 whal:, Du ſafran, or. 
Un davphin, a dolphin, De la canclle, cinnamon, 
Un maiſcuin, 2 porgoiſe. Muſcade, nutmeg. 
Une plie, a plaice, Du codighac,  tonſerve f 
Le la morue, a cab. quires, _ BY 
Un eftourgeon, 2 37 Des figues, 
Vne aloſe, a hu. Des railins ſecs, 
Une anguille, an cel. Des amandes, | 
Un harang, a hirring, Une amande, 
Les oeufs, the aum. Une amande amere, a Birr 
La laitance, he foft row. _ almond. 
Des thoules, muſcles. Du pain d'epice, efdg-broal 
Du pain de here, Aer 
Dun Marchand 47 win, Of a Du ix, rice. 
| Vintner. Un flambeau, A forch. 
e Un mortier, a mortar. 
Un cabaret, a tavern. De Fencend, . hike 
Uncabaret on Du repglille,  _ Tiguorih. 
Da vin, . Des.cloux de cloves. 
Titen da via, 3 wine Des dragees, , 2 planks. 


Ks Du 


Apoplexie, 


Un charpentier, nee. 


Un menuifier, a goinet 
Un charbonnier, @ claluan. 
Un bautonnier,a A 


Un graveur, 


Un ſerrurier, 


Un faiſeur de fin 6 


Un yitrier, 


Un compagnon, a journeyman. 
doſe: Un — - a ditcher. - 
Un lavement, Un patiſßer, 2 e 
Une ſeringue, fringe or fire Un tonnelier, a cooper, 
Un fripier, a broker. 
Daun Medici, Of a Phyſician. Un datelier, a waterman, 
Un matelot, . @ ſeaman. 
Ua malade; eim. ar Uarelicur, a book-binder; 
patient. N . 
2 an ague, | 
ievre quartre,a an g V 
RS. wy 000 
ge. 
Les pales- couleurs, 1 green- 
ſickneſs 
2 petite verole, he 2 box. | 
cole, be meaſles, Un faiſeur de peignes, P 
Fo lax de ventre, ie flax. comb maler. > 
Un flux de ſang, Dee 
De Purine, 
| e 


Un vigneron, 2 . | 
a er. 


Un teinturier, 


baſtet-mahker. 
Un macEchal, 


Dey. Seriteurs FR 
Of the Servants that _ 
nn 983 5 


| 7 fame. 


by. on chapelain, ou aumonier, 


maler. Us 
. Un intendant, an intendant. 


d'batel, a fleward. 
CO —_ ; 


\ w 


244 Vocabulaire Francois & Anglois. 
| UnFEcuyer,a maler of the horſe. Marfbal of France. 


Un ſecretaire, @a 3 General, General, 
Un page, _ | a page.  Licutenant-General, Liente- 
Un ſommelier, a butler. nant-General; - | 
Un valer de chambre, a Amira]; . Admiral. 
Waiting man. Vice- Amiral, Vice-Admiral. 


Un cuifinzer, - 2 Gndeal des galeres, * 

Un cocher, & coachman. - of the galleys. ts 

Un valet de pie, en un la- 
quan, a footman. 


Un 1 g A the 

Meſtrede camp, Camp-Moftr, 
Un 00h a baker. Maitre de Partillerie, Mafter 
Un braſſeur, 2 brexwer. of the ordnanee. 
Un. portier, | : 


| & porter. 
Unmamitton, « ſatin by, | 


MC. 3 Fas Bins: 


Of a Lady" O Servants. 

- Une ſuivante,aLadys woman. poral, 

Une fille de — a Marechal des logis, Quarter 
| chamber-maid. © . Maſter. * 

Une cuiſiniere, à cook-maid. Commiſſaire, 
Une blanchiſſedſe,o lf. Capitaine de-cavalerie, Cop 
Une -ſervante de cuifine, a " tain of the horſe.” 
e eb. $45 44 Capitaine dinfanterie, c- 


Du gens A. boutique. of 


Un orfevre, @ gold/mith. 
Un graveur, a graver. 1 3g | 
Un mercier, 2 mercer. Regiment des garden einen 
Un marchand de toile, a of guards. 


linen-draper. Un trompette, & trumpet, 

N ali #3 W 

Rn | I Eſpien, -- 3% :@-ſeout. 
. Une ante, 233 army. 


| > SS A Dune 


French and Eogliſh, — 


Une compagnie, a company. 


Un-eſcadron, 
Un canon, 

Un mouſquet, 
Un fuſil, 

Un piſtolet, 
Une  halebarde, 
Une pique, 


a. ſquadron. 


a « muſket 
4 fuxce. 
a piſtol. 


a halbard, 


a lance. 


Un boulet de canon, a can- 


vn ball, 
Une bale, 


De la poudre à gun- Ev 
Un mouſqueton, a myſhetoos. 


Un camp, 
Une tente, 


Des Maitre 4 Exercices, Of © 
Maſters * to Ex- 


erciſes. 


Ball 


4 camp. 
| a tent. 


Vn Eeuier, a 2 5 
Un maitre de langues, 2 


8 languages. 


mathEmaticien, a na- 


thematician. 


Un maitre d'arm 


in ig maſter. 


Un n 2 A chanter, a . 


ing maſter. 


maſier. 


a " 2 


Un moles 3 danod @ dane- | 


ing maſter. 
Un Maite de lath, „ „ enn 
Ame, eee 


Un maitre de he 


guitar maſter. 


| Vn 4 rem, a —w_Y aaf 
Yap precepteur,, 


a tutor, 


Prinei ute,” 
Pp Ra 
| Archevechs, an te. 


De ha 

| the diviſion of the earth. 
Empire, ad 
Lapis, | kingdom, 


Republique, comnorcalt. 


rick, 


De ce 


qui appartient * — 


Of rt that —— * 
che Soul. ä 


2 


{4 Raiſennable, rational. 
Senlltive, ee, 
| Vegetative, vegetative. 
Facultez, . faculties... * 
Entendement, under fandiig | 
- Memoire; © - Memory. 

" Penſees, 


- 29 g 


= 


23 


divifies de ba terre. or. 


0 


Perkes bn plus ndceſeires l. So! 


ilputer, | to alu. 
Raiſonner, to reaſbn, or an. 
. | 10 


\ 


ww SE” > CE RN r . OD YO ²˙ . OO 


* 7 4 "2 2 
vs Ro ' e er 


„ 


5 . 2 "Rr, 


1 5 


- Eblouir, - , /o dazzle. Connoitre, ie bew. 


neceſſary Regular 
. , of the * n. 00 N 


Benir, — 4 33 0 
; BAtir, oO 8 

ournir, bn. 

Garnir, to garniſh, or fat off. 


Blanchir, to wvahh, or whiten. lar Verbs of the, Fourth 


. Pages Feng hg. 


** 


Ker 


Verbs. four +. Ms Verbsof the 


en. Regu- 


Fletriz, - to wither. 


to annibilate. © Conjugation. „ 


to diverr. . A 1 177 
to fur. Craindre, " to. fear, 

"to poliſh, Feindre, te difſemble. 

to grow pale. Contraindre, i. force. 
is ripen, Atteindre, 0 attain, 


; Eteindre, 


| we ff 
by is enrich. 1. to cut th piects. 
uvr 10 grow poor, Entendre, te under ſtand. 
Fa * 5 _Etendre, _ fo extend. 


vaniſh, g. to few ant ele or 
ar. | 
Cor, re mer. 
 Croitre, | to graw. 
Reconnoitre, to be grateful. 
* be cot 


ene, 1 Aappea-. 


— * 


r r 


Dede nb Of bra, Ns. | 


Börse gener verb\ fie any of the ) four regiilar 


gular werbs, f Tuben for any of their So fs 
inſinitiwes, 


The iſt. iner: The 20 in ir. 34 i gir. 3 4d is 


Aller, 70 


P% T0 


S1 Dobel. e Circoncite, to 


fink. 


N 


Courir, 1e run. needful., ., Conclure,to conc 


in, + 


traſt take care that it be none of ubs irre- 


as Rough. they were regular, end 


 Acquerir, Yo- Aﬀſeoir, | to Abloudre,coahf 


e quire, © 8 fit. 15 Boire, ta 


to_cir- © 
afſault. . 4 . cumtiſe., 


| decay.. 
Boulllir, 20 boil. Falloir, ts Be Clorre, 1 


. u Mouvoir, 10 1 to * | 
= Cneillir, © "ts Pleuvoir, „Gere S e. 


e uire, e : 
. Dormir, © 1% Prevoir, 10 D: re, to ſay... © 


orefee, Ecrire, to brite. 

Faillir, to fail. Pourvoir, 1 Faire, to db ar 
Fuir, 10 run provide. Frire, to fry... , 5b 
a 25 8 Pouvoir, to Lire, 2 read. 
entir, o le. able, Meitre, e put... 
| 2 to die, Savoir 5 1 Moudre, 7o; ind. 
Offrir, /o offer, - know. Naitre, to be Len 
Ouĩr, 0 bear. Valoir,. 1 be Pale, to feed, 
* Partir, go. . worth. Plaire, 70 pleaſe. 

WAY. ; Voir, to . Prend re, to take. 
Se N fo Vouloir, to. be Repaitre, to Had. 
un, Reſoudre,to ** 


9 2 Kire, 


Suffice, to / uffice — 
Snivre, to follow 
; Taire, 10 bold yy 
| . 3 tongue. 0 — 
ler. 5 © Traize, 1 milk. 12 
ax 4 40 51%. ER” | Vaincre, 40 ou 
Venir, ta come. come. 
Your, Fug br, Ibm to Re, 


en "ar <hthe. 5s 24 f 4 


* . 1 * 
* 


| aw 


D 


12 fage cd's . I i rem, 1 5 
2 Charité bien 3 -2 Chavily Bin, at lag, 


b e 
3 Hors de vi, hors de FN” Out of fight, ont. of 


Suvenir. _ . mind. 
2 + cute hien-tht Jes 175 Long abjent, Joon forget- 
; Ce vient de 4a cum, Hiobthy po, 
2 tam- Hit e. RD 
Sous; bac is ſpent under his belh. 
2 „ 6 5 Gro oe he all. 
_.. 

L r is the root 

4 tory — a 


4. 


de tous 
L. chaireft plu poche of Near it 0 Hirt, but 


gue la chemife. 7 
Ines Tauce que ger. . the beft 


10 De la main Ala bouche, 1 * 

ſe Perd ſourent la ſoupe. rzucen the 
11 Le bien mal aquis np.” ol I, gotten goods never 

profite jamais. Fl 

FEY 2 a 8701 ſait 8 2 tho ; > mare go. 

ets- co 2205 ; 7 C ns 

wider bon. 1 and of 7 "+ 57 
14 Di mel qui. tu bante, * man þ tous 

eng qui ta es. 2 

15 Tel <maxre, tel va- 15 my tram, ite maſſer, 


like. ma 
8 Chacun aime ſon ſem- 16 Hike hours lik 

blable.. *" - 
17 Viie hirondelle ne fait A makes not 
ie POIs | ſummer. | 
% AL 24 18 Le 


rbings fall out be- 


A _ =_ - a _ 
E — — 7 
3 - 


—_ I” 


18 r 


* . tis 


22 II faut bien du tems, E 


avant de connotre les gens; 
, Pour bien connoitre un 
homme, il aut avoir mange 
un muid de ſelaver lui. 

23 Ne cherche point par 
12 force, ce que tu peut a- 
voir de gre. 


"AS De deux maux il faut * 


en 
25 Entre deux felles ecu 

A terre. 

26 A bon jour hound 

* . 


28 Qui athete & vend, 
en A bourſe le ſent. 
Toutes veritez-ne font 
mes Autre. 


30 Loccaſion qa” 8 


-ox, Abandon fait aaron. © 


32 Un. tens e 


que deux tu auras. 
33 Le moineau en la main, 
vaut mieux que l bye qui vole. 


force. 


rer dtd. 


27 Selon ta bourſe,, "Phe" 
verne "ta bouche. * IJ 


oe es Fen 


34 Ladreſſe ſurmonte la 


Et | 
alt with his friend hh 
Ae wean 
e 


n 


pak the 
breech falls to the | 
. The better day the bet 


27 You myf! cut your cer 
t your theth; © 

rhut "buys aud 605 

ind the gains in his parſe. 


42 29 Hl truths 3 


my at all times. 


971 ö. Is, hors 


fo 
before Þe 3 
mil. Tate time hy the forelth. 
32 One Jah i is better 
than two TI give bee. 
33 A bird in the bond 1 
worth two in the.bufh. 


, goes Bend 


20 Chaqus 


bo 35 Cr qui elt"diffets wet e ir git "bf this i 
Eine delayed, © 


hs „ * 
5 * : 


353 /Proverbes Frimgei 
n Chaquebrebix avec 


447 Le med n'eſt fait 
pour la gueule de 1's ü 
38 Chacun meſure les au- 
tres à fon aun. 
309 La patience eſt un re- 
4 | 


Point d' argent, int 
de Suite 1 1 EN 


41 Qui ne ſe ſait n. is 


vir de la fortune quand elle 


& Anglois. - 
. 


wy IL is net for 1 bk 
b wy | 


15 Pal 
all fores. 
2 7g... — 

no longer dance. 


vient, ne doit pas ſe plaindre Hall bade nay... 


\ nag elle Sen va. 
42 Qui gattend au hazard 
aſſure du diner. 


auſſi bon qu'un chat. 


45 Le renard preche aux 
46 Fasan e que les chiens n 


g entregrondent, le * de- 
"vore la brebis. 
© 47 Qui ſe fait brebis, Þ low. 


mange; ow, Faites vous N 


49 IN Den went da 
Toit a ſa maiſon. 


530 Oeſt le ventre qui fait 


aller les pieds, & non pas les 

pieds le vente. P 

51 1 od la chèvre eſt at- 

' tachee, il faut qu — 
2 Fapier parle, d 

Jes hontmes ſe taiſent. . 


* = 
Fi 

® 7 7 
* 


- 


42 He that waits upon Fr. | 


tune is never ſure of @ dinner. 
43 He that medgles with 


| another man's bufineſi, milk 


"44 Va rat eſt ſouvent 


bif cow into a 


44 4 rat is ofitimes as good 
as a cat, 
45 The Devil i for 


46 * content 


is the Devil's bara. 
47 Daub . 25. 


hen. Gad intents, « 
. bis hauſe. 


50 Ut is the bell at abs 


the feet amble, and not the 


Feet the bel. 


51 Where the 
2 


2 Paper ſpeaks, whin 


neuer WAS. 


NI 
be may, when be would le 


2. will never want | 


48 The calh the Bt 
black ar pet * 


bien à un homme, il y Pa- "man line, B comes to 


is tied, 


* Ga. 


10 - 
— 


wo ww Xx © © = FN © 


French and Engliſh Proverbs. 333 

53 Quand la Fortune eſt, 53 When” Fortune knock 
a la porte, il faut lui ouvrir uud u there | 
ſans la faire attendre. 

54 Loccaſion perdus ne = ene. f 
ſe retrouve pas toujours. 

55 11, faut battre le fer 55 4 he ies gr 

qu'il eſt chaud.' ii het. X 
56 Le pail editns le 26- 56 Delay breeds danger... 
tardement. 
57 ene la wiche, 57 When they give the a 
cours y vite avec la corde. e 

58. A donner, & à pren- 
dre, on peut aiſement * mẽ- 

endre, 

59 Une choſe Von, com- 
mencce eſt 3 demi achevee ; 
ox, Chateau abattueſt a de- 
mi refait.” | 

60 Ne nous faiſons pas 
plus bétes que 3 qui 
nous ma 
61 22 ne peut dire, 
fontaine je ne boirai jamais 


will aver drink of this * 


562 Be propoſe, 62 Man Je, and Gat 
2 L homme & 2 
Dieu diſpoſe,  -. +  difpoſes. © 25 : 
63 II faut prendre le tems . 63 We muſt pak oi ht as 
comme il vient. it falls out ; or, We . 
mit to Providence. 
64 Chacun eft ouvrier de 64 Every man is the archi- 
fa fortune. 118 of bis own fortune, ©» 
' 65 Un malbeur ne vient ere 
jamais ſeul. comes alone. 


66 Il ne faut pas eraindre - 66 He is @ fool "that woill 
2 not give an egg for an ax; of, 
un boeuf. We nu e. 
half-peny-worth of tar 

67 Celul que Dieu aide, | 67 He auen God , 
fait encore mieux que celui 2 that riſu 
qui ſe lève matin. ietimer inthe morning. © 

68 Fais ce que ton maitre 68 Do as thy maſter cm-. 


Þ&. 


254 Proverbea ates eee, | 
——— & t'aſlieds a mands thee, though it be to ft 
table aupres de loi. at his table. 
69 Sous un mEchant manteau 59 4 tattered. chat may 
| 1] y a.ſouvent un bon beuyeur. ever a good drinker. 

70 eee 70 — venture, no- 
ni mule. 3 ar, Faint heart 


1 Qui trop Caventure, 74 All wenture, Lo 
* cheval & 22 or, 76526 all, loſe all. Mes 


72 Bon avocat, mayyais #72 A good lnger is an ill. 


voin. neig aur. 
73 Cell trop aimer quand 75 Len me lull, and bv 
on en meurt. _ me log. 


4 Qui aime Martin, aime 7 Love me, be. my dog, 


75 Qui prite à ſes amis 75 1 l my mancy to. my 
ſounent, pad es amis & fon friend 3 1 uft my money. and 


ar fri 
2 76 12 ron n'obtiendra 76 Faiat teart necier abr 
ſes & bonne dame fair Lady. | 

a fois. 


BE - Chantez a Pane & il 
vous ſera des pe Wo 


palke bog th 
ait la pepie. fhe bath got the pig... 
82 Argent oomptant porte 82 Ready 1 


3 | 
85 — want > 4 —. ban, 


. eur que ceinture dorée gibs. 
86 dene be 86 He 1 „ 
ert de papier & un ſou. n * 


8 S 488 


87 Chacun cherche ſon 
ſemblable. | 

88 Les fous dent des 
ſeſtins, & les ſages = mans 


12 Acquiers bonne renom- 
_ E dors la graſſe ma- 


* II fait r 
eau trouble. 
1 Si tu veux 
poiſſon, rab un ſlew le pie 


hand. 


92 Loiſ veté et la racine 


de tous maux. 
93 Les Rois ont le mains 


94 Pen de bien, peu de 


ſoin. 
995 Marie ton fils quand 
tu voudras, mais ta fille 
quand tu pourras. 
96 Pluſieurs mains avan- 
cent Pou 


vrage. 
170 Nees n' point & 


$ Rien weſt impoffible à 
0 qui a bonne envie. 


le Foul ler bleſſe, que celui 
—— ON Rois, nou- 
velles loĩx. 


ror Une brebis * 
gate tout le 
de grand 


102 Service 
24 kerirage. 


* 
orguelilens; quan ricke qui | 


a £te gueux. 


104 Rouge ſoir & blanc _ 


* 


wiſe men eat them. 


troubled waters. 


Nat ne ſait ſi bien ou 


U eit rien dene 


353 
87 Birds of ofthe fit 


together, 


83 Fools make froſt, and 


89 Get a good name, and 


go n flap. 


go V i gbd pod ing "in 


91 i the 1 


the bet fibtng. 


94 Linti wels, un 


An 
_ 95 your fon abe 
ow ill, but your daughter 


en you can. 


= 7 band; mois light 
* A * 
2 Nithing _ oe to 


"99 tangy «hf aol] 
cohre the fe Tad. 07 bo 
© that ears i. | | 


100 N Kings, a 


pelerin. 


3 Frangois 4 Anglois. 
c'eſt la journee du morning grey, ſets forth the 


pilgrim on bis wway. 
8 n'eſt. pire eau que 10 The flill ſow fucks ug 
Ig dort. all the draff. 
Familiarite engendre 106 Familiarity breeds com 
mepris..  * tempt. 
107 Faire d'une pierre 107 To kill two birds with 
coups. one lone. 
108 I eſt bon avoir 5108 2 in rod to have ras 
deux cordes a ſon arc. frings to one's bow. 


. 10g Ce qu'on 
des le berceau, dure * 
au tombeau. N 
110 De Pabondance du 
coeur la bouche parle. 
111 On il n'y a rien, le 
Roi perd ſon drot. 
112 Qui veut battre ſon. 
chien trouve aſſez de batons. 
113 Qui eſt habile a ta- 
ble, eſt habile par- tout. 
114. Le grand boeuf ap- 
mw. à labourer au petit. 
115 On ne fauroit faire 
boire Fane, Yil'n 'afoif. - 


41e Aﬀſez boit qui a 
5 on, -apres tout devil 
.boit-on bien. 
117 La faim chaſſe le 
loup hors du bois. 


118 Bon- 5 d va 


E R ant ſene. bs 
119 Bonne mule, may- 

vaiſe bece. E 

120 La nait m chats 

e . 


+ "321 Le travail aflidu, en- 


ic9 What is bred in the 
bone, <will never out 2 te 


I 10 What the beart thinks 
the mouth fpeats. i 
111 Where not 


OY 


Bad, the King muft Fe: bicright. 


112 1 N an eaſy matter to 


find a fla to beat a dig. 
113 Nuick at Work, quick 


at meat. 


114" The young cack crow as 
the old one hears. 

115 4 man may had bi 
| horſe to auater, but cannot mal 
him drink unleſs he lil. 


119 4 good laufe as. 
monly is no Sheep. 

120 In the gb all cati 
are gr 22 Jean E 


a 
228 + i ad uh e 


core qu'il ſoit lent, avance . 3 


N 


G 5 


*\ 


te 
le 


El 
d 
b 
10 
* 
9 

E 
T 
c 

7 


. 
6 Eos - Aces th. A MS. 


d'enſeigner 


Contes plaiſans & factiens. 
I x TN Chymiſte ayant de- 
die au Pape Leon X. 
un Livre, od il fe vantoit 
maniere 4 
faire de Por, s attendoit a 
cevoir un magnifique 
ſent 3 mais le Pape ne lui en- 
voya qu'une grande bourſe 
toute vuide, : lui fit dire, 


Que, puis qui Javvit faire de 


Tor, il #avoit 
bourſe pour le mettre. 
II. 01 mẽchant predica- 
teur Ttalien prechoit un jour 
le panegyrique d'un Saint, & 
etant dans Pardeur de ſon 
diſcours, il demandoit, avec 
beaucoup d'emotion, Oz met- 
trai-je mon Saint? ou mettrais , 
je mon Saint? un plaiſant, 
qui Etoit dans ſon auditoire, 
ennuye de ſa predication, 


que d unt 


 & reſolu de s'en aller, lui 


cria fort hJut, Voilà ma place 
que je lui Jaife. 


HII. Un hommede Perouſe 
ſe deſeſperoit & fondoit. en | 
pleurs de ce que ſa femme 
Setoit penduẽ à un figuier qui 
etoit dans fa Cour. Un de ies. 
voiſins le voyant dans ce triſte 
etat, s' apptrocha de lui, & lui 
dit tout doucement iP oreille; 
Que tu es fou de f affliger ainſi, 
borſque tu as tant de Jeet de te 


rejouir 1 Donne moi, je te prie, un 
N afn gue jt 


* 


reetat and Facets Sores. 


9 


Chemilt having dle, 
"47 a book to Pope" Leo 
the X. wherein be pretended to 
teach a method of making gold, 
expected to: receive a magnifi- 
cent preſent for the ſame. But 
the — him only a great 

purſe, with this —— <7 
— hat fince he knew - 
how to make gold, he want- 


ed nothing but u purſe to pot 


it in.. 
II. 4 woretched Tralian greach- 
day a ſermon, the 


er made one 


ſubject whereof vas the 


gyric of a Sint, and in the beat 
of: bis diſcoure,be cried out with 
great emotion. Where ſhallI 
lace my Saint? Wheredhall 
's — my Saint? A merry. 
fellew, aue '4 to he one 
of his auditors, being tired with 
his preaching, — reſolued to 
leave the Church, cried out jo © 
him with a hud vice, Here is 
my room, I leave for him. 
III. An inbabitant of Peruſe 
Tas in deſpair and tears, be- 
cauſe his wife had hang'd her 
ſelf an a g- tree that flood in his 
yard. One of his neigbbours ſee- 
ing him in this ſad condition, 
came to him and awhwyper d ſoftly 
in his ears; What a fool art 
thou to grieve thus when thou 
haſt ſo much reaſon to rejoice! 
Prithee, give me a lip of 
that 8 tree, that! 8. * 


be plante dans mon jardin, pour 
voir ce it fas 


Wanda la-raifen' de cr pro- 
cede, — 2 Jen ai rien 
que me peſe, & qui m'incom- 
ode plus 


VV. Un Aſtrologus avertit un 
Prince de mettre ordre & ſes 
affaires, parce qu'il devoit 
mourir dans trois jours d'une 
mort violente; le Prince lui 
_ demanda vil avoitprevide 
quelie mort lui · mème devoit 


mourir? & fur ce quibaſſũüra 


qu'il mourroit d'une ſiẽvre 
chaude, il lui dit, que, pour 


5 : 4 
1 
1 9 7 
"wh * 0 - 9 4 
. "4 i hy 7 
( * . a © a , ? * £7 * 7 


IV. Un Eſpagnol ẽtant dans 


it in my garden, to try what 
my wife Will do. N Eon 


#:ard took bis cui, and cunuli 
have thrown ber into the fea ; 
and as the Captain aſted bin 
the reaſon of it, he anfavered : 
I have nothing that's more 
heavy and troubleſom to me 
than my wife, and ſo Lexe- 
cute your orders upon her. 
5 V. An Alraliger adviſed a 
Prince to ſettle his affairs, be- 
cauſe within three days bt 
evas to die a violent death ;the 
Prince ated him, Whither he 
bad foreſeen what kind of death 
be himſelf. ſhould die? And be 
aſſuring bim that be was to die 
aA uialint fever, the Prince 
told him, that, to lit bim foe the 


faire cofinoitre la vanitẽ de vanity of his art, he ſhould be 


in ſcience, il ſeroit pendu ſur 


rheure meme. Comme on Mirolger being immediately 


toit deja ſuiſi de I Aftro- 
pour Je conduire au fup- 
plice, il dit au Prince, Fazez, 


Man ſeigneur, ſi ma prediftion Lord, whether my pred 
e pas vůritable, 16tex moi le be not true; ſeel my pul 


ed tbat very hour. Toe 


Jeized,. in order to be led to tle 
the Prince; Pray ſee, my 
” 2 - 


rex ff je mai and you'll be ſenfible that I 


pour, & wous ſentires 
pas la fi ure. 
0 Jui ſauva la vie. 2 . 


VI. Un Pocte importun, 


Cette ſubtilits am in a fever: 'wwhich ſublit 


après avoir:commence de lire having begun to read de 4 . 


a quelqu'un 
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| voyageant en Elpagne, alla 


* 


voĩt fait, demanda a celui qui 
recoutoit leſquels de ces vers 
— meilleurs? Cz font 
eux, repondit-il, gue fu as 
— . bis, car ils ue mont 
fait mal à la tis. 
VII. Un Prince milloit un 
de ſes courtiſans, qui Pavoit 
Ln fot Mole, pee. 
s'& lui diſoit, 21 re, 
bhit & un boef : Fe ne ſai 
Je refſemble, lui — le 
Courtiſan; mais je ſai que f ai 
eu I bunneur de vous an 
en pluſiturs occaſions. 
VIII. Un homme de qua, 


voir L'Efcurial, & comme il 
viſitoit ce riche & magnifique 
Couvent de toligioux te Por- 
dre de St. Jerime qu on nom- 

me le Cloitre de St. Laurent, 

le ſuperieur qui le conduiſoit 
lui raconta — particularitez 
de ſa fondation-; il lui dit 
romme' le Roi Philippe II. 

Pavoitfaiehatir pour ſatisfaire 
au voeu 'quilen fit le jour de 
la bataille de S. Quentin, qui 
"fat donné le jour de 8. Laũ- 
rent, en das quil en ſort? 
victorieux. La-deffus'le voy- 
ageur lui dit en-admifant la 
magniſicence dec bũtiment: 


Mon pere, il faloit que ce Roi. 


'eut grand peur, Mang 
i grand wht. 

IX. Certastesdemoltelles, 
ſe ptomenant à la campagne, 


Ambaſ- 


Pleat and Fasses Stovits. . 
| 2 quelqu'an un pocme qu ila· 


tain perſon a poem of lis vun 
thoſe verſes were ib IU? 
Thoſe, anſbered be, thou haſt 
not yet read, for they have 
von yet made my" a. Nr 


VII bn i 
caur tiers, who ha 3 
in ſeveral embaſſes, and told 
bim, He looked hke an on e: 
I know notwhat Look like, 
an/wered the Courrier; but this 
know, that Ihave had theho- 
nour to repreſent your High- 

neſs upon ſeveral occaſions; 

VIII. 4 man of quality tra- 
welling in Spain, Spain, avent-to ſes the 
Efcarial; and as he viewed rbe 
rich and Convent 
of the Monks ef the order of + 
St. Terum, called the Clifter#f 
St. Laurence, the ſuperior, aulo 
condutted him, soli bim tbe 
particular: of „ 
and how King P 
cauſed it to . built, — 
quence" of a vow he mad on the 
Aay "the battle of St. 
was fangt, which was on St. 
Laurent day, in caſe” be 
_ come off ' avith 1 

Wherenpon "the ru Gr 4 

miring the m ence of 
building, Father, that 
King muſt needs have been 
in great fear, when he ape 
1 reat a vo . 

IX. Certain young Lan 
. in the fields, nit a 


rencontrerent here Amme 8 


» 


berger | 


* a a * * * 
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vreau au arche; une d'entre hem comi 

m 5 une one among them coming up to it 
elles sen Etant approchte, le /roat'd it, and ſaid 10 — 
careſſa & dit a ſes compag- panionts, Look pretty it 


nes, Regardex comme il eft is, its horns are not yet bud - 


4 


rEpondit, C gi h pas is not married. 
encore marib. 1182... v1 3 | 
X. La Cour du Roi etant © X. The. King with bis Court 
en une certaine ville, deux being in a certain city, two 
."gentilſhommes ſe promenant gen//emen walking together, 
enſemble rencontrerent un met a clown who wes beati 

paiſan qui battoit - fon Ine his aſi unmercifully ; — ofa 
avec Cexces : ils lui dirent auſ- out to him, Hark ye friend, 


** 


fi-töt, He, mon ami, aber have vou no conſcience, te 


- avous point de conſcience de mal. abuſe the poor creature at 
traiter ainſi cette pauure bete? that rate ? The man pulling of 
Cet homme ayant òté ſon his hat, immediately replied, 
ebapeau dit auſſi· tõt, Param, Cry mercy, good Mr. Aſs; 1 
« Manfieur. Pane, je ne croyois did not think you had rela- 
Sas que vous eufſiez des paren tions at Court. a 
XI. Le Baron des Adrets, XI. The Baron des Adrets, 
Tundes Chefs du —— Hugue- ene of the Generali of tbe Hu- 
not, prit, durant la guerre, un guenots, took, during the war, 
chãteau du parti des Catho- - @ cafile belonging to the Roman 
- ques Romains, & condamna Catholicks, and condemned dll 
les ſoldats qui Pavoient de- the ſoldiers who had defended 
fendu,a ſauter du haut en bas it, o leap out at a window of 
d'une ſenẽtre de ce chateau. 7. One of them advanced twice 
Un de ces ſoldats s'avanga 
par deux fois au bord — fill forunk back : aubereupon 
cipice, & Yen recula par the Barontold him, Come, leap 
fois ; le Baron lui dit, Saute away without more ado ;- for 
denc ſans tant marchander, car I'll make you ſuffer greater 
je wais te faire fouffrir bien tarments, if you go back a 

autres tourmens fi tu recules third time. Sir, anſwered the 
pour Ia troifieme fois. Monſieur, ſoldier, ſince you take it to be 
lui repandit le ſoldat, pur/gue 
aus trouvez la choſe fi facile, 


wager, you don't do it in four 
1 7 


. A 


qui +portoit un che- carrying a kid to the market ; 


Jali, il a point encore de cornes. ded: The ſhepherd hearing 
Le berger entendant cela leur hat, replied, "The becauſe he 


to the brink of the precipice, and 


ſo eaſy a- matter, I lay you a 
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qui plut ſi fort a ce Baron, que 
tout cruel qu'il Etoit, il luĩ par- 
donna en faveur du bon mot. 

XII. Le Due d' Oſſone, Vice- 
roi de Naples, paſſant par Bar- 
celone, & voulant ſe . 
droit qu'il avoit de delivrer 
quelques forgats, alla ſur la 
Galere duCapitaine,& paſſant pa 
par la chiourme, il interrogea 


pluſieurs forgatstouchantleurs | 


crimes. Ils &excuſerent tous 
fur divers pretextes, les uns 
diſant qu' ils etoient-la par la 
malice de leurs ennemis, les 
autres, parce que leur Juge a- 
voit Ete corrompu ; mais tous 
ig juſtement. Parmi ceux · cĩ il 
ſe rencontra un petit noĩraud 
robuſte, & comme le Duc lui 
demanda pourquoi il etoit-la ?* 
Monſeigneur, dit-il, je ne ſau- 
rois nier que ce ne -ſoit avec juflice 
qu'on a mis ici; car me trot 
vant gans argent, je pris une 
Bourſe pres de Tarragone pour 
m'empecher de mourir de faim. 
Le Duc, avec un petit baton 
qu'il avoit en ſa main, lui en 
donna deux ou trois coups ſur 
Tepaule, & lui dit, Coquin, 
Queſt ce que tn fair ict parmi 
tant de g — bien qui font in- 
nocens? de leur 


compagnie. 58 il fut mis en 


liberté, & les autres me- 
rent pour tirer à la rame. 

XIII. Chriſtophe de Plai: 
fance, Gentilhomme agrea- 
dr & bon compagnon, mais 


Pleaſant and Facetious Stories, > 40 
je vous la donne en quatre: Ce 


rac tenger, be 


L he aſt d ſeveral of * 


Beall them 


times, which ſo pleaſed the Ba- 
ron, that, notwithſlanding his 
pardon'd the fol 
dier, for the ſake of this vepartee.' 
1 XII. De Dale of Far 
iceroy of” s, poſfing by 
Barcelona, bw. <6 75 
to releaſe ſome ſlaves, be = 
aboard the Admiral Gallty, and 
no through the crew of 


Tohat their crimes avere Every 
one excuſed himſe If upon differ- 
= etences 3 one ſaying , that 
been ſent thither by the" 
—— of roll enemies ; another 
— 
F 

the refl, there was a little flurdy 
black fellow, and the Duke at 
ing him what he had been ſent 
thither for : My Lord, faid be, 
I cannot deny but I amjuſtly 
ſent hither, for finding I 
wanted money, I carried of 
a purſe not far from Tarrago- 


na, in order to keep me from 


ftarving. The Dule, with a 
little faff be bad in his hand, 


gave him two or three taps os 


theſhoulder, ſaying, You rogue, 
what do you here among ſo 
many honeſt, innocent men? 
Get you out of their com pany. 
Accordingly he au ſet free, 

and the reft were "ft to Fog * 
the ar. 


XIII. Chrifepberef Plocems 


tia, a facetious Gentleman, arid 
@-boor companion, 2 poor 
Q tert 


a SY 
; * T7 
oF 4 


fort pauvre, trouvant une nuit, , finding. 
des voleum dans ſa maiſon, 
leur dit, ſans. ſe mettre en * 
colere, Je un ſaii er que vous. 

pretender: trauver. dans ma 
maiſon pendant la nuit, pus gue. Þ 
anoi-mime. je np. trouue. rien In 


room near: the. fire -;. whereupon, 
be calli to. the offer. to fetch a, 


the oft lar 2. Try-bim,, anale 
prope - w_ aut 10 ſeg this, 
ft 


gue js les mange moi méi. 

XV. Un lou stant venn XV A. ſoar per coming iuia 
dans une hotelerie,  envoya; an inn, ſent fot 
rcher un cordonnier avec bring ſome. 


bottes, & en ayant eſſa e ried: ana un, aul +. fitte 
une paire qui lui ẽtoĩent pro- tell, be aſt d bin 


lin for them 


lime. It 


& lui dit qu'il ne pouvdit pas he could, ngt -þ 
le payer de la ſemaine, Ip, under withs 
cordongier lui dit qu il voue maker bearing ibis, 


1 


— 


your horle eat.oiters, replied. © 


pres, lui en demanda le prix, the price of them, and told him 


ee eee . _ CD__C__C”T__]T 0 MH A => > ©. e „ wh + = hs. 
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, eoquin d' appe 


e , rr. 


bir dont rivoir ſes botteb; 
Pautre, voyant qwil N avoit 
rien a faire, prend auſſitõt la 
fults,: © BUCK travetr' l 
ville; & le <ordonnier ap 

If," griarit\de toute ſa force, 
pho P avrite; ia Parrtte. 
Comme quelques- uns alloient 


Part@ter, il leur crid, 7. vj 


prie, eee, pas, car nous 
courra li mieux, 

moi avec rl bottes, & bit avec 
der fue, alors ils s'Ectie- 
rent, r battes ' gagneront la 
gageuir, futbelle + de cat tivfts 
ſterling. 
XVI. Un Gentilhomaie 


avoit un chien appellè Cetu, 45 


qui ſuivit une chiennè dans 7 


une entrẽr de maĩſon; la- deſ. 


ſus il ſe mit a crier, Coen, 


Cor: RN ſor- 
tit, & lui dit qu'il etoit un 
ſon mati 
_ Pri as ions dit- 
r 15 off” pt Tui que ; * appette, 
75 mon chien. ae en- 
core grant tort, dit-etle,zz 


donnr à un chien l. rom Fus 


Chrititn.” | 
XVII. Un mattstier ſe pro- 
menant* pres d'une riviete vit 7 


un pechoir, & 
porn ee Etoit de cette 


ondrable Profeſũon. Petit 
garęen, lui dit- il, gue pecbes-1u ? 
þ —_ ae 22 ke diable, 
repliqua le n-z mais je 
# at 1. I Boe amorce Jour 
Patrtaptr. Quelle ft cette a- 
nurce P. an Tautre. Vai. 


en + 


muſt Babe bis 4 again ; 
aoben the ſhather faiding there 
Twas no good 10 be done,” takes 
to bis heels, aud ruis through 
th town; , guender makes 
after Aue crying our, Stop hint, 
ſtop him. A. ſome people were 
to flop bim, be eried, Pray 
don t ſtop me, for we run for 
a wager, J in boots and he in 
ſtives : The people bearing this, 
critd out, Boots wins the Wa⸗ 
er, chodgh it were for an 
PLD: 7 


Ry 4 Gini bad . 
dog named Cactold, which tun 
an entry after A Bich, bn 
Which be 2457 cut, Cuckold, 
cuckold: The dbu of the 
Hou ſe, bearing. this, ran out, 
and 704 him he 40as a rogue, to | 
call hs buſband cuc old. You 
miſtake, /ays he, tis not him 
J call, is my . The more 
knave you, /ays Fer, to call a 
dog by a name is given 
to Chriſtians, | . 


XVII. A tx Fern 454 l. 
3 4 Ne s fide ſpied a boy 
who knew him to be of 
2 nourabli 72 Nen. My 
lad, ſays he, what art 
thou fhing for? I fiſh for the 
devil, replied the boy, but I 


want the right bait to catch 
kim, What bait is that? „ 
the” other,” Indeed, Sir, fays 
Le, I have been told; there is 


Q 2 


ment, 


.. 


2 I 


ment, Monfieur, ai entendu 
dire gi en a pas de meil- 
"un maltotier. 
XVIII. Deux hommes al- 
lant à cheval de Shipton aBur- 
ford, & voyant un meunier, 
qui alloit tout doucement de- 
vant eux, monte ſur les ſacs, 
que ſon cheval portoit, ils 
re ſolurent de ſe moquer de 
lui, & pour cet effet Pun 
deux ſe mit a Pun de ſes cõ- 
tez & Tautre à Pautre, lui de- 
mandant, il toit plus fripon 
gue fou FYraiment, dit-il, Fe 
ne ſai ce que je ſuis le plus, mais 
je juge que je ſuis antre- deux. 
4 2 n homme ecant a 


36 1 


no better bait in the world 
than an exciſe-man, , Ran ; 


XVII J. Nee e 
Shipton to Burford, and obſerv- 
S? a miller riding ſeſily before 

on bis Jacks, they reſokved 


to jeer lim ; ſo. one went on one 


" » 


77 of bim, and the other on 
the other, Jayings, Miller, now, 

tell us which thou art moſt 
of. "2 ny, whether knave 
or fool ? Truly be, I 
do not know. i 


moſt ? but [gueſs Iam ho. 
between both. a 


XIX. 4 en 


confelle, entre pluſieurs pe- /ins to 4 Priefl, among other fins 


chez, dont il gaccuſa, dit of 
aid, that a few hours before le 


qu'il venoit de battre {a fem- 
me. Le Conſeſſeur luĩ en de- 
mandant le ſujet, il luĩ dit, que 
C<toit (a cofitume, parce qu'il 
avoit la mẽmoire 15 05 — 
qu'il ne ſe pouvoit ſouvenir 
des fautes qu'il avoit commi- 
- ſes ; mais que quand il avoit Sur 
battu fa femme, elle lui re- 
prochoit tout le mal qu'il 
18 fait en ſa vie, & qu ainſi 


il pouroit faire ſans peine une 


| confeſſion generale. 


ns qui dormoit encore, & 
es Pavoireveille, il lui dit, 
Meg, Aarecben wous de dor- 


XX. Un gentilhomme vou- 
 Jantalleralacampagne, com - 

manda à ſon laquais de Te- 
veiller à fix heures; le laquais 
ſc leva a einq, fut trouver ſon 


awhich he accuſed . 


hag heat his wife. The father 
confeſſor aſked him the reaſon 
; he an{avercd, that it was 
becas he bad o Port a nns 
75 ＋ be could never remem- 
ber th s be bad A 
* neuer 1257 bad beat bi 
wife, [be reproac with 
Wh 5 2 ever 25 done i 
bis life, & which he aua 
to make g general conſeſſun 
with little trouble. 
XX. 4; gentleman intending 
to ride into the tountry next 
morning commanded his ſervant 
to wake him at fix a 2 
the Jervan! roſe at fu 
avent 10 bis maſter and wy 
bim, telling him that he mult 
make 1 for he had but 


mir, 
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mir, car vous raves plus gu une 
heure de bon. Une autrefois 
ſon maĩtre lui commanda de 
'eveillera,quatre heures; le 
pauvre garęon, de peur d'y 
manquer, ne ſe coucha pas, 
& entendant ſonner deux 
heures, il vint évei ler ſon 
maĩtre, qui lui demanda quelle 
heure il etoit,' le valet repon- 

dit, Monſieur, ne vous mettes 
pas en peine de - ſavoir: quelle 
heure il e, je viens ſeulement 
gous dire, que Vous dormiet en 
aſſurance, & "que vpus aver 
encore deux bonhes heurts 6 
dormir. 

XXI. Un jeune homme 
Epouſa une fille, qui, à cauſe 
de ſa mauvaiſe vie, donna 
ſujet à tout le monde de par- 
ler mal delle; ſon maxi le 
ſachant, - fit tout ſon poſſible 
pour la corriger; mais comme 
11 vit que tout ce qu 1 fai- 
ſoit Eoit inutile, il sen plai- 
gnit à ſon. beau pere, diſant 
qu'il la vouloit chaſſer. Le 
beau pere, le conſoler, 
lui dit, mon ſils, il ſaut que 
vous ayeꝝ patience, fa mere 
a fait la meme choſe ; & je 
n'ai jamais pũ trouver aucun 
remede; mais lors qu'elle 
aprocha de fa ſoixantieme , 
annee, elle devint honneie 
femme d'clle-mEme ; je croi 
bien que. la file fera comme. 
la mere, & qu'à cet age-la, 
elle vivra mieux, je vous le 
promets; croyez- moi, & ayez 
toujours bonne eſperance. 


Pleaſant and Facetious Stories. 


* 
an hour more to fl 
other time bis maſter bid in | 
wake him at four a chek ; % 
boy, for fear of miſſin the lier, 
did not gotobed all t 7 night 4 
and hearing two a chck firike, 
he went © to — x and 
waked him, who preſently a ; 
him <ubat a. EY > OY by 


ſervant anſwered, don't trou- 


ble yourſelf, ſleep on ſecurely, 
I am only come to tell you. 
that you have Rill N full 


eee 


XXI. A young man married 
a woran, whoſe of 7 a 
7755 the del occa/rn to bea 

ill of ber; her buſband, hearing 
of it," did all that he could ts 
make her nend ber manners; 
but finding it was tons purpoſes: 
he 2 to her father a- 

bout it, ſaying, that be uon la 


her a pace | But the 
father-in-law bein ug <villing to 
give him ſome claro, an, told 


bim, Son, you muſt 
tience'; her mother did j 4%, 
and 1 could find no remedy for 
it, till ſhe grew to be about 


fome fexty 2 ol, avben ſos 


became bung of ber own ac- 
rord ; - 1 btlierue my daughter 
- will do ile ſame, and that 


when ſhe comes to the fame age 


He will lad a more virtuous 
bife ;: ny I 
Jo don't be 

Q3 


5396 . 


XXII. Vye 7 file ay- 
ave wang 6 . de fruit, de- 


e ai 
4 orden un laxement, * 
| voyloit point prendre, 


ant qwelle aimoit mie 
mourir ; {a mere lui dit, je 
veux abſelument que vous le 
Prerjez; cette pauvre fille 
VOy#&tqu elle toit contra inte 
d' obi 2 ſa mere, commenga 
A pleurer, diſant, à cette heart 
Je voi . 2 pã- 
tient pour les Elle 
avoit raiſon ; Eci ſa 
bouche qui 1 commis la 
faute, & ſon derriere, qui Etoit 
innocent, en Eoitpuni. 


XXIII. Un homme ayant 
fa femme en couche, dit a 


ſon fils, Pienne, ua wiement 
 querir une c de uin pour 
1a mers ; le fls lui repondit, 
aui, man Pere, J irai tout à 
10 Henre. 
le pere, c four la mere gui 
e accaucher, He, ma 


758 7 Love pep 2 
6 e, je ne fai 0 
| . rien ? 41 40 fils, 
vraiment van Hes dune fon, 
Puts gue Vous u 2 Vas ce 


due cela 6toit incivil 
Mandler ainſi A table, & qu'il 
devoit attendre bang lui 


rr — Ce 


5 
EO 


faid to his 


Dapiche-tor, dit 


mere Jake + 2 dle — 


XXII. A yonng girl boving 
dat dhe much. fruit gene fick 
Wr @ Phyſicien or- 


nel, abjolutely take it ; upon 


«which the * 3 _ 
ib weep, aid, I now lee 
that che innocent ſuffers for 
the . guilty. She was 'in the 


8 on't, for ber mauth had 
committed the fault, and ber 


backſide, which wes innocent, 


IO, 


XXIII. 4, mas whoſe nvift 
avas brought to bed of a child; 
„Pzrzx, 80 and 
fetch ha a pint of wine for 
thy mother 2 fon anſwered, 
You: father, I'll go preſently, 
Make haſte, Fo the father, 

tis for thy mother, who is juſt 


powbropght to bed. What. a 


the boy, is my mother brought 


to bed ? what hasſhegot? ada. 
ed he. Away, ſays the father, 


_ Idan'tknow:Yougdon't know? 


the jon, then truly, father, 
= are a fool, ſince yqu do 


not know your own work. 


XXIV. A i boy ad 
his fal ler ta bab bim ta 


Jome- 
thing at table, bis father told 


him, t wat not cavil to a „bus 
that he mufl' apait till" fone 
lach ſerved him. The poor bey 


3 e * 
pauvre 


>. A A «© 


Pleafant and Facetibus Stoxĩks. * 


vre petit garęon voyant 
= wes rnd eon, 


ditea ſon pere, mon pere, an- 
nez moi un peu de ſel, dil vous 
plaĩt. Q en au tu faire ? 
répondit te pere. C pour 
Ne Os Vous me 
domerrs, dit le fils. Alors 
fon pere d appercevant qu'il 
wavdit rien {cor fon aſſiette, 
lui dorma de la viande fans 
a en demandat. Ne 
XXV. Un pazſan 
voiſim de lui pteter ſon ane: 
ce voiſin lui dit, qwil Favoit 
deja 3 4» wy autre, & quꝭil 
stoſt fache, de ce quiil ne le 
lui avoit pas demand plutòt. 
Cotume il 2 de la 
forte, Pane cemmenga à 
braire. Hg / bs dit le paiſan, 
routes, voila ore due, qui dit, 
gi weſt pas vrai, gur "vous 
Faves pr à un autre ; vrui- 
ment vou tte un homme bien 
obligtant. 
voilin, ey vs fn 'S = 
* z % e 


bn à table d'un Aſtrolo- 


gue, qui avdit predit quelque 
choſe, qui n'Ctoit pas arrive; 


= de la vom ie com- 
menga à dire, Ma foi, Mey- 
frenrs, je ai. jnmais u i flro- 
kgue avoirbrauemiy d rere II; 
ili ſort tous foie. Un. page, 
qui avoit entendu cela, 

tant une tete de veau ſor 

table, mavgea la crrvelle 


& quꝭon ne lai donnoit rien, 


peia ſon | 


Comment, Ait le 5 


Comme en re | 


ap. Ayage be 


eating, and that 
ow Lim, ſaid. A 
ray; father, e a little 


Am Talt. What wilt thou do 


with it ? n the father, "Th, 
. rhe . to eat with the 
ive me. 
tb by ark, wa 
he bad nothing upon bis plate, 
25 
«ng for it. 


XXV. A cu m A 
his "neighboits to. hu bim bis 
'afs : rhe.xeighbour rei bim, he 
ves very ſorry he had not aft 
e fooner, be had lem it ſo un- 
ther. The words were: 


out of tis mouth, but the u be» 


- you have not: 

him to another, truly you are 

very obliging. What, Jays 

the ether, will you SO 
wy os fooner — wn; 


5 — 3 
y wvho wer uf dinner wre 


was mot cbme to 


poten Nn Gee. 
tlemen; — Taw am 
Aſtrologer Who had much 
brains, for they are all fold. 
g this, an ferv- 
ing wy a ca lea, ent the 
brains thereof, ſetting it on ib 
41 en 


—— — 


** 


les demanderent un jour a 
notre chaſſe - chiens, sil ne 
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fut ſur. la table, ſon maitre 
Ini dit, comment / cette tete- la 
mlavoit elle point de cer welle? 
NotMonfeeur,zEpondit le page, 
cut le wean tit Mrolgue. 
XXVII. Un page a 
fait quelque Kipohnerte. TE. 
cuyer le fit deponiller- tout 
nud, & lui donna cent coups 
d' ẽtrivières; & apres Pavoir 


ainſi mal traité, il lui com- 


manda de s habiller; le page 
lui zEpondit,-quiil ne pou- 
voit le faire: & fourguoi? 
dit l 
le page, que mes habits wous 
-appartiennent de droil, comme 
au Borreau.:  — 

- - XXVIII: Un Seigneur plus 
illuſtre par ſa naiflance que 
par ſon eſpcit, Etanta la Cour, 
Ja Reine lai demanda com- 
ment ſe portoĩt ſa femme? 11 
Jai dit, qu'elle © Etoit fort 
groſſe. Quand accouchera- 
t· elle? dit la Reine. II re- 
pondit, Madame, 
plaira à wotre Majefie. Qu en 
dites · vous ? N'etoit-ce pas 1a 
XXIX. Quelques bons drol- 


voudroit pas bien changer ſes 
deux offices en un ſeu] de Se- 
cretaire d' une ville de Hol- 


lande ? Il ſe mit ſi ſort à rire 


& de ſi bonne grace, que toute 
Ja compagnie en ft de meme, 


M:fieurs, dit: il, mes gpaules 


en chemin, & comme la tete able, bis maſter ſaid, Whats 


r. Paree, repliqua 


quand il 


h id this head no brains? No» 
id the page, for the calf was 
an Aſtrologer. 28 


* 


54 l 
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having played 
fome ſlippery tricks, the Genthe 
man of the horſe ordered him to 
be flript flark naked ; and after 
having given bim a hundred 
laſhes, ordered him to put on his 
clothes again; but the page told 
him: be could nat do it; and 
wherefore ? | /aid tbe Gentle- 
man of the horſe. Becauſe, re- 
plied the page, my clothes be- 
long to you, in quality of 

gman. i ti] 
6 XXVII,4 eres Ang ++ 
being at Court, the yy 
him how his wife did ? He an; 


fauered that fbe was very big 


with child. The Queen then 
aſted, when his wife would be 
brought to bed ? Whenever it 


pleaſes your Majeſty, /ay: the 
Lord. Was not this à very 


complaiſent courtier ? ? 


XXIX Certain ways one day 
aſked a beadle, if be ould — 
changebis two emplej ments with 
that of a Secretary of one of the 
cities of Holland ? and imme- 
Hiately be fell à laughing % 


heartily, that all the company 


did the ſame. Gentlemen, /ay: 
be, my ſhoulders are ſtrong 


enough to carry an * 


ad ao. re — % 
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font aſſex fortes pour porter cent 
paniers de tourbes en un jour, 
mais ma lte, | gue fort" 
grofſe, eft trop foivle pour porter 
un petit ſecret” Peſpace d une 
hrure. Les qualitez- du corps 
ſurpaſſont cellis de ums; & 
puis j ai aui dire que les Secre-\ 
taires ſo dient abſftenir de 
vin, & moi je vendrois tous 
mes ſecrets pour en avoir un pol. 
La reponſe fut trouvee- plus 
noble que la demande. Car 
celui qui ſe contents de ſa für- 
tune efl trop beurcux, ſans ſe 
troubler de celle d autru i: 
XXX Une bonne femme 
étant A VEpliſe, prit deux 
chandelles de cire, dont elle 
attacha une a “image de St. 
Michel; & mit l'autre, ſans 
y ſonger, ſux la figure dudia- 
ble, qui Etoit ſons ſes pieds. 
Le cure voyant cela 3 prit 


à luĩ dire, Ah gut faites-vour Ah 


bonne Ng vpe Vous 
pas que c oft le diable @ qui vous 
2 cette chandeile? La 
E yori r 

t gut "il, mon bon Mon- 
fleur, il fait bon avoir dts amis 
par tout, en paradis & en enfer ; 
on ne fait pas ou-Pon peut aller... 


XXXI. Un homme ayant 
diſpute avec une fille, ib Pap- 
pella putain, & quoi qu'il la 
nommat par ſon nom, il lui 


etoit fort difficile de le prou- 


Pleaſant and Facetious Stories. 


fert weak to bear a ſecret for an 


baſkets of turf in a day ; but 
my head, tho big, is oo 


hour. The qualities of my 
body exceed thoſe of m 
mind; and beſides, I have 
heard that a Secretary ought 
toabſtain from drink ingwine, 
and I would ſell all the ſecrets. 
in my budget for a bottle. 
The anfever was found more: 
noble than the queſiion.: For he 
who is content with his'own, 
fortune, has happineſs ſuffi- 
cient, without intermeddling 
with that of others. N 
XXX. A good old woman; 
being at Church, took ta, 
wax tapers, one of which ſhe 
lighted up before the image of 
Saint Michael; and the other, 
inadverteni iy, before the devil. 
that fload under its feet.” The 
Prieft, obſerving it, ſaid to ber, 
good woman ! what do 
you do? Don't you ſee, that 
you are offering a candle to- 


the devil? The man an- 


Javered, What does that ſigni- 
fy, good Sir, tis good to have 
friends every where, in para - 
diſe as well as in hell, for 
one does not know where one 

may go. Wk Sar ied 
- XXXI. 4 man having a 
quarrel -with a girl, called ber. 
whore ;. and ib be. called. hen 
by ber true name, pet it Was 
very hard for him to prove it 


ver, © Cette fille beaucoup for which reaſon ſor ing ma- . 
Plus en colere de ce qu'il di- 9 baving /poke* 


FJ Contes lan- & Bact. 


Joit vii, que Si] elit menti, 


venir cet homme-la devant 
le 'Foge,- qui le condamna à 
| ert ce qu 11 avoit dit, ou 

à reconnoitre la fille 
Honp&e fille. II lui füchoit 
fort d'en venir à cette decla - 
ration, perſuadẽ qu elle ſeroit 
fauſſe. Ce nt, pour ſa- 
tisfaire à la Juſtice, il ſe re- 
folut d'en popes, 16 r une 
double 4 1a tout 
baut: J½ Cei appelice putain, 
ft vrai t 66-bonntte fille, 
jai nenti. La pauvre fille 
weut point d antre laticfac- 
tion que celle. la. 


XXII. Un homme.con- 
lant fon ami affligé de la 
mort de ſor oncle, lui diſoit 
E. plus helles choſes qu'il 
e Pour lui donner A en- 
iendre que Cetoit la volontẽ 
de Dieu, & qu'il ſalloit tou- 
jours ſouhaiter, qu'elle fot 
faite. Lautre lui diſoit, qu'il 
lui &joit bien aiſe de conſoler, 
mais qu'il ne ſavoit pas le 
ſujet qu il avoit de vaffliger. 
| Cet ami fait encore fon 1 
fible pour le conſoler, & 


lui dit, que veritablement il 


faiſoit une grande perte, mais 
> ab OEtoit und folie de Y af. 


d'une choſe od il n'y 
te point de remede. 46 / 


prend des temoips, & fait 


This a all the Jetiafarhion 


abe be dane. Theothtr rd 


truth, then ii be hadeld a lis, 
took wi, 3 and obliged bim 
te appear before the Fudge, aulo 
condemned bim to prove what he 
had ſaid, or ta ackwoxvkege the. 
abu an for an hong woman. 
The firſt he could not do, and the 
ſecond be. n ds, 
as well knowing that he ſhould. 
tell an untruth ;_ yet-to ſal ii 


pe. 


the Fudge, be reſolved to elude 


"the Sentence by a double 
cation, and therefare cried a- 
foud I have called thee a 
whore, tis true; but now: I. 
declare thou aft an honeſt 
woman, ſo I have told a he, 


the pc {-had. 

geen of L. 4 certain ma he 
was. condelitg his Friend far the 
death. of an, wacht of his, gore 
him the fine/treaſeus rmegingble 
to prove that it was the-uill-of 
heaven, and thet it was the 
duty of exexy one to, defice that. 


that it was. an eaſy, mailer la 
give him con ſolation, but ibat le 
did not know the reaſon: l 
1a be aifticted. His ſhierd there 
ah endeawours to comforts him 
22 faying tbat it aua 14 


be bad ſuftained a great hs ; 
but that it was alſo a folly in 
bim ta ue himſelf ſo much fir 


a2 ting ſer aubich there ava ng 


b Ah ! dear brother, 


. cher frere, dit Pautre; /ays the afficted mam, you 
den ne faves pas, que je don't know that I loſe à pre- 
terd une pre bende de quatre eee 


. 


„ . CE Oo 


3 


GY 
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Pleaſant and — 


mille liures ur rente, qu il ma- 
woit rig nie. Et pourquoi ia 


perde vous, dit Fautre? Paris Jayr ibi ots 


7 10 mangue dana fuss qui 
ait vc les fi ſemai nes, qui 


fe wecrfſalres pres la ro- 


3 
a year which he had erf 
me. How cam you to boſe it, 


twelve days before the expi-. 
ration of the fix weeks neceſ- 
ſary aſter the reſi gnation of 


nation. L'autre ſachant la a preferment. When the other: 


juſte raifor- qa avoit de Caf 
fliger, lui dit, 4h non pub 
ami, tu #fFaifon; & pour mus, 
Je te jure, quit ff trois en ta plate 
en pttiarois. N' etoit-cs pas 
in une belle conſolation ?. 


XXXIII. Un gentilhomme 
étant fort malade, fit venir 
ſon Gurt, qui Metoit pas des 
plus habiles hommes du mon- 
de. Des qu'il fut arrive, le 
malade lui dit, 46! Mfen- 
h Cure, mainenan il nt faut 
urin] Le Cure lui rep ndit, 
Comment, Manſion», 
qu vont oraigntz In mori. 4b! 
Monſirur, 
homme, je nt h cruin. 

Tai go Leak bis dun: ei Fo 
an, Sims — ; mis F ap- 
prebende les juftes jugemens de 
Dieu. ve Che lui repondit: 
e eee, 
e Ab tepond le 
gentilhoth tte, ne dbis je 
trembler, pars qu'il 1 


mes actiuns a ct grand Dien, 


atwant lequel, f les Plus juſtes 
tremblent, que ne dois-je done 


pus faire, moi pauvre pecheny ? 


La deſſus le Cure lui repond, 


mais, Monteur, que vous fert-il 


ndit le et | 


nointenani rendes comipr: 2 


nut ad whe ee bad to 
2 I fia io him, In- 
l thou 
I 1 lebe ; for had the 
ſame thing happened to me, 
J ſhould hang myſelf. Was 
not this a fine confolation?” | > - 


XXX: Agen bo 


da bery Act, having Yea! for" 


his "2 Priq, who was not- 
one of the nit liarne men in 
the world, faid to him, Abt 
my worthy parſon, now 1 
muſt die The Priefl an fetered, 
what, Sir, vou feem to be 
aſtaid of death. Tis not; /ays 
the gentleman, that I "fear" 
death; I have ſeen ititra how 
fand Heipes without once 

trembling, but I am afraidoF 
the juft judgments of God. 
Why, fas ihe Curate, ſhould 
char ri tes you f Ak fy lie, 


the fies gentleman, now * 


am going to give an account 
of all my actions before that 
God, onght T not to 
tremble? Since the qJuffthent- - 
ſelves tremble in his preſence, \. 
what muft I do we * 
miſerable and a wretched fin- 
ner ? "To soch the Pris 
anfivered, What avails your 


trembling and fearing? fori® 


Qs 


4 awir 


- 


. 

- 
F% 
ky . 


[ 

* 

c 

% 
a 
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Larvir prur, & de trembler ? 
Daand Dieu voudroit wous en- 
wvozer d tous bes diables, i] von- 
3 faudroit bien aller. Le ma- 
lade commenga ſi fort 2 rire, 
que peu de tems apres il fut 
gverli. TA © a, 6 - 
XXxXIV. Comme beaucoup 
de gens Etoient un jour dans 
un vaiſſeau, il $'eleva-une fi 
grande tempete, qu' ils cro- 
yoĩent tous etre perdus ; un 
de la compagnie, voyant 
qu'il n*yayoit plus d'eſperance 
d'en Echapper, euvrit ſon 
coſfre, od Etoient ſes provi- 
fons pour le voyage, & com- 


menga à manger de tout ce 


qu'il avoit, pendant que les 


autres pleuroient, & prioient 


Dieu de tout leur coeur, & 
de toutes leurs forces, com- 
me C'eſt la cofitume ſur la 
mer. Le maitre. du. navire 
voyant cet homme, qui man- 


dit, Hef nen ami, que faites- 
our? au lieu de prier Dieugvous 
man en; ne VojeX-Vous pas le 
peril ou nous ſormmes ? Oui, 
TEpon3it-il, je le ai bien, c ef 
pour cela meme, gu'afſurs de 
boire bien-tit tout mon ſaoul, il 
oft bien raifennable gue je mange 
auparavant pour fairt un bon 
fondement, car je ne ſaurois 
boire @ jeun. 


'  XXXV. Un Gaſcon étant 
- dans un Jeu de paume, pour 
voir jouer une partie; comme 


Contes Plaiſans & factticax. * 


geoit de ſi bon appetit, lui 


God has a mind to ſend you 
packing to the devil, you muſt 
e'en go whether you will or 
this, fell a laughing ſo heartih, 
that a few days after he re- 
covered bis bealth. | 
XXXIV. Afip,witha - od 
many paſſengers on bard, being 


out at ſee, there aroſe ſuch a 
violent florm that they all ex- 


pected to fink to the bottom; and 
one & the company, having lit 
all hopes of Kader, 2 2 
his cheſt of proviſions, and fell 
to eating very greedily, while 
the reſt of the c about 


him vere fervently praying, 


and ſbeding tears, and imploring 
the aſſilance of heaven, as 1 
uſual on ſuch occafions. The 
maſter of the ſhip, obſerving this 
man teat /o beartily, faid to him, 


Friend, what are you doing ? 


are you ſo inſenfible of the 
great danger we are all in, 
that inſtead of recommending 
your ſoul to the Almighty,” 
or praying for deliverance, 


you are ſtuffing. your guts? 


The eater anſwered, Maſter, I 
plainly fee the danger we are 
in, and am ſadly afraid I ſhall 
be forced to drink very hard, 
and thereſore eat now in or- 
der to lay a good foundation, 


for I could never in my liſe 


drink without eating. 
XXXV. 4 Gaſcoon being in 

a tennis-court, to ſee the play- 

ing, and flanding ene, 


- 


I  regardoit- par. la gale- ftaring about him; another, who 


rie, un autre, qui étoit au- 


pres de lui, voyant venir A 
lui une balle, be aſſez 
rude ment, baiſſa la tete, & la 
balle donna droit a la tẽte de 
Mr. le Gaſcon, qui fache de 
cela ad reſſa · à celui qui ve- 
toit baiſſẽ, auquel donnant un 
grand ſoufflet, il dit, Marbliu, 
poltron, vnn aue per-; 

XXXVI. Un Gaſcon ſe pro- 
menoit un jour dans le plus 
grand froid de Þhiver, ſurle 


pont- neuf à Paris, avec. un 
petit pour - poĩnct de toile blan- 


che, les manches tailladees, 
des bas de toile, un petit 
manteau de camelot, & Pe- 
Pee, au cote : Le Roi paſſant 
par-la, & appercevant cet 
homme en tel 'Equipage, fut 
curieux de lui parler 3 il le 
fit venir, & lui demanda s'il 
n'avoit pas froid? Non, Sire, 
rẽpondit · il. Comment eſt-il 
polſible, mon ami, que tu wayes 
point de froid, habille comme 
tu es, lui dit le Roi; & noi, 
encore gue je fois bien Ve!u, jt 
ze laiſſe pas d avoir froid? Sire, 
dit le Gaſcon, /i votre Majefte 


Jaiſoit comme moi, elle nauroit 
jamais froid. Et comment donc, 


dit le Roi? Si elle portoit tous 
Jes habits ſur elle, comme je por- 
te tous lis miens, je ſuis aſſure 
guelle aurait plus ebaud qu elle 
1. Le Rot trouva cette rai- 
ſon ſi bonne, qu'il lui fit 
donner un bon habit pour 
Phiver, 


was with him, obſerving a ball 
coming forwwards,that had been 


firuck with great force, he ſlanp - 


ed his head, and let the lallit 
the head of our gaping Gaſcaoy 
who. being enraged at the had 
blow, gave the gentleman who, 
had floop'd, a great box an tb 
ear, and cry d; £faons, you 
coward, are you afraid! 
XXXVI. Aceriain Gaſcuas 
walking on a moſi bitter cold 
winter's day, on the neau bridge 
in Paris, clad in a thin. white 
linen doublet," auith flackings off 
the ſame, a light camblet cloak, 
aaa his fide : it ha 


pened that the King paſſed by, 


who obſerving this man in fa 
thin a dreſi, and in ſuch a ftas 


on, vas curious ta know Ihe rea- 


Jon of his whim ; he therefare: 
had him called, and aſting him, 
whether be felt any cold? Qun 
Gaſcoon anſwered, No, Sir. 
How can it be poſſible, that 
thou art not cold fardthe Ring. 
clad as thou art, when Lmy: 
ſelf. freeze, who am better 
clothed than thou? Ah, Sir, 


fays the Ga ſcaun, if your Majeſty. 


would do as I do, you would. 
never feel the leaſt cold. And; 
how is that, ſaid the King He 
anſwered, ib you would put on 
all your clothes, as I do mine, 
your Majeſty would be warms: 
er than you are. The King. 


found his anſwer fo good, that. 


he. ordered @ good Winter ſuit 


XXXVII. 


to be given bim. 


5 \ 4 
2x Contes plaifans & Facttieux. '* | 
XXVII. Dans une vile XXXVII. FT a certain city. 
#Allemagne, il y avoit une ia Germany there was an ins 
hotellerie. ou logeotent ovdi- where mo/? of the French, * 
nairement les Frangois. Un paſſed llt euay, whed to 
jour comme on-<toit4 table, One day, as they were at di 
une ſervante apporta un plat, ner, |@ mais drought is a 56; 
& comme elle Sen retournoit, and in going out let a ru 
elle Jacka un gros pet Al- fart before all the company. 
temand: {a Dame entendant Her Mifreſo, bearing it, cryd 
bela, commenga à lui dire, out 20 ber, Are you not a- 
Mam point de honte, grofſe ſhamed, you ftinking beaſt 
vilains & puants que tu e, de to fart before ſuch a- com- 
8 2 pany, and before ſo many 

ie, wievant tant 


þ 


3 fond Je 
8 
—— parloit le e maounh, . 
ma langage e que ſa bouche. 
XVII. Un Gezerab xXXXVIII. —— 
| condamn un Gaſcon cardemned a Gaſtoon to b ſhot 
à tre arquebu(&, pour s ctre 4s death, for having fought a 
battu en duel, le Gafcon fe duel, the foor Gajeoon fell ow bis 
jettant 4 geyoux-lui demanda Ire, and begg'd bim to give 
lk vie:; mais le General hui bimbis life; but ſreing 'thers 
xependir qu'il my avoir point was no fur db te be haped for, ha 
de grace. Le Gaſcon en- fard to bis General, Well, my 
— cette triſte aut Lord, ſince your Excellence 
dit au Général. Maryjrigneur, is fed upon my death, I be- 
peifque: votre Excellence weut. ſeech you to grant me one fa- 
2 gu je meure,. je la vour after. am gone, for the 
uns grace: eaſe and of my poor 
apes ma. mart, pour tt repos. ds foul. I will,. /ays tle General; 
ate pawure ame. Oui, dit le and 22 favour is this? My 
General, & quelle grace, di- Lord, ſa be, I won't tell it 
ei Je newou la dirai paz, you, before you have pro- 
Meonſeignear, le Gaſcon, miſed me to be as good as 
que wotre Excellence ne mat your werd. Perhaps, /ays the 
CS /a . Paut- General, thou wie beg thy 


Leun Gaſean & je 
haite pas gut Eo 


me fa celie gr ace qu 2 ma 
mort. He bien, je te jure, foi 


cue, dit le e is like. . Nos. 
auen demander ia e 


the G 
rg your HEA 
celleney to grant me that fa-: 
2 _ my death eh: 

wy 42 fwear 
_—_ my nour 10 do what thaw 3 


d honnẽte homme, -que-j0)t6. defirefe,. tall and /bergfare. mew) 


la ferai ; di- moi t 


ce quato deſires. 
— vorre Excellence me 72 


la grace de me baiſer au dur- 
riere aas ma mort; vere 


Excellence a juri de waccorger WHA L ſhauld a 


ce que je. lui demandarois, all na 
$en peut pas dedire. Le Ga- 
neral ſe mit à rire, & ama 


mieux lui donner la vie, que hen 


dere qblige de e 
role. 


— 


— 9. i fave aprds la. 
| premiere. dnia. 


Moni pſieur, 
JF recgistant de ſatigfaftion 

de l' honneur det votre con- 
noifange, & de Vamitie que 
vans mu! aver, tämoignce. 
jo mien Croirois indigne, ſi 
n'y repandois, par toutes ſor- 
tes de ſoins & d empreſſemens 
à vous donner des marques 
& des aſſurances de la mienne. 
C'eſt pourquoi je vous Ecris 
cette lettre, pour vous prier 
de me coptinuer.. la .votre, 
comme. avih d'tire perſuade 


que.le tems 4 neither time, ner difiance, cuil. 


% - quaintance,” 
- * * 
» » 4 * 
* 
* * 


* . MV Lord, ay: 

be, tis chat your 
would kifs my breech aſter 
my deceaſe; as yque Excel. 
as e 0 — me 
cant naw go hate 4 fron 
your word o The Ge nal a 

grant him his li . 
N 


7 
2 

5 

: 


1% 4 {3 
- 


40 1 


Sir, 

"No the — Jour ac 
guaintance, and the fri 
you: Hawk." praved: me; that $ 
Jhuwla believe my/elf unuur 
of it, did 1 nat enfuer it: withs 
all Poole care and earnefineſs,; 
by giving you marks ata afſu-: 
ramces of. mine. The reaſon: 
therefore "of my writing this: 
letter to vun, is, to intreati you: 
ta: continue your friengibip iu me 31 
*as. al/e't0:1be per ſuaded, that" 


„„ ee übe 


#7 
„ # = 


ne changeront jamais la re. over make "the lagſt char 
ſolution que j'ai nr. the 'refoldtion 1 have t 


4 oy 


=_ toute ma vie par ' being my whole life 2 5 
| os inclination, '' '” gratitude and inclination,” | 
1 for, ware} b. 15.5 ir, Voor, &e, 1 
Atty io or fav eee 7 ee $48 14 $114, 4 2 3240 9: * 


L 
Fl 
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\ 
4 
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| que Faye le bien de vous res. ing you again, and of afſuring' 


* 


| Congratulation 2 nn ni for ſox A'congritulatory Letter 0 4 


 beufeuſe -arpivie er Friend upon his arrival in 
Hat, au in quelgud Vit. N l 0 
1 Wii en ier 1 

2 12 . ag "RR you 


vous ſoyen . are arrived ſafe at Angers. 
arrive à Anger ai Et pen- Id. during your whole jour- 
EG e dans de ney, in tbe utmoſt prplexity ; 
. .Yont je but 7 am now happilydelivered' 
ſuis heureuſement delivrè par from it by your obliging letter: 
votre obligeante lettre: De inforuch that I continually ef 
ſorte que je ne fais plus que fer ap prayers for your preſer- 
des voeux pour la conſerva- vation, you, for whom 
tion de votie perſonne. que the ſutire af, 1ill I 
jaime beaucoup, en attendant Hall have the happineſs of ſee- 


voir, & de vous affirer par des you, by freſp proteftations, how 
1 nouvelles que je mach 7 am, 
u1s 


Monſieur, votre, dec. | Sir, Tour, &e. 


c Plant fr wne_longua atten A Complain apo # log. 


[4 
, 
7 
i 
o 
4% 
=o 


de Lettres. | Silence, 


11 14 * 


. 2 ir begins to you, bir, ay 
que f attens toujours de bave long empected a let- 


vos lettres, & que je perdrai we and Hall bfe all 


patience, ſi je ne regois patience if ] don't hear from 
1 de vos nou- you very ſom: 1 can hardly 
Pai peine A croire believe that you" are inclined 
bet vous Wie d'humeur à 10 forget me, for you promiſed 
moublier; car vous m'avez t eprefily' to avril 1s me, 


trop partieulierement an gen canner 'refu/e me this © 


promis 
de — & vous ne pou- favour, without Pr oudicing 
eee eee your refutalin, and whe + 


AE HO aw & mw A tho. oo wh 


— 7 


eto com «cw im wow i NH zMrM .£-o» wo a co -m@cncfc .£ a a @ =* 


Tans faire” tort à votre reputa- 
tion, & manquer a votre pa- 
role ; z vous me I'. avez donnee, 
& je vous en demande l' exe- 
cution. Je verrai bien, ſi ce 
petit manifeſte aura de la 
force ſur votre eſprit, & ſi 
vous ſereꝝ auſſi conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis 
ferme dans la reſolution que 
al 
ds v 


. - 


Pg 


4 4 , 4 re- 


connoiſſance, & 4 8 


1625 np point mianqus 2 u 
proteſtation que je vous fis 
en partant, de me ſouvenir 
de vous; mais je n'ai pũ 
encore trouver . de 
vous en afſurer. Ceſt un petit 


retardement, qui ne peut rien 


diminuer de Taffection que 
Jai pour vous, ni du reſpect 
que je vous porterai toute ma 
vie; auſſi ſui-3je * incapable 
d'oublier les bontez que vous 
m'avez temoignees en -tant 
de rencontres. Ce me ſeroit 
beaucoup de gloire, fi j je vous 
en pouvois faire paroitre 

reconnoiflance qui a N 
en quelque fagon des 4 favears 
que Jai regues de vous. Si ce 
bonheur m'arrivoit quelque 


Jour, je m'eſtimerois infini- 


© 


priſe de demeurer _ 


forma ner of it. 
1 ſhall ſoon ſee whether this 
little declaration will 225 | 
any influence on your min 
and whether you will "be as 


nt 5 
72 in i | 


taken up, * of TEMA 
opens > 22 25 


* 4 

: 

- ® © 
+ 

-1.* 


$- . 234 
„ voss, een 
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A Promiſe of remembranee, -* 


—— . "496 


4 acknowleogment; and re- 


ax 


1-H © 45 24639 
"T1 71 4 70 51 
Tae failed n l gre 

teflation' 1 made v "ab. 
parting,” of rtnienbring” you 3 
but 1 could nat yet find an g. 
portunity. 10 aſſure you of it, 


- This is a' ſhort delay, *which 


will no aways diminiſh the af 
fection I have for you, nor the 
reſpedt I fhall haue fr you as 
long as I live; fo incapable 
am 1 gail the kind- 
neſſes you have ſhewn mit on ſo 
many occaſions. It wn, be 
glorious for me if I could teflify 
fach an acknowledgment,"- as 
might, in ſome "meaſure, bear 


proportion to the faviurg = 
have received from you, * 
could once obtain thisfelitity 


1 ſhould efltem myſeff 'as cm- 
«7 "PS. Lg? 5 899i 24 E 
— — 


ment 


LAT l * * 
ME > a 


* 


* 


EXWEMEMERS, | a © 529 
. Donfaaur, Votre, c. 

: | 1 

1 5 3 , 5 +. Za * x * 


— 9 — 
que je croĩois, puis que 


— 


6 pletely : happy, was. 2 * 


=_ an zeal, 
. . 


Joccupe encore quelque place plac 


en votre ſouvenir, 
moins Je regret qui me de- 
mene de he meriter point 
cet honneur, malgrẽ tous vos 
temoignages de reconnoiſ- 
ſanee, qui ſont inſini ment au- 
deſſus de ce que j'ai jamais 
fait vous, rend ma for- 
tune en cela ſi moderee, que 
je doute ſi je m'en dois plain- 
de platar que” de men . 
zonir. Il ne tieadra qu'a vous 
. n 
ſuc ce ſujet en iant 
votre ſervice, 14 
paſſion od je ſuis de vous ren 
Ore — "=o 1aroryt 
r 

_ 1 bl 


Is fee Fils A Pore, 


n | 


N 
fi dans ce 
mencament d' anne. od d'un 
cammun acetd tons les 
hommes ſexendeatFuna lau- 
tre de nouveaux temoignages 


— 
Nezn+ brle/s the regre | 
am undeſerving .of that bonour, 

notwithflanding, all. your tefti- 
manies of gratitude and achnow- 


a that 1 


ledgment, which are infinitely 
vo whatever I have 


dane for you, renders my fortune 


upon that ſcore ſo inconfiderable, 
that 


Jan in doubt, whether 1 
ought not 10 c rather 
than to rojoict at it. It is yo, 
7795 my ming as 


| if, this 
jars AIRY nas 
one Commun confent, give eh 
other fre/2 tefiimonies 5 thus 


reflect and friend, lire, 
* 


Wee e id 4A SH A.4O a. 


1 


* 


© Ennilliar:Lenen.! 
de devoir i Qamitie,je man- be — 


' 63. N Diex; als greateſt obligations. Ne- 
les dernieres obligations. Re- ceive therofore, dear ether," T 
ce er donc, mon txes-cher | bambly 
Pere, e —— N reacts, 
re mes hum- ; and permit "me 
s obẽiſſances; .apr6cz que devate to you 418 thy ingaliei's 
je vous conſacre tos les mou - @ heart to-which you only g 
vemens d'un coeur qui ne vit life, — to your 
que par vous, & qui doit à v excellent example, and your yi> 
louables „Ed votre ous education, all the-uirtuout 
r Jentiments auilh -whieh it ir in> 
fentimens- dont il fe troune Spired.- 
capable. Ce ſont des bienfaits | 
dont je neſaurois afjez remer- 
1 Tout ce que 
je puis, .c'et d'adreſſer mes prayers. — 
voeux à Dien, & de le prier 
3 & de days 
. Jeſpere 
qu'il n/accordera ce — 
Favoir tonjours pour wy 
_ toute Vobeiflance que de- 
mande de moi la grace qu'il 
m'a fait He, 


that ring of 1 2575 


HFonoured father, 90 
p e 4 
obedient; and , and . moſt 
3 ſon 
ſervant S 
N N $1 ene 
N 3 
gion e 
N V drann 1 . 3 3 tusrd 95 mon 21 19 un 
e r 5 r, 2b 4 4 222 


Sus chef (onfiblevabli- TEE 7 yod 
© gations que j aurois di, it ius "ought 


tems en avoir eu Hale, e 
— aue brides — ansler man- 


per 


* k ; 


bt 


. WS x ©&Y wy" 9 


de la ſame une 
qui vous eſbtout fait inutile, 


8 


A & des 


Nr 1 

* as {V0 

* TE Wo I ut 4 2 
inveſt riemde plus obliger 

. 

voas-. C 


d honneur d de conſuſion, vo- 
Lant que vous en peine 


Plus ingrat 

mes, ſi je dificrois:pl 

tems A voss rendre les remer- 
ci mens dus2 une telle favear; 


& à vous dire que Fair de 7 


eetts vnlle a rendu ma pre- 

miere ſante, de forte que je 

rai à ꝓreſent aucune trĩſteſſe, 

mais une entiere di ſpofitiob 

&. vous aſſurer * 
\ byes Pars, PE 


Rove lu, ut fr fr 
A 


Heraus- leite "oY * * 
maria une des plus 
plus importantes 
n vie; & qui fait 
ctabliſſement : de notre bonne Fownrdar 
ou mauvaiſe forcune. wC'et: 
un pas tt peilleux, qui neſt 


fr 


SY 17945 297100 7%: 1 ., 0 


r n wat : i 8 10 


2 p %ο F::95 S145, 26 4 
RB ir nothing mor- ob 
9 Sir, thav po, If 
Vu bau n win he 
nn am confuſion; abe 7 


pert ci vei that you ats conctrntu 


about rl benlih & perſon, 


<wb01s alete nſeleſi ts you'; 
2 ere 

ar much rgpe?: — 
ont can hau. 1 Obit d be the 


aft” un gruteful of a man 


kind; if fuld . 


lden ro renlle# you tb — 
22 rh a. faut; and 60 

arm you, tha the” air of 
a b me to my 


former healh ; inſomuch that 


1 bave" nv urtafine/;* at pre- 


fant; but a entire dijpoſntion 
; at 


rer ay 
3 ever, = 
S, Your; Ge. 


* ecbgradilats 2 Friend | 


5 open his Marriage: 
nos, Sr 


75 uns 
et. 
— er if 4s Hhe 


E onr 


the beſt and mi/? 
— 


ont adventure, which is not 


le & tout le monde; favburuble to all men; and 
celui qui Fenttepend doit be that attempts it gbr to 
avein autant de bonheurtque ä goo heck as dex- 


&adrefſe pour y reuflir. terity te n duell in it. 
N deux awintages; 7% e both theſo-advanta- 
wy” puis 


of eur good or * 
— "I % very dunger- 


egg TIE ES een AC, 


Po A &@ HA OH & Ee ©, oo mm 


mee aw ec 


rs os + 
—Y 
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, 
* 
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, 
ö 
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voir · gaga ſes bonnes graces; 
vous en avex aquis la. poſe ſſi 
on par vos merites. Tout c 
qui je puis pour vous tẽmoig- 
nea mon zele, C'eſt que je ferai 
tous les jours des voeux, afin 
que le Ciel vous faxoriſe d'une 
longue ſuite de plaiſirs, qu, Il 
verſe ſur votre famille ce qu'il 
ya da pls doux. & de 
charmant ; que les fruits de 
vatre mariage vous relle 
dient &lque le deſidin Mi 
Jai t6* Sn te 
Pardeur que Jai de vous faire 
voit que je dul, 
 Monfier, Bure, &. 


=. F 5 1 * V - 
* S# 3- 4 . - 
% 3 


[tn Pray [AR I” 
Þ vous remercie autant que 

Je le puis. des mouvemen 
de joye que mon manage vous 
a donne; je nien. attendoiĩs 
pas mois de votre honnetete, 
qe ſouhaiterois avoir Noccaſi. 


on de vous rendre ſa pareille 


je vona fervis p ue) 
quelque grande que ſoit ma 


joye, elle nemme poſſiera fad ine f6 —— 


point juſqulà me mpẽoner de 
prendie part a la votrepde:que 
mon changement d'etat ne 
1'empetheragamAais non plus 
de vousgendre ge que je vous 
dois, & de vous temoigner 


com ien je ſuis reconnoiſſant 


7 — 
of the. provinte f awd e 
had. bes fur — 
bu you" fate ee le 
your merits; All nan n 
do 10-t:ftify my" ca, you, 
ts, that I will daily offer up 
my prayers, n Heaven 
to favour uu vtuii id ù long con- 
tinuance of pleaſure; to — 


down upon your, fami 
thing tb mol agre 222. 
— the fruits 2 


e = Thee to to 


ji, you,” Ju $1069 ro . 


zeal I Baue to make it 1 
that Tam 


Ar; "Your Oc. 
lau 8 A 


2 Six... en. 4 50 * ons * 
FReturmyes af I afin 

for this joyfal- tations" my 
marriage has 'extitid i you'' 
and I eres 10. fo" from 
nouns civil I vii that 1 
mag bt fi an oppor tumiiy 16. 
male qu ua,, whdT 
] comvirice-you;, thiat SU 
great ſoruer hy. ou fois; = 
ata hinder: me rum hearing 
a part in qaurs q n none bun 
my change of conditim Hall 
ever bade. "me om paying 
what 1 0 , and from 
teſtifying how thankful 1 am. 
of your goodneſs. * can 2 


1 0 1 


LETTRES. 


Buy due Pur" gan- 
, de Ehe., 


Lune I. Dun Bes, 1 


RQualitt à fa Maman 
A Peine ſai qe tenir ma 
b plume, & former —_ 
lettres, que je meurs d'en 
de vous Ecrire, ma 
maman. Certain, petit oĩſeau 
me dit tout bas a Poreille 
qe vous aimez tout ce qui 
vient de moi; Pour moi je 
penſe qu il eſt naturel d'ai- 
mer comme cela er 


| recevoir d'elles ! _ 
g eie get FRY + 


Vs | 

WI * Ioure deans. fil bien 
Yd ein e | \ * 7 
Nei 4 urn : 3 * 


Ne eee 
2 


F 4 in en 14. undd I 
en 


1 


but 
irene wk oe 


—.—.— 8 
come to deedi, I will make 


LETTERS 


on i » eee Wl” * 


Letter I. A Child of Oer. 
ty, to her Mamma. 


THOUGH 1 ſcarce know 

½ bold my pen, and hape 
my letters, 1 yet Hate an 
earneſt  defire to curite to you, 

a ——_ certain 
lit bird aubiſpered me ſoſih 
in the ear, that you love every 
thing that comes from me. 
Far my part, I think it is na- 


taral thus:to love all that lit- 


the children de. O caui my 
babies write letters, bow glad 
be ito receive any 
from how? [roger my "good 


. 10 % ver — datiful 
* nn =D 
STEWIE wy E * 22 17 
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SE FIC * 3 
« 1375 * N « „Lune 


oy 
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Familiar Letters, 


Lettre II. Ia mim, 2 


Papa. | 
28 


Nen { point, Foun 
maman 


Jai ecrit 
Rach e 5 
gargon, jene Paurois it; 
mais comme je ſuis fe, ma- 


man auroit eu raiſon de ſe 
plaindre de moi. Et puis, 


de mes poupees, & cela n'eſt 
propre pour les hommes. 
e vous aime pourtant auffi 
fort que j'aime maman, & 
ſuis Egalement 


Vers alliſſauis e fille. 
Lan, III. An mens. 


1 werds pe mon pa 
Hegrke fi mal, qu à 


moins que de m'aimer comme 
vous faites, vous ne pourriez 


8 Si j etois n, Were 12 


papa, je ne lui ai parle que- thing 


1 


* 


. 
Letter II. Tie "fame, ..ts. 
—_—_— 


ILL wt you be angry, my 
E uri 
ing lo mamma. before 1 writ, to 
22 
not have done ſo; but, as I am. 
a girl, mamma — 
had juſt reaſon to complain of 
me: Beſides, papa, 1 ſaid no- 
ing to her but about my babies, 
and that is not fit diſcourſe for 
men. I love you however. as 
. 


am equally 
Your dutif ul daughter. 


Lauer UL. ,Tathe ſame. 


Di wot Sada tata, 1 
ſeribble 3 and fo ill, that © 
r 
you do, you could never give 


jamais lire mes pieds de your/e/f the trouble to read my 
moiiche ; Pai de la peine ſeranul ; 1 can hardly read it 
a les dechifirer moi-meme : _ myſelf : But, papa, juch little 
Mai err lu 49% | folks as 1 em are nat expert at 
comme moi t pas once, i Were I to ſend you 4 
biles tout _ coup. Si je letter unit in 4 better hand, 


vous envoĩois une lettre mieux 
ecrite, & plus ſage, vous di- 
riez bien · tõt . un autre lau- 
roit faite, & je ſai bien que 
vous Vaimez mieux venant 
de moi- meme, qui ſuis de 
1 mon coeur 


Vue 3 
 & ſervant, * 


and in a 3 

quickly gueſs ſome body bad done 
it for me, and 1 know you like 
d ts 0B oe 


elf, <uho * vi¹ een, 
fee, 


clavecin le mieux du mond 


* 


man, depuis que je com- 


Lettres Familieres. 
Lentre TV. Autre 4 Ja Me- Ketter IV. Another to hes 


E ſuis fi fiere, ma ehere ma 


* 


r dear 
mama, fince, I legan th 


mence 2 ſayoir gcrire, que je u., that I think: myſelf 


me croi deja à demi-femme* 
je ſens pourtant bien que je 
ne ſuis pas aſſez ſage pour le · 
tre, car je badine, je erie, & play, fuall, and di every thing 


fais tout ce que font les en- 


fans. Je jouerois tout un jour 


avec mes poupees & tout 


mon petit mEnage ſans me 


laſſer; & quand on me fait 


prudent enough to be fo 3. fer 1 


that children du. I could play 
& whole" day with” my. babies, 
and my other, toys, and not be 
weary ;' and whenever” I am 


forced to do any thing , a more 


faire quelque choſe de plus Serious nature, I do not take 


ſerieux, je n'y prens pas le 
meme plaiſir. Cependant on 
me dit que j apprens tous mes 
Exercices à miracle; que je 
parle & lis le Frangois ; 
chante, dance, & Jjoue- du 


pour le tems & pout mon age ; 
& enfin, que jeſuis un tres. jolie 


enfant. Je ſai fort bien qu on 
me flatte; & fi, maman, vou- 


lez-yous bien me croie ? 
Je n'en veux 


aux gens. Quand je ſeraĩ plus 


* 
3 


Tettre V. A Vorn ur, 


fave je ne ferai pas comme 
6 he 

Fe ſuis, Maman, votre 
- tres-humble. 


Enfant. *** 
Ara jolie poupée Nan- 


"4 nette-eftaccouchee ce 


point de mal 


the ſame deligbt in it. | 
am told I do all my exerciſes to 
a miracle: That I ſpeak and 
read French; fing, dance, and 
play upon the hargſic bord, bet- 
ter than any child of my tine 
and age; ina word, that 1 
am the prottieſſ child they know, 
1 knew very well they flatter 
me; yet, mamma, -<will you be- 
lie mt I cannot for my liſa 
be angry "with them- for it. 
ben I fall baue got. mort 
ſenſe £fealFrot Wo ſo. 
3 10 OI Tg © 3607 
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J am, Mamma, your 
A moſt humble. Co 


4 N ; * | 
Letter V. To her Siſter, 4 
7 - ' #71 hile rr r 0 > 
— 92 Ss i 4 4. 4 44% 25 
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MT 
W 


Y pretty % M P 
brong bit to bed ibis morn- 


matin 


JT 


une fille; & comme Penfant 
ſe porte mal, elle veut la faire 
nommer cette après- dine. 
Vous & moi ſerons les ma- 
raines, & M“. N. le parain. 
Les commeres ſont prices de 
ſe rendre chez moi à deux 
heures pour celebrer la fete. 
Adieu, ma ſoeur, je ſuis & 
ſerai toute ma vie, s 
Vaotre tre-affefionnee. 


Litre VI.  Ripmnſe, 
J regol, ma ſoeur, Phon- 


neur que vous me faites 


à vee toute la joye imaginable. 
Je ne manquerai pas de me 
trouver chez vous a Pheure 
donnee. je ſuis bien aiſe 
que Madame Nannette ſoit 
heaureuſement delivree de ſes 
peines ; & la ſuis bien plus 
encore d' etre maraine avec 
vous, étant comme je ſuis, 


matin, ma ſoeur. Elle a fait 


8 2 
ing. got a daughter 3 
and, as the child 2 
fhe it 1 have it 
chrifined this afternom. You 


and I are to fland' godmathers, 
and My. N. godfather. The 


ſhe-goffips are defired to meet at 
my lodgings at two a chel, is 
keep the chriſining. Farewel, 
dear fifter, I am, and will 
ever be, ER 
Pour moſt affectionate 


2 


5 


- 


Leiter VI. The Anſwer. 


nour you do me with. all 
imaginable yoy. I will not 


fail to be at your lodgings at 


the time appointed, I am glad 
Miſs Nancy is fo happily eaſed 


of her pains ; and more fo that 
Jam to be. ber ö 
5 with the ulmo 


Ancerity, 


"% 


Votre fotur, & ſervants 7 Your moſt affeRionate 

. » . kres-humble, > NY #3 ſiſter. . e 
Letire VII. 4ides Compagnes Letter VII. To ſome Play- | 

de Feu ſur le meme Sujel. fellows on the ſame Sub- 


E vous convie A ma ſète 
J cette apres-dinee, Nan- 
nette a fait une fille la plus jo- 
lie du monde, groſſe, graſſe, 
dodue, & qui crie comme il 
faut. Ne manquez pas de 
vous zendre chez moi auffi- 


1 Irvite you lo an enter 
*  tainment this aſternoon. 
Nancy has get the prettieſt gir i 


in ile worid: 4 ibumirg. 


plump, little jade, that cries 
luflily.” Do nat fail ta came m 
any /oagings as fem as u H 

R 2 dined, 


ts Lettres Fainiieres, 


tst que vous aurez dine, h 
vous w_ obliger 


Ke ore bonne ame. 


Lettre VIII. Autre. 


M chinior s fait fe pe. 

tics cette nuit. Elle nen 
a que deux, qui lui reſſemblent 

- tout-a-fait, marquetez aux 
memes endroits, des memes 
couleurs, & qui auront les 
pendans beaux &longs comme 
les fiens ; enfin, les plus jolis 
petits chienneaux du monde. 
Je ſai bien que vous ſerez ra- 
vie de les voir. Venez - vous en 
done ici au · plũtõt m'en dire 
votre NR car je ſuis 
| Votre bonne amie. 


Lawn IX. An. 


IT vous voulez venir chez 
moi cette apres-dineez 
nous joũrons à colinmaillart, 
&.quelques autres jeux. Ma 
- foeur & moi ne ſortons point 
d'aujourd'hui, & nous aurons 
toutes nos compagnes. Ne 
manquez pas de venir au 
moins, je vous le commande 
comme votre maĩtreſſe, & vous 
ſavez que les maitreſſes veu- 
*+ Jent Etre obeies. Adieu juſ- 
| Om heures. Je ſuis— 


Lune x. ute. * 


TOUS avons deſſein de 
nous 'Ceguiſer ce ſoir 


2 


you have dined, and berein you 


ewill oblige © 
Your fincere friend. 


"Letter VII Another. 


* bitch ed la, night. 
She bh bt 2 ih 


and they are I lite her ; 


ſpotted in the very ſame places, 
with the ſame colours ; and 


their ears will be as fine and 
long as hers ; in a word, the 
prettieft little puppies I ever 
ſaw. I know you 
joyed to ſee e Haſle hither 
therifers as ſoon as poſſible, .to 
let me have your opinion of 
them, I am 

Your unfeigned friend. 


"Letter IX. Another. 


77 you will come to our houſe 
this afternoon, <wve,avill di- 


vert ourſekves with blindman's 


buff, and ſome ot ber My 
cler and I ſhall tou Pha 
to day, and wwe Hall have all 
our playfellows. Do not fail 
to came; 1 ee ug you as your 
miſtreſs, and you very well 
know that miſireſſes will be 
Farewel till three a 
chock. I an —. Lan, 


Letter X. Another. 


Y filter hag 1 intend. to 
* maſk ourſelves this even- 
| ma 


will be over-. 


SG. mma rd BR hh ©o©< en. 


Familiar Letters. 8 
ma ſoeur & moi; Nous ſe ing. We will be in foepberd- 


rions habillezs en bergeres, de/es. habits, and your couſin 
& nous vouloas que vous & and you muſt be clad like Sep- 
votre couſine Toyez vetus en | herd:, and be our lovers. Dreſs 
bergers, & ſoyez nos amans. yourſelves therefore as foruce as 
Ajuſtez-vous done le plus pro- (jou can, in order to inffire us © 
prement que vous pourrez,afin th love ; come with your 
de nous inſpirer de amour. 45g, your crooks, your pipes, * 
Venez avec. vos chiem, vos all. your rural. equipage,. | 
houlettes, vos pipeaux, & tout vill be in the habit of a Satyr, 
voti ẽquipage ruſtique. N. and will do all he can to di- 
ſera habille en Satire, & nous vert u. Be ſure therefore to 
divertera tout de ſon mieux. come. F 


Venen dhe © tb GT n Ws 
Va r hb 
Lattre XI. Autre. Letter XI. Another. 


£2344%+ . | 
E meurs d'envie de ſavoir JT to know how you ab 
comment vous - vous por- this morning after your - 

tez ce matin apres notre maſ- ma/querade, For my fart 3 |} 
carade. Pour moi, je nai ja- never flept fa ſoundly ii NA 
mais ſi bien dormi : je ne me not ance wake the awhole nicht ; 
ſuis point reveillee de toute and do not bnow that 1 dreamt 
la nuit, & je ne {ache pas a- ed at all; which lagen but 
voir faftle moindre ſonge, ce /e/dem. We. intend t6 po. #0 
qui ne m'arrive guere. Nous te play this afternoon, and if 
allons a la comedie cette a- you do nt come. there, 1 vill 
pres-dinee, & fi vous n ve- ell you to-morrew what T . 
nez pas, je vous dirai demain think it. it a 


| 
| 
| 
| 


- ah #7 


C2 
en penſe "oo 
ce que Jen penſe. „ id 
PO 2 1 Lid - $3 , Sg, E 1 os 
% * , *. 4 
* Adieu. tte Farewel; - 


Ma ſi me prie de vous _ th her deforcy un 10. 0 


dire qu'elle ſe porte le mieux guaint au. that r 18. 
du monde. 15 3 3 N 
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. farpalie le blaues & Fab 2 bo 
Dans Tefprit d' un Cargor, fi des fes j jeunes iy 
Ovtre Yelat des cieux, & les e 
en en les vecer ene. 
Ae de den e ir, N en fentir he cong- ; 2 
' Vous tout: weut deux bes ae. 5 
i Jes paz; enn yore. 1 
avoir plus d'attraits, „ 


-Que n'en auroieit A beaucoup pres, ad QY 3 ALY "1% 


a3; ith Gs L aug IJ 
On Iavoit'de Fenfance cler da, ba. 


La ſon unique co 
Corfiſt6it — ä — aimable Hen” on / 


— fuckijetths 1 4 22 A2 9 97 
Tout fon plaifir Etoit cet inbocent ramage : ati £5 
Encor ne pouvoit-il entendre leur MED : 

En une ccole fi fauvage wy 
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, OUR SPECI 3 
Y youthful Solitary, have furpaſſed the beauties of the. Sprinf. 0 
and the bluſhing Aurora ; and had he. fon them.tn Bi tender 
ng ar pray + d: them to:the daxzling 2 
2 en, and the lovely profþett of the mad. 4nd indeed, 
beheld your —— 2 71 the farct 1 | 
far _—_ all — We thier; and immediately faded 
bt of the moſt magnifaent. es Ls | 
Cx % ene be: r more 8 


your pifon than in the jewels which aun 
youth Hor, Jv A inhabited the. | groves, 
aubere the 4 choriflers , were bis: 8 arhoſs - 
delightful 4 — 3 2 Fel 
Their innocent on notauiilbſtandimg 
be was wich __ unacqueinicd with the yg fy 
this rural ſchool, his father Tad 


= 
, , immediately aſten 22 [| 
LI 4104s 70 bs removed bim far f 
from the fyht of a1) baman e 4 nan gears 
d ie 6: 963 umu. R. 42 6 1:6 1948 


. 4 
* 1 
47 * 


Conte de la Fontaine. 
Ane sen figura, 2555 
Point d'autres que Jes habitans "6b 
De-cette foret ;- cat à dire, 7 
Que des loups, des diſeaux, enfin ce qui 
Four reſpirer ſans plus, & ne ſonger à rien. 
Seeder ere on jure, l, 
Oe furent ons, ou vaiſes, ou b. 
OASIS N 
autre la crainte; & depuis gu- * 
Sa femme diſparut venvolant dans les cieux, 
Le monde lui ſut odieun, 1 


Las Cy gemir, & de s'y plaindre, 1 8 


Et par- tout des plaintes 
Sa moitié le lui fit 0 
E * wy 
Il voulut Etre hermite, & Ln ſon % ; 
A ce meme de vie. 07 DL ISRHDE . 


Ses biens aux pauvres dé parti: 
It Fen va ſeul ſans compagnie, 
Que celle de ce fils qu il portoit dans ſes bras: 
Au fond d'une fort il arrẽte ſes pas. 5 
Cet homme S appelloit Philippe, dit Phiſloire). I 
à par un ſaint motif, & non par humeur noire, . 


* 1 
= 4 


. . 1 x +424 


Notre hermite nouveau cache avec mY erin * 
Cent choſes A enfant, ne lui dit pres ni Ven . 

Qu il fat au monde aucune eme, r 

Aucuns defirs, aucun amour; | ee . 5% 
"Au progres de ſes am reglant en ox our K 


| La nourriture de ſon ame; daga $1 * 
| A cing, 8 des animaux ;. Wei- Ty 
Lentretint de petits oiſeaux'; + BY $i l mas, ast 
| Et parmi ce diſcours aux enfans. TE ITY 52 0 
"4 Mela des menaces du diable ; | v3 n . 
Lai dit qu'il Etoit fait d'une euere fagon + | Wund 
A crainte-eſt aux enfans la premiere leg an. ae 
Foe eee matiere plus profonlsesese 
9 Fo. mov arms nn. rs ewes en 
1 Au jeune 3 daes vi 4 
| Et de la ſemme poin — « ah *3 9/47 4nd 13h 14, 
Vers quinze ans lui ſut $ 34.75 BA wh weld 
Tout nt que Fon par, 3 5 
| Et 


A Tue fm LA e. 267 
be had nol the leaft idea that there onen any fuch in the c 
. and imagined there ume 'no other „ than the tenants 
of the foreſt be dwelt in; e and others, 
obo dnjey only @ /raſtive rr 
the rational faculties... - 
f . gronailel wodth is Farkerd om aft 
 buman commerce, were theſe „ 1 which, whether they 
avere evell or ill grounded, „ 
mine. e e 
meral;; and the ſecond, his fear.: e 
con ſort had left the vuurlu, e 
detefted the foc fociery of of his fethw-creaturts. When grown 
with the fighs be himſelf vented. ;... wath bis continual moan, 
nd the rpaing all iboſs bi nut with 5 the death of bis hes. 
ter half, made him both hate, as well an fear, 2 
ſex ; ſo that he reſolved to qurn hermit, and id bring "uf his 
Kettle fon in the ſame wway of life, Upon thit, having difiri- 
. buted his wealth among the indgert, bt jet out ale, o_ 
accompanied, except with his infant. fan, whom he carried. 
his arms, Ne, ana hurl foreh, 2 = the 


moſt ſolit of ite $a tt + 
The a 9ofhv, man, as. hi ory. 1 2, Was Philip. 
Here our hermit fludiauffy an hundred particulars frun 


the child; and that not from a ſeverity ot gloomine/1 of temper, 
bat pint; and takes the e care , the hea | 
drop from him, which might intimate thai there <vere any Ji 
creatures in the world a, women 3- or ſuch things as. defires ar 
paffiom, particularly that of, Love. In this uy he Infra 
bis mind in things propartionable 1 his « . 2 ere 5 
his Hab year, be taught him the namei g | 
talked to him about the liitle birds "they heard 2 "+ 4 
would every now and thew intermix theſe infantine diſcourſes, 
 awhich were very pleaſing ta the child, with Jams account of tie 
| Devil, who, be told him, was ani} ſhaped, hideous creature: 
Au indeed jor JP _ Ho Fun are e raughts | 
bs fear. 
Being non tam year! of bank of W 7” tt ob 
„ T 1 the, carpet, and Et; rewtales” 
150 him ſome few particulars relating to the other. world ;, bas 
dt aword omen; at Wien, by taught. bim every ing 
his mind was e idea LS 
mA. 7 | N * * of 


39. ee Wh : 


Ft Fen clade Nera. dv aridh Yank 122 fa nh, 4 
c * N n'eſt alors dei eTaHfor TE zt Youth 
our ceux qwau monde on veut ſou NWA 
Tele ict e en c cas ft fort peu heceffaire”* WAG wipe. when 
nand ce fils eut vingt ans, fon 154 treuva ben W 
Pe 1a mener A la vitte ; prochaihe Tb ISNT 
fe vicillard tout caſſe ne potvoir plus des pene 
ant erte Toit were; & lui mort apres tout, arne 
be Feroit S cher fils? Comment venir à beat in 
onder fans coljuoitre perſonne?” \ val om 73 0a 
Let? 1 575 n'etoint p pas gens ok donaffentTaumone. K an 
| Woit bien que Yu rs v3 tw, 
10 Fenton 1 
of auroit de Ju, pour heritage, uo os 
zune beſace & auf baron a as he. 
_ C'Etoit une Etra e PArtage. pea e e ham ih was 
ep re à to 5 5 e eden. WA. 
V 
Qui TE lui donna ent K miche. neuss * WA 
eee o * nb n 50 
il edit youly. © Tous les petits enfannsss 
Le, connoifloient ;. & du haut de leur tte 
Us crioient, 5 Het n nay 
. ſrere PRI * n dans la cite OI s © 


„ „ 
% 


Frere POR n | 
Avoit force yots ; 11 ge e 3 wit, wah} 
r 31 n'en vouloſt point avoir; © = — N 
51819 ui crit ſon fils ferme dans ſon cr CENTER 
Le rs homme le mene voir OI Rae 
Les gens be bien & tente la fortune; 9 d U. 

ne ſut qu en pleuxant qu'il a ce fils G RKM 
bn) dos ks ator 
vont 2 la cite ſuper bien batie, e re e 

Et de tous objers Affor tile r e res 
12 Prince y faiſoit ſon ſejour. 5 an nr \iw dl 
Le jeune homme tomb deg nuts r A. 


Demandoit, qu'eſt-ce 13 ? Ce ſont * gens de cour. 
Et la? Ce ſont palais. Ici? Ce ſont ſtatuss. 
1 conſideroĩt tout : 'Quand de jeunes'beantez” os 5. 

Aux yeux vifs, aux traits enchante -. * 
Paſſerent devant Jui ; des. lors nul autre choſe Lon un 
Ne pat {es * e WON 1s eee 

* Adien 


F all things, v f tofpeak of the ag dowely parref 
avorks ; that topic n *beiarnſrafonable\to "perſons — 4. to 
a 4s of Sel, and it ould e idle tn gh tee the Lu f 

tion of it. E # 1. 2 
Being now ho ; bis father rt bie. 6 tals bim 
with him to a neig g city ; for ibe o man 
. much qe 3 bf his eats and ſtares able 
to walk thither, to procure be nere of; Wife; Aon which * 
he thus with Limſolf : What aul e, pa- boy ds ber 
Ian dead ? Heu ul it by puff. for him ze ii? br, 
awho is unn u to all tht du i is not in the nature of" 
evolves to be humane and tharivable. Frier Philip tac that 
all the lad would "itthi#it From'bim' was a withet anda "Raf, 
avhich, God knows, was but A ber PIES ALT Y ps and to theſe | 
conſiderations he added that of hisextreme ald agr. | 
There were indeed but wery frau people obo did wet give © 
2 o that, "Tod bo been of a covetous temper, 
might have beaped up confiderable wealth, He was known © 
2 all the little 2 who uſed, whenever they ſaw him, ; 
to ſet up their throats, and cry, Your alms, your alms, Frier 
Philip's a coming. Jn a word, our Solitary being ety much 
beloved in the city, had a great number of charkabe — 
there; but not one female among them, ſer theſe be carefully 
avoided. © 
Our- . be bad 
filled nr bis one he f ue in bis de pi be 
carries him io viſit ſuch good perſons as were charitabh diſpoſed, 
and makes a trial of Fortune. However tears guſhed from bis 
eyes, when he confidered the temptations to which the lad would 
be expoſed. But now our tauo bermits are ſet aut wpon' their 


journey, and arrive at the city, which was magnificent and * 
Auel built, and where the King kept bis court. 


e he met with ten 3 
fore ; when our barmleſs and innocent yours, "it amaze, like 
one who was dropt from the clouds, cries out + What do ze call 
that thing there ? A courtier, replies the father. And ee 
out yonder ? Palaces, my dear. Theſe here ? Statues. He 
was gazing on theſs ſeveral objetts, when ſome young beauti- 


{ lafſes, with pierc s, and moſt ſiniſbed features, ſtudded! 
ng bei p ebe hey ako dere al 1 
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„adieu ce qu'il — mga 


e pis, & dien.nas „„ ww 
Ravi comme en &xtaſe à cet rn ne oy 
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e qui 5 

o 

Oye, helas ! chante un peu 

Ne pourroit-en | 

Mon pam janompriele milled mille fois ;/ 
Menons-en 


| Faurai ſoin dela faire paitze., e Spe oh trains: 


ron ? Ce diſcours 
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A Tile: Bom La Feine. tay © 
tention. H be no langer 4 the palaces; and 
a a amr bf ada 3 but; i 
_ is ſeized with another kind of aflenifoment; forall is 
at this enchanting fight, be cries out, What is that 
Ae þ prot dreſſed N How id it called ? The" ood rood ol 


did not in the leaft reliſh this queſlion, 'anſevers, 
Child, it is a — ei | | 


T T- Ts d? wy * br, $23 772? 190 
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| De M & bs Bb, ＋ 
FABLE 3 . che „ N. 
.. gant chants, 2 8525 
* Tout VEte, pon 25 
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| Se trouva fort Warn 
.. Quand la, bize fut Nene; e 3 LH 
"Pas un ſeul petit morcean . 
2 Lern N ie ied e at 
riant de lui preter.. 'F — in 
que grain pour f ſublifter. - _ EF; 
Jen faiſon nouvelle. 
9 7 Je v vous irai, Ini dit-elle, 1 95 
{1,5 avant FAofit, foi [97 „ 
erét & principal. „ 
La foirmi ee „ cet nA N* - 
Ceſt· la ſon moindre.defaut.... +, 1 
; 25 Que faifiez-yous au tems * K 
6 Dit-elle à cette emprunteuſe. _— 1 


3306 3 * K 


Nuit & jour * Tn, WH 
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Waere | 
chantois, ne vous.deplaiſe.. K. en W ans 1 1 
Vous. chantien? "> + -—"*Wpae pl Len vw Hh 0 312 
| Uh bien, —— * r 248 vw \ Mel 
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Tenoit en ſon — 
Mare venard par Todeur ati 
langage: 2 & Wir e en 


s oi unt à peu 
R honour, — % 434 e 
ye vous Etes joli ! que vous me ſemblez beats © wb 


ns mentir, ſi vottei ae 
Se rapporte à votre plumage, _ | 
Vous Etes ix des ho ces bgis. 
Axes m corbenune ſe feflt pas 2 : 71 
Et pour montrer ſa belle voix, 


Il ouvre un iſſe tomber ſa | 
Le renard “en fait, &. Pod Mon N 
Apprenez que wig flatteur _ 
Vit avx*d&pens derelnt qui 1's 4 . 1 | 


Cette legon vaut bien un fromage ſ te. 
Le corbeau, honteux & „ — 
t plus. 


6 
ver mais Eee on h re 
HI. Ls Grenuill gait fine tu h url Bu 
NE grenouiſle vit un beef, 
1 Qui lu ſembla de belle taille 
Elle, Me). n*etoit pas s groſſe en tout comme un ceul, 
Envieuſe s*etend, & $erfle; & ſe kravaillen . N 
Pour egaler rantmal en groffeur ;'- * "pt 2 
Diſant, regardez bien, ma ſ ber, © © | 
El ce afſez? Dites- et: Ny fone point ntvre 
Nenni. M'y IT, Point du tout. voila. 
Vous n'en evt, La chetive pe 
1 ſi bien ns — bday? 97 "4 F 
= monde eſt plein ne 5 ages: 
Tot Bourgeois ol veut b oy n+ whe les n, 3 
Tout petit Prince # des — * 


+ Tom. Marquis velit avoir" des page. . 
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Invita le tat des champs P,. 14* 9 4 
Dune facon fort civile, 
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A des relleß Arten. dc ae 


| : 1 
Sur un tapis de turquie n $6 1H 1 
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Le couvert. ſe. trooys wks, 8 2 3 
Je laifſe 4 penſer la vie 40 


1 y '* 4 
Qui firent cs denk ainjs. 1 * 4 


Le regal 


fut fort honnste: _ 1 


25 2-83 * 
- Rien ne. manquoit au feſtin , ö 9 


. Mais quelqu'un troubla la ee he IR... 
Pendant qu'ils etoient en train. 1 


A u porte de Ia lle | . 7 e 


„ mw 
rat de ville 
Son anni de le Tat it. * 4 wer 


Le bruit ceſſe, on ſe retire 3 
Rats en eampa 


le citadin J ae , ; * 4121 91.4 


Achevons tout notre rot; , 


Demain vous viendrez chez ae 3 
Ce n'eſt pas que je' me 


ne auff köt ; . 4 my 


* 


Aer Aga 4 9.247 als 


Ceſt aſſez, dit le ruſtique LIND £25 £1198 114 


150 


Tas | $52 73 44 = 8; 


1que hs 
De tous vos feſtins de Rol. io 1015} 1 


Mais rien ne vient m interromp 


Mn 5, and 
Je marge tout 2 loifir,. | 70s 1 
F w# a 442 4 
_ Adieu; done; fi du . K. n er. 
N U. 33 £1 10. 
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Oki en Gaſcon, Gatitres diſent Normand, 


Des raiſins mürs apparemment. a „ leut ol 


Et couverts d'une peau vermeille. 


1e galant en ag föit malentiere un repas NR N 


Mais comme il n'y pouvoit atteindre, 


II font trop verds, dit - il, & ee, 


I. il pas 1 que de fe plaindes ? 
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Mourant preſque de ſaim, vit au hog Tune malle | 
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N Paon muoit : un Geai 

/ Pais apres ſe erin; 
Puis parmi d'autres Paons tout fier ſe x 
| Croyant etre un bean perſonnage. 
 Quelqu'un le reconnat ; eee. 
-Berne, fifle, moque, job, 


4 1 


Meme vers ſes pareils : tant "ge, * 
Il fut par eux mis à la por wilt he +; 

Il eſt aflez de Geais à 9 pe n 

Qui ſe parent ſonvent des Epouilles Laute, 


Et par Meffieurs les Paons 75 25 rigs forte. 


Et que Von nomme plagiaies. 


ſont pas-1a mes affaires. 
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VII. L. lane, Ein Bon, 


TN prents te 1s pelde . 
Cen le finds & qui FA 5 


Un riche Laboureur, ſentant ſa mort prochaine, 

Fit venir ſes enfans, leur parla {ans tEmoins ; 
Gardez-vous, leur dit-il, 45 vendre erer, 8 
Que nous ont a halte nos parens 1 
Un treſor eft cache dedans. 240 4 +3 

ne ſai pas Fendroit ; mais un peu de courage 
ous le fera trouver, vous en viendrez 4 bout. 


Remuez votre champ des qu'on aura fait Out. 


Creuſez, fouillez, bechez ne laiſſez nul lice, 
1 la main ne paſſe 80 repaſſe. 0 5 
Le pere mort, les fils 087 xetournent le champ, 
Deca, deli, par- tout i ſi bien qu'au bout de Pan, 
17 3 rapporta davanta 
Darga 4 — de cache. 841215 le pere foe nat 
De eur montrer, avant fa mort, 
| Que * travail eſt un weſore F 1.2% 4 | 


e® 


i dhe Montane! en wat est 


4 


1 n e, Fg 


þ . 


Ettoit une clameurf fi haute, 


"7 


* 1 
Oo 
# © + 


VI." bo gs yk. oP 


fi = SITION: 2! 
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eee 


Que chacun, au bruit dccourant. N. 
Criit qu'elle accoucheroit fans faute * 
D'une Cite plus groſſe que Paris; 
Elle accoucha d'une Souris. 


Quand je ſonge à cette fable, 
Dont le recit eſt menten 1 2 | * 
Et le ſens eſt y eritable, | 1 BE 
Je me figure un Auteur, 
Qui dit; Je chanterai la Riera Ber th 
Que firent les Titans au 


ire du tonnerre. wh 


un 16908 
 I% 3 25 
11 Mutet dus Prat e A 5 W055 


parloit inceſfamment, 4 


" Que de po mere la Iument. ö 

Dont il eontoit 'mainte proueſſe. by. i 
Elle ayoit fait ceci, puis avoit EtE- A. E 

Son fils 1 cela, 42. een 2 


u'on- le dit aue for bens Chiſtoire i ge: hs. 
1 50 t cru S abaiſſer ſervant un Medecin. 
Erant derenn Pie e we ikiala..' + ***" 
Son pere Ane Ho Il reve en wee, wy 


Quand le malheur ne ſeroit bon 


Qu'a mettre un ſot à la raiſon, © Dag SHES 
Toujours ſeroit-ce à juſte cauſe aig Font wit 
Wau le dit bon & quelque choſe. . 1 
„ 689447 4 $4 „Ai: 88 
x. 2 Baude . 4 are, 


N. Baudet chargs de Reliqhes, 2 
U's imagina qu on Padoroit. 

1 eri e if et e Y 

Recevant comme fiens 'Encens & les Cant 
Quelqu' un vit Ferreur, & lui e 

Maitre Baudet, Sto z-vous de nn 

Une vanité fl ſolle, End 2 . 

Ce n'eſt pas vous,” Ceſt Fidele 

A qui cet honneur ſe rend, | 

Et que Ia gloite en eſt dd. 


Pw” 


ww. that BLESS 
Daun mag wha mg 08 1 dg ag ot) 
Ceſt * robe cen fake... | 


5 * MW Hr, & bs Bloons. 222 ai 
n 2 . 171 
I jour deux Peletina tare table. — ff 
Une Huitre que le flot i dbapporter: 7 
Ils Vavalent des yeux, du doigt,jls ſe la _— : "RP 
A Tegard de la dent il falut conteſter. nO 
L'an ſe baiſſait dija pour amaſſer Ia bebe, 1 2050 
Lautre le pouſſe, & dit pe eſt bon ge {avoir - wit 23*-J 
Qui de nous en aura la joy ee. 
Celui qui le premier a pi Pappercevoir 
En ſera le gahbeur,; Vaurre Je yerga . 1 
| a Par-14 Fon juge La 
(On rungen, j'ai.Foeih be — 4 1 
je ne al pas mauyais, a nn 33. 4. 
Dit Pautre, & je Tai vd avant vous ſur ma vie. 
Et bien, vous Favez vis, & moi je Vai ſentis. 
Pendant tout ce bel r 
Perrin-Dandin arrive: ils le prennent pour junge. 
Perrin fort gravement ouvre I Huitre, & la grüge, 9 
Nos deux Meſheurs le regardant- > u12 #2 1! 
Ce repas fait, H dit; dan ton. de Fteſidant : 
Tenez, la Cour vous denne d chacun une scaille; 94 © 109.” 
Sans depens, & qu'en paix chacun chez ſoisen iO 
Mettez ce qu'il A Sa A plaider aujourdhui: 5 
Contez ce qu'il en refte à beaucoup de familles. 901 
Vous verrez que Peri tire Vargent à lui, 4020 
Et ne laiſſe aux Plaxdours gue le K 


+ _—_ * Nn bo 
XII. Hates i y Plaideurs. 
Tar An- Bon. 95 Wut bk * 


Nj Lions, tit dit un Auteur, v importe en qual Chopirs, 


+ 


— — rencontrerent une 
Tous deux — conte lerſaue dans Jeur chemin Fo 
La juſtice paſſa, la 2 la mat boi 913 2b. 


Devant elle a grand bruit [ls 4xpliquant ia ches, 
Tous deux 2 gagner leur ute. : | 
La Juſtice peſant cn droit Jingieux, - : 
* Fn, I'ouvrg,. & Tavale Alen yeux 3 Et 


PABLES ans. 
Et par ce bel ant terminant la bajaille: - _ - 2 1+ 4 | 
Tours, voila, dit-elle, à chacun une Braille. U 7000385 
Des ſottiſes d autrui nous vivons an Palais: 7 
Meſſieuts, I Hujtre 908 b&nne- Ain Hinez ona, 


4 a 
XIII. Ls cke & lo Mart. | 
Fear Mrs Norra... . 


- RS 
A k 3 44-24 
21909 14 78 cara $: 53 


E dos charge de bois, & le corps tout en eau. 
Un pauvre Bucheron, dans Vextreme viillſle, 11 
Marchoit en haletant de peine & de detteſſe. 
Enfin las de ſouffrir, jettant · la ſon fardeau, oh | 0 i 
Plutot que de en voir accable de nouveau, Bord 3,20) A 
II ſoubaite la mort, & cent ſais il I . 
La Mort vint à la fin, Que veux tus cria· f elle? 
Qui moi ] dit-il alors, prampt d ſe corriger : * 


1 _ "2303060790 kat 
1.3 3B 
ve een. 


ſeulement fait la poſſeſſon. 
ces gens, do qui la paſſion 
toujours, — ſomme ſur l H. A 
ge ils ont que wait norte | 
(1) Diogene M bene 
Et I Avare ici haut, comme lui 1 en _ 
R au treſor cache qu Eſope nous propoſe, 
29 Servira d'exemple à la end non Duty 41 
Ce malkeureux attend 29 7 ie 
Pour jour de —_— une ſocende * 206;718Y 
Ne-poſledoit pas Por 3 mais or le poſſidgit. 
I avois. dans Ia dente une ſome nens, 2 
Bon cen avec; n'ayans; autre (a) ani d 8 
Que d'y ruminer jour & nuit, „ e 
| Fe net D(3) olabareAiaimndie lain 5.5 b +3 2h 
Qu'il aac, ou qu'il yint, qu il büt on qu mavgetts. YoY 
On Feut pris de bien court à moins qu'il ne vor . th 
A Tendroit od giſoit cette: eee eee, 99997 3b dg 
TIO l d — — 362. img hr 2177 org Jen 14 Fi 
) Phidoſophe qui — CEN | 20 1113148 
[5 SLE ras” 154" l vio. eln 
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le vir: 0:25 627 2: 
e Fenleva fans rien dire 
ou2 mon homme aux pleurs; il gemit, 5 fol 
1 ſe tourmente, il ſe FA omg 2 a 
Un 50 lui demande à quel ſujet ſes ens 
C'eſt mon treſor que Ton m'a pris. 
Votre , treſor ? od pe Host joignant cette pierre. 
| Eh ! ſommes-nous en tems de guerre . 
Four Tapporter f icin? *N*eaffiez-vous pas Nur fit * * 
De le laiſſer chea vous en votre cabinet. 
| | Que de le changer de demeure ? 1 
Vous auriez p6 fans poli puiſer Len hows, a 
A tome hows? dow Dire? Ne ne qui c. | 


argem vient4l comme i den va: 
Je n'y touthois jamais Dites- moi done de grace, f 1 : 
prit Pautre,. pourquoi vous vous affligez nl. . $6) 
Puiſque vous ne touchiez . 1 . N 
Mettez une pierre r 
. Elle vous voudra tout aätant. 


—4 21 13 
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Dit Dovneur dun Bait. Pon” 0 


341 Reer 4 


7 wo 3 A Eugen, neee pas une Fa- 
| mille. Nous tions neuf chez mon Pere, ſavoir ſept 
gargons & deux filles : mes ſoeurs ſe ſirent Religicuſes ; 
un de mes freres, qui 6toit' Paine, prit les Ordres & ſe 
fit Pretre ; un autre prit le parti des Armes; un autre celui 
de Ia Librairie 5 un autre fut Medeein 3 le Cinquieme fut 
Jeſuite, & le ſixieme etudia en Dtoit s ſe fit Avocat : C eſt 
de ce dernier dont je vais conter I hiſtoire. Mon Pere ſe 
ſur la fin de ſes jours, voulut, avant que de mou- 
de qui lui reſtoit de bien, 


3 
fat mort chacun 


e 


Wer ahl 


n wy a A. 


% 


1.3 fans ambition arce ls pen gar neg 
vous avoit laiſſe, & le revenu d'un petit Benefice que mon 
rere aine avoit. L'Avocat, qui ſembloit avoir Ro 


mariage, n'ambitionnoit point une plus Ed Sas } if 
e 1 


menoit une vie reglẽe, & avoit — eligion, & da 
devotion a a la Sa.nt Vi 2 * 


II alloit ſovent entendre la Meſſe à Ngire- + Dime, 
toutes les fois qu'il y alloit, il avoir coũtume de 
D choſe & un petit bon Homme, very de ſerge tile, 

ui portoit un manteau - de mEme <toffe ; c | peric Fiel, 
ard offcoit de l Eau Benite A tous ceux qui entroient Sons & ſor- 
toient de PEgliſe. Un jour mon frere 1ui donna Je. double 
de ce qu'il avoit coũtume de lui donner, & lui dit, «© Mon 


7 Na, ami, j'ai un. proces. pret A juger, priez Dieu qu il 
« me faſſe Ia grace de faire connoitre mon bon droit 4 


4 mes Juges; car fi. je le perds, je ſuis ruine: ” Cela dit, 
il sen alla entendre la Meſſe. II avoit bien raiſon de dire. 
que fi nous avions perdu ce proces nous Etions ruinez: la 
ſomme qu'on nous demandoit excedoit celle que mon Pere 
nous avoit laiſſee; elle avoit deja été payee, mais notre, 
Partie adverſe Etoit puiſſante, & nous avions tout lieu de 
craindre. Quand mon ſrere cut entendu la Meſſe, & qu il 
fut proche da Benitier, ce Donneur Eau Benite Jui dit, 


« Monſieur, il y a dga long-tems que je ſubſiſte des * 4 


«© mones que vous & les autres gens de bien me font, il 
juſte que Jen ate de la reconnoiffance : Vous m'aviez dit 
« de prier Dieu pour le gain de votre Procès; les prieres 
<«« {ſont bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi * argent 
«© pour cela : ſi vous en avez beſoin, j je m' offre de vous 

« faire 3 Ster, & telle ſomme qu'il you plaira : vous mau 
00 rez affaire qu à moi, apportez votre bullet ici & ne vo 

. mettez point en peine qu reſte.“ Mon frere nous ayant. 


rapporté cela, nous trouvames à propos de nous ſervit de 
roccaſion & d'emprunter 200 ẽcus; le lendemain mon frere 


fit un billet de cette ſomme & le porta avec lui 3 Notre . 4 


Dame. En entrant il preſenta ce billet au petit Vieillard, 
qui lui dit, % Monſieur, allez entendre la Meſſe, & au re- 
by tour je yaus donnerai la ſomme porte par Votre Billet, 
4 wil fit.“ Nous reconnümes en effet que Pargent aide 
ucoup A ſoutenir un bon droit, nous pagnames notre 
Mg avec depens. Si tot * nous fumes rembourſez de 
nos 


P , "+4 4 

11  EFec'Dbnier d Ede Nite: 
nos frais, mon frere fat reporter Argent au Donneur d Rau 
Benite, & voulut, pour reconnoftre le plaifir qu'il nous avꝗẽ, 
fait, lu? faire preſent d'un couple de Louis. II les refuſũ & 
dit : * A Dieu ne plaiſe, Monfieur, que je regoive rien de 
vous: je ne yous ai point ſervt par interer, & ne vent 
« exiger.de vous d antre reconnoiſſanct, que les aumôõ net 
«© que” vou zwez chütame de mic faire,” Le lendemain 
n frere 1 Avocat ne mamqua pas à ſon ordinaire, & aller 
a” Notre Dame: II donna” comme par aumne” une piece 
de quinze ſols au petit Vieillard, qui la regut avec toute 

Thumilité poſſible. Au retour de Ia Meſſe, ce bon homme 


Tt de ſerge griſe & de chaiſes de paille trés-propres. 


Q chambre: celle quf ouvrit cette porte Roit une grande 
Ke imple habit d etamine avec du linge uni: cependant 
u' un imple habit d'etamine avec du lin i: ul 
—— cet ajuſtement elle avoit tant de grace & de modeſtie, 
que mon frere en fut charmẽ da bord. Le bon homme lui 


* - 


Le Donneur d' Eau Benite. = 
dit : * Monſieur, voila la fille dont je vous ai parle, je ſuis 
<« ſon Pere & voila Pargent que je vous ai promis, ajata· ¶ il, 
en ouvrant un coffre ; au ele d rom fonneung fille'q 
ne ſait.gueresdes choſes du Mande ; ene ſa mer & | 
„ nous Pavons elevee dans la crainte de Dieu; & loin'dutu- 
«© multe : elle ne mang 


ue pas cependant d'eſprit ; mais il. 
4 eft tout neuſß⸗ v . Qlickbinihe qu'il vous 


6 ons lui d 
ie plaira. Pour moi, fi-tot que vous ſereꝝ mariez, je me re- 
« tirerai a la Campagne, on je vivrai du peu de bien que 
je me reſerve, & Pon wentendra plus parler de moi.” 

Mon frere lui dit qu'il tit fort content ge ce qu'il lai 
offroit, mais qu'il ſeroit bien fache de prend fille con- 
tre ſon gre ; le bon pere i retourtta vers elle, & lui dit ; 
« Ma fille, j'ai choiſi Monteur entre les plns honnétes 
«« gens que je connoiſſe pour ster mon gend; il veut 
« bien me faire cet honneur, it youlez>vous pas bien auſſi 
„ recevoir ſa main? Mon” Pere, la nu ell, je nai 
«« point dautre volonte que Ia votre,” & ff j'tois mai- 
<« trefle de moi & que je connuſle la prebite de Monſieur 
« comme vous la connoiſſez, j'y ſerois portèe meme d'in- 
„ elination.” * Mademoitelle, % dit mon Frere, je tache- 
<« rai d'en agir de ſorte que” vous n'anrez-Jamais ſujet de 
« perdre la bonne opinion que vous avez de moi.” Cela 
dit, il prit conge delle, & fur Pheare;” il amena ſon pere 
diner chez nous, or nous primes enfemble toutes les me- 
ſures neceſſaires pour la concluſion de ce Mariage, qui ſe 
fit peu de tems après ; & notre bebe foeur x depuis paſſe 
dans le voiſinage & dans, 'eſprit de tous ceux qui Pont con- 
nue, pour une Femme parfaite, tant en efprit, en vertu, 
qu'en beauté: elle avoit uf Aff charmant quand elle parut 
ſovs un habit convenable & IA conditien de Toft mari. 

Le Ciel a beni ce Mariage * ©" ont Ete long tems en- 
ſemble, & Dieu leur à fait Ia grac de killer des ſuccefleurs 
dignes d'eux. 3 Fg, _ 4 17 
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pede. ., Reprenez, belle. mas © Ne a3 IR 
-34 fry Vos premieres coulenrs,. 
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CHOICE 


8 ON Ce 8. 


8 e, the crepe; cach Gaul, 
Co g hautboys ; 

PP... to 15 voice of Muſet 

Make an harmonious noiſe : 

Sing her for whom I . 

7 7 charming ſong approue; 

Sing on till Tove be Jealous,” 


And envy me my Love. 


Flora, thou charming Gadd 
tn all thy N. ayyears © +1 
Put on again freſh garlands, 
Begin once more the year : 


2 yourſelf to Pomona, 


With flowers adorn the ground; _ + 
Let ſpring remain for chr, 12322 
With youth and beauty crown'd. 


Let back binds abroaeh meadows, E 


2 warbling throats ; 
hile bubbling waters eccho © 


The muſic of their notes: 


Sing on till 1 1 
And envy me my Le. 


* This Song is ſet 72 41% 
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At 


. Feſtime moins le 


nr viv 
2 bien ba, * me 
'cxois que tante la terre, 
ge toute la terre eſt à moi, 

Que toute la terre el i moi. 


2 
- a 
F 


ris d'un fou met 6 Ele, 
e 


Moi qui fais ma ſelicité, 
De rire, de chanter & boire, 
Amis, quand F ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moĩ, 
Que toute la terre eſt a moi. 


2 


Que ſert un grand nom dans Hiſtoire ? 
Que ſont ces celebres Ayeux? | 
des Dicux. _ 
Que d' etre fils du grand Gregoire ; 
Amis, quand Jai bien bu, 

Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt à moi, 

Que toute la terre eſt à moi. 


; * > . 
* 
3 


Mars devant moi -n'ofe Pelte, 
e lui fais la nargue & la loi; 
amour qui fuit devant moi, 
Confefſe que je ſuis ſon Maitre: 


— 


Amis, quand ai bien be. 
lie crois que toute la terre, c 
. Que toute la terre eſt a mm 

Que toute la terre eſt à mi. 


- 4 # 
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Je vepx toujours chanter & rire, 

e mepriſe Por & Pargent; 
| Fe ne fais jamais de-prelent, 

Que d'un Royaume ou d'un Empire ; 
Amis, quand Fai bien bun, 
Je crois que toute la terre 
Que toute la terre eſt A mei, 

Que toute la terre eſt à m 


3 8 


Je chesirai toujours Climene, 
Vivre fans Paimer, ce n'eſt rien ; 
Mais ſi j eſtime quelque bien, 
Oeſt celui de porter ſa chaine; 
$X8 Amis, quand je la tien, , | 
: 8 e 
| toute la terre eſt à moi, © 
Que toute la terre eft à mim. 


E 


Je ne-veudrois une couronne, = ; 

Que pour roftrir-a tes appas; N 22 
Mais par malbeur je ne Pai pas, | 

Je wai qu'un cur, je te le donne. 

Amis, quand j'ai bien bu, 

. Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt à moi, . 
Que toute la terre eſt a may, 
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je trouve ma femme adorable, 
Parlez, Meſſieurs, qu' en dites vous; 
Moi qui ne ſuis que ſon Epoux, 
Elle eſt pour moi toute end ; 
Amis, quand je la tien, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
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Si Jetois Roi, j jamais la guerre, 
Ne ſe feroit dans mes Etats; 
Car à la fin des bons repas, 

On ſe battroit à coups de verre. 
Amis, quand j'ai bien bu, 

Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 
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Cl was like an 8 morn, 


lad in a wint” 


So A the faire * ajpear, . 


When youth and years are flown; 
Such is the robe that Kings maſ! wear, 


When Death bas reft their crown. 


H5 dhe wes like the fpringing for, 
Trat fops the filver dew, 
The roſe was budded in ber cheek, 

us of wing to the view. 


But lee had like the canker-wworm, 
Cilſem's her rark prine, — 

The roſe grew pale and lt her cheek, 
She dy'd before her time. 


| Awake, Se cry d, en "ie 
Come from her midnight grave; 4 / 
Now tet thy gity hear the maid, _ | | 
Thy l to fave. 


7b in the mirk and fearful 3 
When injur 4 ghofls . N | 
, New dreary graves give up their dad. | \ 
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* thee William of thy fault, 


Hud hoe me back my maiden — ; 
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How could you ſay my face wa ar 
And jet that face forſake ? 

cauld you win my virgin heart, 
| Vit have that beart to break? 
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A long and laſt adieu, * | 

Come ſee falſe man bow low s lies, 
That 9 CTY NI 


Fo 4% Er * morning farts!” e 1G}, Ike, 
And few her £4" LA head, MTs 2 


Then raving kft bis bed. ll. 


He hy d bim 10 the fatal place. 
Where Mar gret's body lay; . * before, 
And firetcht bio on the green graſi tu. | | 
That wrapt ber briatblef clay. | 
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And thrice he wept full ore, fe. 
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And word pale never more. 
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La Reine de Cithere, | | 
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Que vous, charmante Tris; 
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Accourez Dieux des Bois, ge 
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